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DANIEL

Capítulo 1

Versículo 1:1

Hebreo: ׃ יהָ לֶֽ  ר עָ יָּ֥צַ  לַ֖͏ִם וַ   רוּשָׁ ל יְ בֶ֛  ךְ־בָּ לֶ מֶֽ ר  צַּ֧ נֶא דְ בוּכַ א נְ בָּ֣ ה  דָ֑ הוּ ךְ־יְ לֶ מֶֽ ים  קִ֣ ויָ הֹ וּת יְ כ֖ לְ מַ ושׁ לְ לֹ֔ נַ֣ת שָׁ  שְׁ בִּ

Transliteración:  Bishnat  shalosh  lemalkhut  Yehoyaqim  melekh-Yehudah  ba  Nevukhadne’tsar 
melekh-Bavel Yerushalayim vayatsar ‘aleha.

Traducción: Bishnat (En el año de) shalosh (tres / tercero) lemalkhut (del reinado / de la realeza) 
Yehoyaqim (Yehoyaqim / Jehoiaquim) melekh-Yehudah (rey de Yehudah / Judá) ba (vino / llegó) 
Nevukhadne’tsar  (Nevukhadne’tsar  /  Nabucodonosor)  melekh-Bavel  (rey  de  Bavel  /  Babilonia) 
Yerushalayim (Yerushalayim / Jerusalén) vayatsar (y sitió / y asedió / y cercó) ‘aleha (contra ella /  
sobre ella).

Traducción con hebreo: En el año tercero del reinado de Yehoyaqim (Jehoiaquim), rey de Yehudah 
(Judá),  vino  Nevukhadne’tsar  (Nabucodonosor),  rey  de  Bavel  (Babilonia),  a  Yerushalayim 
(Jerusalén) y sitió contra ella.

Traducción limpia: En el año tercero del reinado de Jehoiaquim, rey de Judá, vino Nabucodonosor, 
rey de Babilonia, a Jerusalén y la sitió.

Versículo 1:2

Hebreo: ים  לִ֣  כֵּ ת־הַ אֶ יו וְ הָ֑ לֹ ית אֱ בֵּ֣ ר  עָ֖  נְ ץ־שִׁ רֶ אֶֽ ם  אֵ֥ י בִ יְ וַ ים  לֹהִ֔ אֱ הָֽ ית־ י בֵ לֵ֣  ת֙ כְּ צָ קְ ה וּמִ הוּדָ֗ ךְ־יְ לֶ מֶֽ ים  קִ֣ ויָ הֹ ת־יְ ו אֶ יָדֹ֜ י בְּ נָ֨ דֹ ן֩ אֲ תֵּ יִּ  וַ
יו׃ הָֽ לֹ ר אֱ צַ֥ ו ית אֹ בֵּ֖ יא  בִ֔ הֵ

Transliteración:  Vayitten  Adonai  beyado  et-Yehoyaqim  melekh-Yehudah  umiqqetsat  kelei  beit-
ha’Elohim vayvi’em erets-Shin‘ar beit elohav ve’et-hakkeilim hevi beit otsar elohav.

Traducción: Vayitten (y entregó / y dio) Adonai (Adonai / YHWH / El Señor) beyado (en su mano) 
et (a / marcador de objeto directo) Yehoyaqim (Yehoyaqim / Jehoiaquim) melekh-Yehudah (rey de 
Yehudah / Judá) umiqqetsat (y de una parte / y algunos) kelei (utensilios / vasos / objetos) beit-
ha’Elohim (de la casa del Elohim / de la Casa de Dios) vayvi’em (y los llevó / y los trajo) erets-
Shin‘ar (a la tierra de Shin‘ar / Sinar) beit (a la casa de) elohav (su dios / sus dioses) ve’et (y a / y 
marcador de objeto directo) hakkeilim (los utensilios / los vasos / los objetos) hevi (trajo / llevó) 
beit (a la casa de) otsar (tesoro / tesorería) elohav (su dios / sus dioses).

Traducción  con  hebreo:  Y  Adonai  (YHWH/El  Señor)  entregó  en  su  mano  a  Yehoyaqim 
(Jehoiaquim),  rey  de  Yehudah  (Judá),  y  una  parte  de  los  utensilios  de  la  casa  del  Elohim 



(Dios/Dioses); y los llevó a la tierra de Shin‘ar (Sinar), a la casa de su dios / sus dioses, y los 
utensilios llevó a la casa del tesoro de su dios / sus dioses.

Traducción limpia: Y Adonai (YHWH/El Señor) entregó en su mano a Jehoiaquim, rey de Judá, y 
una parte de los utensilios de la casa del Elohim (Dios/Dioses); y los llevó a la tierra de Sinar, a la 
casa de su dios / sus dioses, y los utensilios llevó a la casa del tesoro de su dios / sus dioses.

Versículo 1:3

Hebreo: ים׃ מִֽ  תְּ רְ פַּ הַֽ ן־ כָ֖ה וּמִ לוּ מְּ ע הַ זֶּ֥רַ  ל וּמִ אֵ֛  רָ שְׂ נֵ֧י יִ  בְּ יא מִ בִ֞ הָ יו לְ סָ֑ י רִ ב סָ רַ֣ נַ֖ז   פְּ שְׁ אַ ךְ לְ לֶ מֶּ֔ ר הַ אמֶ יֹּ֣  וַ

Transliteración: Vayomer hammelekh le’Ashpenaz rav sarisav lehavi mibbenei Yisra’el umizzera 
hammelukhah umin-hapartemim.

Traducción: Vayomer (y dijo / entonces dijo) hammelekh (el rey) le’Ashpenaz (a Ashpenaz) rav 
(jefe / principal) sarisav (sus eunucos / sus oficiales) lehavi (para traer) mibbenei (de los hijos de) 
Yisra’el  (Israel)  umizzera  (y  de  la  semilla  /  linaje)  hammelukhah (la  realeza  /  el  reino)  umin-
hapartemim (y de los nobles / cortesanos).

Traducción  con  hebreo:  Y dijo  el  rey  a  Ashpenaz  (Ashpenaz),  jefe  de  sus  sarisím (eunucos  / 
oficiales), que trajera de los hijos de Yisra’el (Israel), y del linaje real, y de los partemim (nobles /  
cortesanos).

Traducción limpia: Y el rey dijo a Ashpenaz, jefe de sus eunucos, que trajera de los hijos de Israel,  
del linaje real y de los nobles.

Versículo 1:4

Hebreo: ם הֶ֔ חַ בָּ ר֙ כֹּ֣ שֶׁ אֲ ע וַ דָּ֔ נֵ֣י מַ י בִ ת֙ וּמְ עַ י דַ֙ עֵ דְ יֹ֤ ה וְ מָ֗ כְ ל־חָ כָ ים בְּ לִ֣ י כִּ שְׂ ה וּמַ אֶ֜ רְ י מַ ובֵ֨ טֹ ( וְ אוּם )מוּם֩ ל־מְ ם כָּ הֶ֣  ין־בָּ אֵֽ ר  שֶׁ֣  ים אֲ דִ֣  לָ  יְ
ים׃ דִּֽ  שְׂ ון כַּ שֹׁ֥ ר וּלְ פֶ סֵ֖ ם  דָ֥  מְּ לֲלַ ךְ וּֽ לֶ מֶּ֑  ל הַ כַ֣ י הֵ ד בְּ עֲמֹ֖ לַ

Transliteración:  Yeladim asher  ein-bahem kol-me’um (mum)  vetovei  mar’eh  umaskilim bekhol 
chokhmah veyod’ei da’at umevinei madda’ va’asher koach bahem la’amod beheikhal hammelekh 
ulelamm’dam sefer uleshon Kasdim.

Traducción: Yeladim (muchachos / jóvenes) asher (que / los cuales) ein-bahem (no hay en ellos) kol 
(todo / ningún) me’um (defecto / mancha / tacha) (mum) (defecto / tara) vetovei (y de buenos / y 
hermosos) mar’eh (aspecto /  apariencia) umaskilim (y entendidos /  prudentes) bekhol (en toda) 
chokhmah  (sabiduría)  veyod’ei  (y  conocedores  de)  da’at  (conocimiento  /  saber)  umevinei  (y 
comprendedores / y entendiendo) madda’ (ciencia / saber) va’asher (y que / y los cuales) koach 
(fuerza / capacidad) bahem (en ellos) la’amod (para estar en pie / para presentarse / para servir) 
beheikhal (en el palacio / salón / templo) hammelekh (del rey) ulelamm’dam (y para enseñarles)  
sefer (escritura / libro) uleshon (lengua / idioma) Kasdim (caldeos / de los caldeos).

Traducción  con  hebreo:  Muchachos  que  no  tenían  en  ellos  ningún  me’um (defecto  /  mancha) 
(mum),  de  buen  aspecto,  entendidos  en  toda  sabiduría,  conocedores  de  conocimiento,  y 
comprendiendo ciencia, y que tenían fuerza para estar en el palacio del rey, y para enseñarles sefer 
(escritura / libro) y la lengua de Kasdim (Caldeos).



Traducción limpia: Muchachos sin ningún defecto, de buen aspecto, entendidos en toda sabiduría, 
conocedores del saber y con comprensión de ciencia, con capacidad para estar en el palacio del rey, 
y para enseñarles la escritura y la lengua de los caldeos.

Versículo 1:5

Hebreo: ךְ׃ לֶ מֶּֽ  נֵ֥י הַ  פְ וּ לִ ד֖ מְ עַ יַֽ ם  תָ֔ צָ קְ ושׁ וּמִ֨ לֹ֑ ים שָׁ נִ֣  ם שָׁ לָ֖  דְּ גַ לְ יו וּֽ תָּ֔ שְׁ יֵּ֣ין מִ  ךְ֙ וּמִ לֶ מֶּ֙ ג הַ בַּ֤ ת־ פַּ ו מִ ומֹ֗ יֹ ום בְּ ר־יֹ֣ בַ ךְ דְּ לֶ מֶּ֜ ם הַ הֶ֨ ן֩ לָ מַ יְ וַ

Transliteración: Vayeman lahem hammelekh devar-yom beyomo mipat-bag hammelekh umiyyéin 
mishtav ulegaddelam shanim shalosh umiqtsatam ya’amdu lifnei hammelekh.

Traducción: Vayeman (y asignó / y designó / y determinó) lahem (para ellos) hammelekh (el rey)  
devar-yom (cosa / ración del día) beyomo (en su día / cada día) mipat-bag (de la porción / de los 
manjares)  hammelekh  (del  rey)  umiyyéin  (y  de  vino)  mishtav  (de  su  bebida  /  de  su  beber) 
ulegaddelam (y para criarlos / hacerlos crecer / educarlos) shanim (años) shalosh (tres) umiqtsatam 
(y al cabo de ellos / y al final de ellos) ya’amdu (se presentarán / estarán de pie / se presentarían) 
lifnei (delante de / ante) hammelekh (el rey).

Traducción con hebreo: El rey les asignó una ración diaria, de la pat-bag (porción / manjares) del 
rey y del yein mishtav (vino de su bebida / de su beber), para criarlos tres años; y al cabo de ellos se 
presentarían ante el rey.

Traducción limpia: El rey les asignó una ración diaria de la comida del rey y del vino que él bebía,  
para criarlos durante tres años; y al final de ese tiempo se presentarían ante el rey.

Versículo 1:6

Hebreo: יָֽה׃  עֲזַרְ ל וַ אֵ֖  ישָׁ מִֽ ה  יָ֔ נְ נַ יֵּ֣אל חֲ  נִ ה דָּ דָ֑ הוּ נֵ֣י יְ  בְּ ם מִ הֶ֖  י בָ הִ֥  יְ וַ

Transliteración: Vayehi vahem mibenei Yehudah Daniyyel Chananyah Misha’el va’Azaryah.

Traducción: Vayehi (y hubo / y aconteció que hubo) vahem (entre ellos / en ellos) mibenei (de los 
hijos de) Yehudah (Judá) Daniyyel (Daniel) Chananyah (Hananías) Misha’el (Misael) va’Azaryah 
(y Azarías).

Traducción con hebreo: Y hubo entre ellos,  de los hijos de Yehudah (Judá): Daniyyel (Daniel), 
Chananyah (Hananías), Misha’el (Misael) y Azaryah (Azarías).

Traducción limpia: Y entre ellos, de los hijos de Judá, estaban Daniel, Hananías, Misael y Azarías.

Versículo 1:7

Hebreo: ו׃ גֹֽ ד נְ בֵ֥ יָ֖ה עֲ  עֲזַרְ לַ ךְ וְ ישַׁ֔ ל מֵ אֵ֣  ישָׁ מִֽ  ךְ וּלְ רַ֔  דְ יָה֙ שַׁ נְ נַ חֲ לַֽ  ר וְ אצַּ֗ שַׁ טְ לְ בֵּ֣ אל  יֵּ֜ נִ דָֽ  ם לְ שֶׂ יָּ֨ ות וַ מֹ֑ ים שֵׁ סִ֖ י רִ סָּ ר הַ שַׂ֥ ם  הֶ֛  ם לָ יָּ֧שֶׂ  וַ

Transliteración:  Vayyasem  lahem  sar  hassarisim  shemot;  vayyasem  leDaniyyel  Beltsha’tstsar, 
velachananyah Shadrakh, ulemisha’el Meishakh, vela’Azaryah Aved Nego.

Traducción: Vayyasem (y puso / y asignó / y impuso) lahem (para ellos / a ellos) sar (jefe / príncipe)  
hassarisim (de los eunucos /  de los oficiales) shemot (nombres);  vayyasem (y puso /  y asignó) 
leDaniyyel (a Daniyyel) Beltsha’tstsar (Beltsha’tstsar), velachananyah (y a Chananyah) Shadrakh 
(Shadrakh), ulemisha’el (y a Misha’el) Meishakh (Meishakh), vela’Azaryah (y a Azaryah) Aved 
Nego (Aved Nego).



Traducción con hebreo: Y el sar hassarisim (jefe de los eunucos / oficiales) les puso nombres: a  
Daniyyel (Daniel) le puso Beltsha’tstsar (Beltsasar), y a Chananyah (Hananías) Shadrakh (Sadrac), 
y a Misha’el (Misael) Meishakh (Mesac), y a Azaryah (Azarías) Aved Nego (Abed-Nego).

Traducción limpia: El jefe de los eunucos les puso nombres: a Daniel le puso Beltsasar; a Hananías,  
Sadrac; a Misael, Mesac; y a Azarías, Abed-Nego.

Versículo 1:8

Hebreo: ל׃ אָֽ  גָּ תְ א יִ לֹ֥ ר  שֶׁ֖  ים אֲ יסִ֔ רִ סָּ ר הַ שַּׂ֣  שׁ֙ מִ קֵּ בַ יְ יו וַ תָּ֑  שְׁ יֵ֣ין מִ  ךְ וּבְ לֶ מֶּ֖  ג הַ בַּ֥  תְ פַ ל בְּ אַ֛  גָּ תְ א־יִ לֹֽ ר  שֶׁ֧  ו אֲ בֹּ֔ ל־לִ יֵּאל֙ עַ נִ ם דָּ יָּ֤שֶׂ  וַ

Transliteración:  Vayyasem  Daniyyel  al-libbo  asher  lo  yitga’al  befat-bag  hammelekh  uveyen 
mishtav; vayevakkesh missar hassarisim asher lo yitga’al.

Traducción: Vayyasem (y puso / y se propuso / y determinó) Daniyyel (Daniel) al-libbo (sobre su 
corazón / en su corazón) asher (que / para que) lo (no) yitga’al (se contaminará / se contaminaría /  
se profanará) befat-bag (con la porción / con los manjares) hammelekh (del rey) uveyen (y con 
vino) mishtav (de su bebida / de su beber); vayevakkesh (y pidió / y solicitó / y buscó) missar (de /  
desde el jefe) hassarisim (de los eunucos / de los oficiales) asher (que / para que) lo (no) yitga’al (se  
contaminará / se contaminaría / se profanará).

Traducción  con  hebreo:  Y  Daniyyel  (Daniel)  se  propuso  en  su  corazón  que  no  yitga’al  (se 
contaminaría / se contaminará / se profanará) con la porción de los manjares del rey ni con el vino  
de  su  bebida;  y  pidió  al  sar  hassarisim  (jefe  de  los  eunucos  /  oficiales)  que  no  yitga’al  (se  
contaminara / se contamine).

Traducción limpia: Daniel se propuso en su corazón no contaminarse con la porción de la comida 
del rey ni con el vino de su bebida, y pidió al jefe de los eunucos que no se contaminara.

Versículo 1:9

Hebreo: ים׃ סִֽ י רִ סָּ ר הַ שַׂ֥ נֵ֖י   פְ ים לִ מִ֑  חֲ רַ לְ ד וּֽ סֶ חֶ֖  אל לְ יֵּ֔ נִ דָּ֣ ת־ ים֙ אֶ לֹהִ אֱ הָֽ ן  תֵּ֤  יִּ וַ

Transliteración: Vayyitten ha’Elohim et-Daniyyel lechesed ulerachamim lifnei sar hassarisim.

Traducción: Vayyitten (y dio / y concedió / y puso) ha’Elohim (el Elohim / Dios) et (a) Daniyyel 
(Daniel) lechesed (a favor / a gracia / a amor leal) ulerachamim (y a compasiones / misericordias)  
lifnei (delante de / ante) sar (jefe / príncipe) hassarisim (de los eunucos / de los oficiales).

Traducción con hebreo: Y ha’Elohim (Elohim / Dios) concedió a Daniyyel (Daniel) chesed (favor / 
gracia / amor leal) y rachamim (compasiones / misericordias) ante el sar hassarisim (jefe de los 
eunucos / oficiales).

Traducción limpia:  Y Elohim (Dios)  concedió  a  Daniel  favor  y  compasión ante  el  jefe  de  los 
eunucos.

Versículo 1:10

Hebreo: ת־ ה אֶ אֶ֨ רְ ה֩ יִ מָּ ר לָ שֶׁ֡ כֶ֑ם אֲ י תֵּ שְׁ ת־מִ אֶ כֶ֖ם וְ  לְ כַ אֲ ת־מַ ה אֶ נָּ֔ ר מִ שֶׁ֣  ךְ אֲ לֶ מֶּ֔ י הַ נִ֣  דֹ ת־אֲ י֙ אֶ נִ א אֲ רֵ֤ אל יָ יֵּ֔ נִ דָ֣  ים֙ לְ יסִ רִ סָּ ר הַ שַׂ֤ ר  אמֶ יֹּ֜  וַ
ךְ׃ לֶ מֶּֽ  י לַ שִׁ֖ ת־רֹא ם אֶ תֶּ֥  יַּבְ חִ ם וְ כֶ֔ ילְ גִֽ  ר כְּ שֶׁ֣  ים֙ אֲ דִ לָ יְ ן־הַ ים מִ עֲפִ֗ ם זֹֽ נֵיכֶ֜ פְּ



Transliteración: Vayyomer sar hassarisim leDaniyyel: yare ani et-adoni hammelekh asher minnah 
et-ma’akhalchem  ve’et-mishteikhem;  asher  lamah  yir’eh  et-peneikhem  zo’afim  min-hayeladim 
asher kegilkhem? vechiyyavtem et-roshi lammelekh.

Traducción: Vayyomer (y dijo) sar (jefe / príncipe) hassarisim (de los eunucos / de los oficiales)  
leDaniyyel (a Daniyyel / a Daniel): yare (temeroso / con temor) ani (yo) et (a) adoni (mi señor) 
hammelekh (el rey) asher (que / el cual) minnah (asignó / determinó / designó) et (a) ma’akhalchem 
(vuestra comida / vuestro alimento) ve’et (y a) mishteikhem (vuestra bebida); asher (pues / que) 
lamah (¿por qué?) yir’eh (verá / vea) et (a) peneikhem (vuestros rostros / vuestras caras) zo’afim 
(sombríos / tristes / ceñudos) min (más que / que) hayeladim (los muchachos / los jóvenes) asher 
(que) kegilkhem (como vuestra edad / de vuestra edad) vechiyyavtem (y haréis culpable / y haríais 
culpable / y haréis responsable) et (a) roshi (mi cabeza) lammelekh (al rey / ante el rey).

Traducción  con  hebreo:  Y el  sar  hassarisim  (jefe  de  los  eunucos  /  oficiales)  dijo  a  Daniyyel 
(Daniel): «Temo a adoni hammelekh (mi señor, el rey), que asignó vuestra comida y vuestra bebida; 
¿por qué yir’eh (verá / vea) vuestros rostros zo’afim (sombríos / tristes / ceñudos) más que los  
muchachos de vuestra edad? Y vechiyyavtem (haréis culpable / haríais culpable) mi cabeza ante el  
rey».

Traducción limpia: El jefe de los eunucos dijo a Daniel: «Temo a mi señor el rey, que asignó vuestra 
comida y vuestra bebida; ¿por qué habría de ver vuestros rostros más sombríos que los de los 
muchachos de vuestra edad? Así pondríais mi vida en peligro ante el rey».

Versículo 1:11

Hebreo: יָֽה׃  עֲזַרְ ל וַ אֵ֖  ישָׁ מִֽ ה  יָ֔ נְ נַ יֵּ֣אל חֲ  נִ ל־דָּ ים עַ יסִ֔ רִ סָּֽ  ר הַ שַׂ֣ נָּה֙  ר מִ שֶׁ֤  ר אֲ צַ֑  לְ מֶּ ל־הַ יֵּ֖אל אֶ  נִ ר דָּ אמֶ יֹּ֥  וַ

Transliteración:  Vayyomer  Daniyyel  el-hammeltsar  asher  minnah  sar  hassarisim  al-Daniyyel 
Chananyah Misha’el va’Azaryah.

Traducción: Vayyomer (y dijo) Daniyyel (Daniyyel / Daniel) el (a / hacia) hammeltsar (al meltsar / 
al mayordomo / al guardián) asher (que / el cual) minnah (designó / asignó) sar (jefe / príncipe) 
hassarisim  (de  los  eunucos  /  de  los  oficiales)  al  (sobre  /  encargado  de)  Daniyyel  (Daniel) 
Chananyah (Hananías) Misha’el (Misael) va’Azaryah (y Azarías).

Traducción con hebreo: Y Daniyyel (Daniel) dijo al meltsar (mayordomo / guardián) que el sar 
hassarisim (jefe de los eunucos /  oficiales) había asignado sobre Daniyyel (Daniel),  Chananyah 
(Hananías), Misha’el (Misael) y Azaryah (Azarías).

Traducción limpia: Daniel dijo al mayordomo que el jefe de los eunucos había puesto a cargo de 
Daniel, Hananías, Misael y Azarías.

Versículo 1:12

Hebreo: ה׃ תֶּֽ  שְׁ נִ ם וְ יִ מַ֥ ה וּ לָ֖  נֹאכְ  ים וְ עִ֛  רֹ זֵּ ן־הַ נוּ מִ נוּ־לָ֜ תְּ יִ ה וְ רָ֑  ים עֲשָׂ מִ֣ יךָ יָ דֶ֖  ת־עֲבָ נָ֥א אֶ נַס־

Transliteración:  Nas-na  et-‘avadekha  yamim  ‘asarah  veyitnu-lanu  min-hazzero‘im  venokhlah 
umayim venishteh.

Traducción: Nas-na (prueba / prueba, por favor) et-‘avadekha (a tus siervos) yamim (días) ‘asarah 
(diez) veyitnu-lanu (y nos darán / y que nos den) min (de) hazzero‘im (las semillas / legumbres /  



verduras) venokhlah (y comeremos / y que comamos) umayim (y agua) venishteh (y beberemos / y 
que bebamos).

Traducción con hebreo: Prueba, por favor, a tus siervos diez días, y veyitnu-lanu (nos darán / que 
nos den) de los zero‘im (semillas /  legumbres /  verduras) para que comamos, y agua para que 
bebamos.

Traducción limpia: Pruébanos, por favor, durante diez días; que nos den legumbres para comer y 
agua para beber.

Versículo 1:13

Hebreo: יךָ׃ דֶֽ  ם־עֲבָ ה עִ שֵׂ֖ ה עֲ אֵ֔ רְ ר תִּ שֶׁ֣  אֲ כַ ךְ וְ לֶ מֶּ֑  ג הַ בַּ֣  תְ ת פַּ אֵ֖ ים  לִ֔ כְ אֹ֣ ים הָ דִ֔ לָ יְ ה֙ הַ אֵ רְ ינוּ וּמַ אֵ֔ רְ יךָ֙ מַ נֶ֙ פָ וּ לְ א֤ יֵרָ וְ

Transliteración: Veyerá’u lefanekha mar’einu u-mar’eh hayeladim ha’okhelim et patbag hammelekh 
ve-kha’asher tir’eh aseh im-avadekha.

Traducción:  Veyerá’u  (y  se  verán  /  sean  vistos  /  aparezcan)  lefanekha (delante  de  ti  /  ante  ti)  
mar’einu (nuestro aspecto / nuestra apariencia) u-mar’eh (y el aspecto / y la apariencia) hayeladim 
(los  muchachos  /  los  jóvenes)  ha’okhelim  (los  que  comen  /  comiendo)  et  ([marca  de  objeto 
directo] / a) patbag (ración / comida / manjar) hammelekh (del rey) ve-kha’asher (y como / y según 
lo que) tir’eh (veas / verás) aseh (haz) im-avadekha (con tus siervos / con tus servidores).

Traducción con hebreo: Y se verá ante ti nuestra apariencia y la apariencia de los muchachos que 
comen el patbag (ración / comida / manjar) del rey; y según lo que veas, haz con tus siervos.

Traducción limpia: Y que se vea ante ti nuestra apariencia y la apariencia de los muchachos que 
comen la ración del rey; y según lo que veas, haz con tus siervos.

Versículo 1:14

Hebreo: ה׃ רָֽ  ים עֲשָׂ מִ֥ ם יָ סֵּ֖ נַ יְ זֶּ֑ה וַ  ר הַ בָ֣  דָּ ם לַ הֶ֖  ע לָ מַ֥  שְׁ יִּ וַ

Transliteración: Vayyishma lahem ladavar hazeh vaynasem yamim asarah.

Traducción: Vayyishma (y escuchó / oyó) lahem (a ellos) ladavar (en cuanto a la palabra / en cuanto  
al asunto) hazeh (este) vaynasem (y los probó / y los puso a prueba) yamim (días) asarah (diez).

Traducción con hebreo: Y los escuchó en cuanto a este davar (asunto / palabra), y los probó diez 
días.

Traducción limpia: Y los escuchó en este asunto, y los puso a prueba diez días.

Versículo 1:15

Hebreo: ךְ׃ לֶ מֶּֽ  ג הַ בַּ֥  תְ ת פַּ אֵ֖ ים  לִ֔ כְ אֹ֣ ים הָ דִ֔ לָ יְ ל־הַ ן־כָּ ר מִ שָׂ֑  י בָּ אֵ֖ י רִ וב וּבְ ם֙ טֹ֔ יהֶ אֵ רְ ה מַ אָ֤  רְ ה נִ רָ֔  ים עֲשָׂ מִ֣ ת֙ יָ צָ קְ וּמִ

Transliteración: Umiqtsat yamim asarah nir’ah mar’eihem tov uveri’ei  basar min-kol hayeladim 
ha’okhelim et patbag hammelekh.



Traducción: Umiqtsat (Y al cabo de / y al final de) yamim (días) asarah (diez) nir’ah (se vio / fue  
visto / apareció) mar’eihem (su apariencia / su aspecto) tov (buena / mejor / agradable) uveri’ei (y 
robustos / y bien nutridos) basar (de carne / de cuerpo) min-kol (de entre todos / más que todos) 
hayeladim (los jóvenes /  los muchachos) ha’okhelim (comiendo /  que comían /  que comen) et 
(marca de objeto directo / a) patbag (la ración / el manjar / la comida asignada) hammelekh (del  
rey).

Traducción con hebreo: Al cabo de diez días, su apariencia se veía buena/mejor, y estaban robustos 
de cuerpo, más que todos los jóvenes que comían la ración del rey.

Traducción limpia: Al cabo de diez días, su aspecto se veía mejor y estaban más robustos que todos 
los jóvenes que comían la ración del rey.

Versículo 1:16

Hebreo: ים׃ נִֽ  עֹ ם זֵרְ הֶ֖  ן לָ תֵ֥  נֹ ם וְ הֶ֑ י תֵּ שְׁ יֵ֖ין מִ  ם וְ גָ֔ בָּ תְ ת־פַּ א֙ אֶ שֵׂ ר נֹ צַ֗ לְ מֶּ י הַ הִ֣  יְ וַ

Transliteración: Vayhi hameltsar nose et-patbagam veyayin mishteihem venoten lahem zera’onim.

Traducción: Vayhi (Y acontecía / y sucedía / y fue) hameltsar (el encargado / el mayordomo / el 
oficial) nose (llevando / retirando / se llevaba) et (marca de objeto directo / a) patbagam (su ración /  
su porción de comida) veyayin (y vino) mishteihem (de su bebida / de su beber / de su banquete) 
venoten (y dando / y daba / y solía dar) lahem (a ellos / para ellos) zera’onim (semillas / legumbres /  
granos).

Traducción con hebreo: Y el encargado se llevaba su ración y el vino de su bebida, y les daba 
zera’onim (semillas / legumbres / granos).

Traducción limpia: Y el encargado se llevaba su ración y el vino de su bebida, y les daba legumbres.

Versículo 1:17

Hebreo: ות׃ לֹמֹֽ חֲ ון וַ זֹ֖ ל־חָ כָ ין בְּ בִ֔ יֵּ֣אל הֵ  נִ דָ ה וְ מָ֑  כְ חָ ר וְ פֶ סֵ֣ ל־ כָ ל בְּ כֵּ֖  שְׂ הַ ע וְ דָּ֥  ים מַ הִ֛ לֹ אֱ הָֽ ם  הֶ֧  ן לָ ם נָתַ֨ תָּ֔ עְ בַּ רְ ה֙ אַ לֶּ אֵ֙ ים הָ דִ֤  לָ יְ הַ וְ

Transliteración:  Vehayeladim ha’eleh arba’tam natan lahem ha’Elohim madda vehaskel  bekhol-
sefer vechokhmah; vedaniyyel hevin bekhol-chazon vachalomot.

Traducción: Vehayeladim (Y los jóvenes / los muchachos) ha’eleh (estos) arba’tam (los cuatro de 
ellos / estos cuatro) natan (dio / concedió) lahem (a ellos) ha’Elohim (el Elohim (Dios / Dioses)) 
madda (conocimiento / ciencia) vehaskel (y discernimiento / y entendimiento / y prudencia) bekhol 
(en  todo  /  en  cada)  sefer  (libro  /  escrito  /  escritura)  vechokhmah (y  sabiduría);  vedaniyyel  (y 
Daniyyel (Daniel)) hevin (entendió / comprendió / tuvo entendimiento) bekhol (en toda / en cada) 
chazon (visión / revelación) vachalomot (y sueños).

Traducción con hebreo: Y a estos jóvenes, a estos cuatro, ha’Elohim (Dios/Dioses) les dio madda 
(conocimiento / ciencia) y haskel (discernimiento / entendimiento) en todo sefer (libro / escritura) y  
sabiduría; y Daniyyel (Daniel) tuvo entendimiento en toda chazon (visión / revelación) y chalomot 
(sueños).

Traducción limpia: Y a estos jóvenes, a los cuatro, Elohim (Dios/Dioses) les dio conocimiento y 
discernimiento en toda escritura y sabiduría; y Daniel tuvo entendimiento en toda visión y sueños.



Versículo 1:18

Hebreo: ר׃ צַּֽ נֶ דְ כַ בֻ נֵ֖י נְ  פְ ים לִ יסִ֔ רִ סָּ ר הַ שַׂ֣ ם֙  יאֵ בִ יְ ם וַ אָ֑ י בִ הֲ ךְ לַ לֶ מֶּ֖  ר הַ מַ֥  ר־אָ שֶׁ ים אֲ יָּמִ֔ ת֙ הַ צָ קְ מִ וּלְ

Transliteración:  Ulemiqtsat  hayamim asher-amar hammelekh lahavi’am vayvi’em sar  hassarisim 
lifnei Nevukhadnetstsar.

Traducción: Ulemiqtsat (Y al cabo de / y al final de) hayamim (los días) asher (que / los cuales) 
amar  (dijo)  hammelekh (el  rey)  lahavi’am (para  traerlos  /  para  hacerlos  venir  /  para  llevarlos) 
vayvi’em (y los  trajo  /  y  los  llevó /  y  los  hizo venir)  sar  (el  jefe  /  el  principal  /  el  príncipe)  
hassarisim (de los eunucos / de los oficiales de palacio) lifnei (delante de / ante) Nevukhadnetstsar 
(Nevukhadnetstsar / Nabucodonosor).

Traducción con hebreo: Y al cabo de los días que el rey dijo para traerlos, el sar (jefe/principal) de 
los sarisim (eunucos / oficiales de palacio) los trajo ante Nevukhadnetstsar (Nabucodonosor).

Traducción limpia: Y al cabo de los días que el rey había dicho para traerlos, el jefe de los eunucos 
los trajo ante Nabucodonosor.

Versículo 1:19

Hebreo: ךְ׃ לֶ מֶּֽ  נֵ֥י הַ  פְ וּ לִ ד֖ מְ עַ יַּֽ  יָ֑ה וַ  עֲזַרְ ל וַ אֵ֖  ישָׁ מִֽ ה  יָ֔ נְ נַ יֵּ֣אל חֲ  נִ דָ ם כְּ כֻּלָּ֔ א֙ מִ צָ מְ א נִ לֹ֤  ךְ֒ וְ לֶ מֶּ ם֮ הַ תָּ ר אִ בֵּ֣  דַ יְ וַ

Transliteración:  Vayedabber  ittam  hammelekh;  velo  nimtsa  mikkullam  kedaniyyel  Chananyah 
Misha’el va’Azaryah; vaya’amdu lifnei hammelekh.

Traducción: Vayedabber (Y habló / y conversó) ittam (con ellos) hammelekh (el rey); velo (y no) 
nimtsa (fue hallado / se halló) mikkullam (de entre todos ellos) ke- (como) Daniyyel (Daniyyel / 
Daniel) Chananyah (Chananyah / Hananías) Misha’el (Misha’el / Misael) va’Azaryah (y Azaryah / 
Azarías); vaya’amdu (y se presentaron / y estuvieron / y quedaron de pie) lifnei (delante de / ante)  
hammelekh (el rey).

Traducción con hebreo: Y el rey habló con ellos; y no se halló, de entre todos ellos, como Daniyyel 
(Daniel), Chananyah (Hananías), Misha’el (Misael) y Azaryah (Azarías); y se presentaron ante el  
rey.

Traducción limpia: Y el rey habló con ellos; y no se halló, entre todos ellos, a nadie como Daniel, 
Hananías, Misael y Azarías; y se presentaron ante el rey.

Versículo 1:20

Hebreo: ו׃ כוּתֹֽ לְ ל־מַ כָ ר בְּ שֶׁ֖  ים אֲ פִ֔ שָּׁ אַ הָֽ ים֙  מִּ טֻ רְ חַ הַֽ ל־ ל כָּ עַ֤ ות  ר יָדֹ֗ שֶׂ עֶ֣ ם  אֵ֞ צָ מְ וַֽיִּ  ךְ  לֶ מֶּ֑  ם הַ הֶ֖  שׁ מֵ קֵּ֥  ר־בִּ שֶׁ ה אֲ ינָ֔ ת בִּ מַ֣  כְ ר֙ חָ בַ ל דְּ כֹ֗ וְ

Transliteración: Vekhol davar chokhmat binah asher-biqesh mehem hammelekh, vayimtza’em eser 
yadot al kol-hachartummim ha’ashafim asher bekhol-malkhuto.

Traducción: Vekhol (Y todo / y cualquier) davar (asunto / palabra / cosa) chokhmat (de sabiduría /  
de  pericia)  binah  (de  entendimiento  /  de  discernimiento)  asher  (que)  biqesh  (buscó  /  pidió  /  
preguntó) mehem (de ellos) hammelekh (el rey), vayimtza’em (y los halló / y los encontró) eser 
(diez) yadot (manos / veces) al (sobre / por encima de) kol (todos) hachartummim (los jartummim: 
magos / escribas-magos) ha’ashafim (los asafim: hechiceros / encantadores / exorcistas) asher (que) 
bekhol (en toda) malkhuto (su reino).



Traducción con hebreo: Y en todo asunto de sabiduría y discernimiento que el rey les preguntó, los 
halló eser yadot (diez manos / diez veces) por encima de todos los chartummim (magos / escribas-
magos) y los ashafim (hechiceros / encantadores / exorcistas) que había en todo su reino.

Traducción limpia: Y en todo asunto de sabiduría y discernimiento que el rey les preguntó, los halló  
diez veces por encima de todos los magos y hechiceros que había en todo su reino.

Versículo 1:21

Hebreo: ךְ׃ פ לֶ מֶּֽ  שׁ הַ ורֶ כֹ֥ ת לְ חַ֖  נַ֥ת אַ  ד־שְׁ אל עַ יֵּ֔ נִ דָּֽ י֙  הִ וַֽיְ 

Transliteración: Vayhi Daniyyel ad-shenat achat leKoresh hammelekh.

Traducción: Vayhi (y fue / y estuvo / y aconteció) Daniyyel (Daniyyel / Daniel) ad (hasta) shenat  
(año de) achat (uno / primero / una) leKoresh (a / para / de [en tiempos de]) hammelekh (el rey).

Traducción con hebreo: Y Daniyyel (Daniel) estuvo hasta el año achat (uno/primero) de Koresh 
(Ciro), el rey.

Traducción limpia: Y Daniel estuvo hasta el primer año del rey Ciro.

Capítulo 2

Versículo 2:1

Hebreo: יו׃ לָֽ  ה עָ תָ֥  יְ הְ ו נִ נָתֹ֖ ו וּשְׁ ם רוּחֹ֔ עֶ פָּ֣  תְ תִּ ות וַ לֹמֹ֑ ר חֲ צַּ֖ נֶ דְ כַ בֻֽ  ם נְ לַ֥  ר חָ נֶצַּ֔ דְ כַ בֻֽ  כוּת֙ נְ לְ מַ ם לְ יִ תַּ֗ נַ֣ת שְׁ  שְׁ וּבִ

Transliteración:  Uvishnat  shtayim  lemalkhut  Nevukhadnetstsar,  chalam  Nevukhadnetstsar 
chalomot; vatitpa’em rucho, ushenato nihyetah alav.

Traducción: Uvishnat (y en el año de) shtayim (dos / segundo) le-malkhut (de reinado / para el  
reinado de) Nevukhadnetstsar (Nevukhadnetstsar / Nabucodonosor), chalam (soñó / tuvo sueños) 
Nevukhadnetstsar (Nevukhadnetstsar) chalomot (sueños); vatitpa’em (y se perturbó / y se agitó / y 
se sobresaltó) rucho (su ruaj: soplo / aliento / espíritu) u-shenato (y su sueño / y su dormir) nihyetah 
(fue / llegó a estar / estuvo) alav (sobre él / en él).

Traducción  con  hebreo:  En  el  año  segundo  de  la  malkhut  (reinado)  de  Nevukhadnetstsar 
(Nabucodonosor), Nevukhadnetstsar soñó chalomot (sueños); y se perturbó su ruaj (soplo / aliento / 
espíritu), y su sueño estuvo sobre él.

Traducción limpia: En el segundo año del reinado de Nabucodonosor, Nabucodonosor tuvo sueños; 
y su espíritu se perturbó, y el sueño se le fue.

Versículo 2:2

Hebreo: ךְ׃ לֶ מֶּֽ  נֵ֥י הַ  פְ וּ לִ ד֖ מְ עַ יַּֽ  אוּ וַ יָּבֹ֕ יו וַ תָ֑  לֹמֹ ךְ חֲ לֶ מֶּ֖  יד לַ גִּ֥  הַ ים לְ דִּ֔ שְׂ כַּ לַ ים֙ וְ פִ שְּׁ כַ מְ לַֽ  ים וְ פִ֗ שָּׁ אַ לָֽ  ים וְ מִּ֜ טֻ רְ חַ לַֽ א  רֹ֨  קְ ךְ לִ לֶ מֶּ ר הַ֠ אמֶ יֹּ֣  וַ

Transliteración:  Vayomer  hammelekh  liqro  lachartummim  velashafim  velamekhashfim 
velakashdim, lehaggid lammelekh chalomotav; vayavo’u vaya’amdu lifnei hammelekh.



Traducción:  Vayomer  (y  dijo)  hammelekh  (el  rey)  liqro  (para  llamar  /  para  convocar)  la-
chartummim  (a  los  chartummim:  magos  /  escribas-magos)  ve-la’ashafim  (y  a  los  ashafim: 
hechiceros / encantadores / exorcistas) ve-la-mekhashfim (y a los mekhashfim: hechiceros / brujos) 
ve-la-kashdim (y a los kashdim: caldeos) le-haggid (para declarar / para hacer saber / para decir) la-
mmelekh (al rey) chalomotav (sus sueños); vayavo’u (y vinieron / y llegaron) vaya’amdu (y se 
pusieron en pie / y se presentaron / y permanecieron) lifnei (ante / delante de) hammelekh (el rey).

Traducción con hebreo: Y el rey dijo que llamaran a los chartummim (magos / escribas-magos), a 
los ashafim (hechiceros / encantadores), a los mekhashfim (hechiceros / brujos) y a los Kashdim 
(caldeos), para declarar al rey sus sueños; y vinieron y se presentaron ante el rey.

Traducción limpia: Y el rey ordenó llamar a los magos, a los hechiceros, a los brujos y a los caldeos, 
para que le declararan al rey sus sueños; y vinieron y se presentaron ante el rey.

Versículo 2:3

Hebreo: ום׃ לֹֽ חֲ ת־הַ אֶֽ ת  עַ דַ֖  י לָ ם רוּחִ֔ עֶ פָּ֣  תִּ י וַ תִּ מְ לָ֑  ום חָ לֹ֣ ךְ חֲ לֶ מֶּ֖  ם הַ הֶ֛  ר לָ אמֶ יֹּ֧  וַ

Transliteración: Vayyómer lahem hammélekh jalóm jalámti vattippá’em rúji ladaát et-hajalóm.

Traducción: Vayyómer (Y dijo) lahem (a ellos) hammélekh (el rey) jalóm (sueño) jalámti (soñé / he 
soñado) vattippá’em (y se agitó / se turbó / se perturbó) rúji (mi soplo / mi aliento / mi espíritu / mi  
ánimo) ladaát (para saber / para conocer) et (a / [marca de objeto directo]) hajalóm (el sueño).

Traducción con hebreo: El rey les dijo: «Soñé un sueño, y mi rúji (mi soplo / mi aliento / mi espíritu 
/ mi ánimo) se turbó para saber el sueño».

Traducción limpia: El rey les dijo: «Soñé un sueño, y mi espíritu se turbó para saber el sueño».

Versículo 2:4

Hebreo: א׃ וֵּֽ  חַ א נְ רָ֥  שְׁ ךְ( וּפִ דָ֖  בְ עַ ךְ )לְ יִ דַּ בְ עַ א לְ מָ֛  לְ ר חֶ מַ֥  י אֱ יִ֔ ין חֱ מִ֣  לְ עָ א֙ לְ כָּ לְ ית מַ מִ֑  רָ ךְ אֲ לֶ מֶּ֖  ים לַ דִּ֛  שְׂ כַּ וּ הַ ר֧ בְּ דַ וַֽיְ 

Transliteración:  Vayyedabberú  hakkasdím  lammélekh  aramít;  malká  le’almín  jeyí;  emár  jelmá 
le’avdayikh (le’avdakh) u-pishrá nejavvé.

Traducción:  Vayyedabberú  (Y hablaron)  hakkasdím (los  Kasdím /  caldeos)  lammélekh (al  rey) 
aramít (en arameo / en arameo [idioma]) malká (oh rey) le’almín (por siempre / por eternidades) 
jeyí (vive / vivas) emár (di / declara / dile) jelmá (el sueño) le’avdayikh (a tus siervos) (le’avdakh (a 
tu siervo)) u (y) pishrá (la interpretación / la explicación) nejavvé (mostraremos / declararemos /  
daremos a conocer).

Traducción con hebreo: Entonces los Kasdím (caldeos) hablaron al rey en aramít (arameo): «Oh rey, 
vive por siempre; di el sueño a tus siervos (o: a tu siervo), y mostraremos la interpretación».

Traducción limpia: Entonces los caldeos hablaron al rey en arameo: «Oh rey, vive para siempre; di 
el sueño a tus siervos, y mostraremos la interpretación».

Versículo 2:5

Hebreo: ון יכֹ֖ תֵּ וּן וּבָ ד֔ בְ עַ תְ ין֙ תִּ מִ דָּ הּ הַ רֵ֔  שְׁ א וּפִ מָ֣  לְ י֙ חֶ נִ עוּנַּ֙ ודְ הֹֽ א תְ לָ֤ ן  הֵ֣ א  דָּ֑  זְ י אַ נִּ֣  א מִ תָ֖  לְּ י( מִ אֵ֔ דָּ שְׂ כַ יֵא )לְ דָּ שְׂ כַ ר לְ מַ֣  אָ א֙ וְ כָּ לְ נֵ֤ה מַ   עָ
וּן׃ מֽ שָׂ תְּ י יִ לִ֥  וָ נְ



Transliteración: Anéh malká ve’ámar lejasdáyé (lejasdá’é) milltá minnî azdá; hen lá tehod‘únnaní 
jelmá u-pishréh, haddamín tit‘abdún, u-vattéykhón neválí yitsemún.

Traducción: Anéh (Respondió) malká (el rey) ve’ámar (y dijo) lejasdáyé (a los Kasdayé / caldeos) 
(lejasdá’é (a los Kasdayé / caldeos)) milltá (la palabra / la cosa / el asunto) minnî (de mí / desde mí / 
por mí) azdá (se fue / se apartó / está firme / está decretada) hen (si / he aquí) lá (no) tehod‘únnaní  
(me haréis  saber  /  me dais  a  conocer  /  me haréis  conocer)  jelmá (el  sueño)  u (y)  pishréh (su  
interpretación /  su explicación),  haddamín (en pedazos /  desmembrados /  miembro a miembro) 
tit‘abdún (seréis hechos / se os hará), u (y) vattéykhón (vuestras casas) neválí (estercolero / montón 
de inmundicia / ruina) yitsemún (serán puestas / serán convertidas).

Traducción con hebreo: Respondió el rey y dijo a los Kasdayé (caldeos): «La milltá (palabra / cosa /  
asunto) minnî (de mí / por mí) azdá (se fue / está firme / está decretada). Si no me hacéis saber el 
jelmá (sueño) y su pishréh (interpretación), haddamín (en pedazos / desmembrados) seréis hechos, y 
vuestras casas serán puestas como neválí (estercolero / ruina)».

Traducción limpia: Respondió el rey y dijo a los caldeos: «La palabra se me ha ido / el asunto está 
firme  /  está  decretado  por  mí.  Si  no  me  dais  a  conocer  el  sueño  y  su  interpretación,  seréis  
despedazados, y vuestras casas serán convertidas en un estercolero / una ruina».

Versículo 2:6

Hebreo: י׃ נִ וֹֽ חֲ הּ הַ רֵ֖  שְׁ א וּפִ מָ֥  לְ ן חֶ הֵ֕ י לָ מָ֑  דָ ן־קֳ וּן מִ ל֖ בְּ קַ יא תְּ גִּ֔ ר שַׂ קָ֣ י ה֙ וִ בָּ זְ בִ נָ֤ן וּנְ  תְּ וֹ֔ן מַ חֲ הַ תְּֽ הּ֙  רֵ שְׁ א וּפִ מָ֤  לְ ן חֶ הֵ֨ וְ

Transliteración: Vehen jelmá u-pishréh tehajavón, mattnán u-nevizbá ve-ikar saggí tekabbelún min-
qodamái; lahén jelmá u-pishréh hajvóni.

Traducción:  Vehen (y si  /  pero si)  jelmá (el  sueño)  u (y)  pishréh (su interpretación)  tehajavón 
(mostráis /  mostraréis /  dais a conocer),  mattnán (dones /  regalos) u (y) nevizbá (recompensa /  
premio) ve (y)  ikar  (honor /  gloria)  saggí  (mucho /  grande) tekabbelún (recibiréis  /  habréis  de 
recibir) min-qodamái (de delante de mí / de mi presencia / de mi parte); lahén (por tanto / así pues) 
jelmá (el sueño) u (y) pishréh (su interpretación) hajvóni (mostradme / dadme a conocer).

Traducción con hebreo: Pero si mostráis el jelmá (sueño) y su pishréh (interpretación), recibiréis de 
mi presencia mattnán (dones) y nevizbá (recompensa) y mucho ikar (honor); por tanto, mostradme 
el jelmá (sueño) y su pishréh (interpretación).

Traducción limpia:  Pero si  mostráis  el  sueño y  su interpretación,  recibiréis  de  mi  parte  dones, 
recompensa y mucho honor; por tanto, mostradme el sueño y su interpretación.

Versículo 2:7

Hebreo: ה׃ וֵֽ  חֲ הַ ה נְ רָ֥  שְׁ י וּפִ והִ דֹ֖ בְ עַ ר לְ מַ֥ א יֵא מָ֛  לְ א חֶ כָּ֕ לְ ין מַ רִ֑  מְ אָ וּת וְ יָנ֖ נְ ו תִ עֲנֹ֥

Transliteración: Anó tinyanút ve’amrín; malká, jelmá ye’emár le’avdóhí u-pishráh nehajavvé.

Traducción: Anó (Respondieron) tinyanút (de nuevo / por segunda vez) ve’amrín (y dijeron): malká 
(oh rey) jelmá (el sueño) ye’emár (dirá / que diga / diga) le’avdóhí (a sus siervos) u-pishráh (y su  
interpretación) nehajavvé (mostraremos / daremos a conocer / mostremos).



Traducción con hebreo: Respondieron de nuevo y dijeron: «Oh rey, di el jelmá (sueño) a tus siervos, 
y mostraremos la pishráh (interpretación)».

Traducción  limpia:  Respondieron  de  nuevo  y  dijeron:  «Oh  rey,  di  el  sueño  a  tus  siervos,  y 
mostraremos su interpretación».

Versículo 2:8

Hebreo: א׃ תָֽ  לְּ י מִ נִּ֥  א מִ דָּ֖  זְ י אַ דִּ֥ ון  זֵיתֹ֔ י חֲ דִּ֣ ל֙  בֵ ל־קֳ ין כָּ נִ֑  וּן זָבְ תּ֣ נְ נָ֖א אַ  דָּ י עִ דִּ֥ ה  נָ֔ ע אֲ דַ֣ יב֙ יָ ן־יַצִּ ר מִ מַ֔ אָ א֙ וְ כָּ לְ נֵ֤ה מַ  עָ

Transliteración: Anéh malká ve’amár min-yatsív yāda‘ anā di iddanā antún zavnín, kol-qobél di 
ḥazéitón di azdā minnî miltā.

Traducción:  Anéh  (Respondió)  malká  (el  rey)  ve’amár  (y  dijo):  min-yatsív  (con  certeza  / 
ciertamente)  yāda‘  anā  (yo  sé)  di  (que)  iddanā  (el  tiempo /  el  plazo)  antún  (vosotros)  zavnín 
(compráis / estáis comprando / estáis ganando [tiempo]) kol-qobél (por causa de / porque) di (que) 
ḥazéitón (habéis visto) di (que) azdā (se fue / está firme / está decretada) minnî (de mí / desde mí)  
miltā (la palabra / el asunto / la cosa).

Traducción con hebreo: Respondió el rey y dijo: «Ciertamente sé que estáis zavnín (comprando / 
ganando [tiempo]), porque habéis visto que la miltā (palabra / asunto) azdā (se fue / está firme / está 
decretada) de mí».

Traducción limpia: Respondió el rey y dijo: «Ciertamente sé que estáis intentando ganar tiempo, 
porque habéis visto que el asunto se me ha ido / que el asunto está firme / decretado».

Versículo 2:9

Hebreo: נָ֖א  דָּ י עִ דִּ֥ ד  עַ֛ י  מַ֔ דָ קָֽ ר  מַ֣ א מֵ ( לְ תּוּן֙ נְ מִ דְּ זְ תּוּן )הִ נְ מִ זְ ה֙ הַ יתָ חִ ה וּשְׁ בָ֤  דְ ה כִ לָּ֨ ון וּמִ כֹ֗ תְ דָֽ יא  הִ֣ ה־ דָ י חֲ נִ עֻנַּ֜ ודְ הֹֽ א תְ א֩ לָ֨ מָ לְ ן־חֶ י הֵ דִּ֣  
י׃ נִ נַּֽ וֻ חֲ הַ הּ תְּ רֵ֖  שְׁ י פִ דִּ֥ ע  דַּ֕ נְ אִ וֽ͏ְ י  רוּ לִ֔ מַ֣  א֙ אֱ מָ לְ ן חֶ הֵ֗ נֵּ֑א לָ  תַּ שְׁ יִ

Transliteración: Di hen-jelmá lá tehod‘unnanní, jadá-hí datkhón; u-millá kidbá u-shejitá hazmintún 
(hizdemintún) lemé’mar qodamáy, ad di iddaná yishtanné; lahén jelmá emarú lí, ve’indá‘ di pishréh 
tehajavúnnaní.

Traducción: Di (Que / pues) hen (si) jelmá (el sueño) lá (no) tehod‘unnanní (me haréis saber / me 
daréis a conocer) jadá-hí (una es / una sola es) datkhón (vuestro decreto / vuestra ley) u (y) millá  
(palabra / cosa / asunto) kidbá (mentirosa / falsa) u-shejitá (corrupta / perversa / dañina) hazmintún 
(habéis  preparado  /  habéis  dispuesto)  (hizdemintún  (habéis  tramado  /  os  habéis  confabulado)) 
lemé’mar (para decir) qodamáy (delante de mí) ad (hasta) di (que) iddaná (el tiempo / el plazo) 
yishtanné (cambie /  sea cambiado) lahén (por tanto /  así pues) jelmá (el sueño) emarú (decid / 
diréis / decidme) lí (a mí) ve’indá‘ (y sabré / y conoceré) di (que) pishréh (su interpretación / su 
explicación) tehajavúnnaní (me mostraréis / me daréis a conocer / me podréis mostrar).

Traducción con hebreo: Pues si no me hacéis saber el jelmá (sueño), una sola es vuestra datkhón 
(ley / decreto); y una millá (palabra / cosa) kidbá (falsa) u-shejitá (corrupta) habéis preparado (o:  
habéis tramado) para decir delante de mí hasta que el iddaná (tiempo / plazo) cambie; por tanto, 
decidme el sueño, y sabré que me mostraréis (o: que me podréis mostrar) su interpretación.

Traducción limpia: Pues si no me dais a conocer el sueño, una sola es vuestra ley/decreto: habéis  
preparado (o tramado) una palabra falsa y corrupta para decirla delante de mí hasta que cambie el  
tiempo; por tanto, decidme el sueño, y sabré que podréis mostrarme su interpretación.



Versículo 2:10

Hebreo: ל־ י כָּ ל דִּ֚ בֵ֗ ל־קֳ יָ֑ה כָּ  וָ חֲ הַ ל לְ כַ֖ א יוּ כָּ֔ לְ ת מַ לַּ֣  י מִ א דִּ֚ תָּ֔ שְׁ ל־יַבֶּ נָשׁ֙ עַ י אֲ תַ֤ י א־אִ לָֽ ין  רִ֔  מְ אָ֣  א֙ וְ כָּ לְ ם־מַ דָ י( קֳ אֵ֤  דָּ שְׂ יֵא )כַ דָּ שְׂ ו כַ עֲנֹ֨
י׃ דָּֽ  שְׂ כַ ף וְ שַׁ֥  אָ ם וְ טֹּ֖ רְ ל־חַ כָ ל לְ אֵ֔ א שְׁ לָ֣ נָה֙  דְ ה כִ לָּ֤  יט מִ לִּ֔ שַׁ ב וְ רַ֣ ךְ֙  לֶ מֶ֙

Transliteración: Anó kasdáyé (kasdá’é) qodam-malká ve’amrín: lá itáy anásh al-yabbeshtá di millat 
malká yukhál lehajavayá; kol-qobél di kol-mélekh rab ve-shallít millá kidná lá she’él lekhol-jartóm 
ve’asháf ve-kasdáy.

Traducción: Anó (Respondieron) kasdáyé (los Kasdáyé / caldeos) (kasdá’é (los Kasdáyé / caldeos)) 
qodam (delante de) malká (el rey) ve’amrín (y dijeron): lá (no) itáy (hay / existe) anásh (hombre / 
persona) al-yabbeshtá (sobre la tierra seca / sobre la tierra) di (que) millat (la palabra / el asunto) 
malká (del rey) yukhál (puede / podrá) lehajavayá (mostrar / dar a conocer / declarar) kol-qobél (por 
causa de / porque) di (que) kol (todo / cualquier) mélekh (rey) rab (grande) ve-shallít (y poderoso / 
y dominante) millá (cosa / asunto / palabra) kidná (tal / así) lá (no) she’él (pidió / ha pedido) lekhol  
(a  ningún  /  a  todo)  jartóm  (mago  /  adivino  /  hechicero)  ve’asháf  (encantador  /  conjurador  / 
exorcista) ve-kasdáy (y caldeo).

Traducción con hebreo: Respondieron los Kasdáyé (caldeos) delante del rey y dijeron: «No hay 
hombre sobre la yabbeshtá (tierra / tierra seca) que pueda mostrar la millat (palabra / asunto) del 
rey; porque ningún rey grande y poderoso ha pedido cosa tal a ningún jartóm (mago / adivino), ni  
asháf (encantador / conjurador), ni kasdáy (caldeo)».

Traducción limpia: Respondieron los caldeos delante del rey y dijeron: «No hay nadie en la tierra 
que pueda revelar el asunto del rey; porque ningún rey, por grande y poderoso que sea, ha pedido 
cosa así a ningún mago, encantador o caldeo».

Versículo 2:11

Hebreo: י׃ והִ יתֹֽ א אִ לָ֥ א  רָ֖  שְׂ ם־בִּ ון עִ הֹ֔ רְ דָ֣  י מְ ין דִּ֚ הִ֔ לָ ן אֱ הֵ֣  כָּ֑א לָ  לְ ם מַ דָ֣  נַּ֖הּ קֳ  וִּ חַ י יְ דִּ֥ י  יתַ֔ א אִ לָ֣ ן֙  רָ חֳ אָ ה וְ רָ֔ י ל֙ יַקִּ אֵ כָּ֤ה שָׁ  לְ י־מַ דִֽ א  תָ֨ לְּ וּמִ

Transliteración: U-milltá di-malká sha’él yaqqírah, ve’ajorán lá itáy di yeḥavvináh qodam malká; 
lahén elahín di medarhón ‘im-bisrá lá itóhí.

Traducción: U (y) milltá (la palabra / el asunto) di (que) malká (el rey) sha’él (pide / está pidiendo / 
ha pedido) yaqqírah (preciosa / valiosa / difícil / grave) ve (y) ajorán (otro / [ningún] otro / además) 
lá (no) itáy (hay / existe) di (que) yeḥavvináh (la muestre / la mostrará / la dé a conocer) qodam 
(delante de) malká (el rey); lahén (por tanto / así que) elahín (dioses / deidades) di (que) medarhón 
(su morada / su residencia) ‘im (con) bisrá (carne / humanidad / seres de carne) lá (no) itóhí (está / 
existe / está presente).

Traducción con hebreo: Y el asunto que el rey pide es yaqqírah (difícil / grave / preciosa), y no hay 
otro que lo muestre delante del rey; por tanto, no hay elahín (dioses / deidades) cuya medarhón 
(morada / residencia) esté con bisrá (carne / humanidad).

Traducción limpia: Y lo que el rey pide es difícil y grave, y no hay nadie que pueda revelarlo  
delante del rey; por tanto, no hay dioses cuya morada esté con la humanidad.

Versículo 2:12

Hebreo: ל׃ בֶֽ  י בָ מֵ֥ י כִּ ל חַ כֹ֖ ה לְ דָ֔ ובָ הֹ֣ ר֙ לְ מַ אֲ יא וַ גִּ֑  ף שַׂ צַ֣  נַ֖ס וּקְ  א בְּ כָּ֕ לְ ה מַ נָ֔ ל דְּ בֵ֣  ל־קֳ כָּ



Transliteración: Kol-qobél dená malká benás u-qetsáf saggí, va’amár lehovadáh lekhól ḥakkiméi 
Bavel.

Traducción: Kol-qobél (por causa de / a causa de) dená (esto) malká (el rey) benás (se enfureció /  
estuvo furioso / se puso en rabia) u (y) qetsáf (se airó / estuvo airado / ira) saggí (mucho / grande)  
va’amár (y dijo / y ordenó) lehovadáh (para destruir / para hacer perecer) lekhól (a todos) ḥakkiméi 
(los sabios) Bavel (Bavel / Babilonia).

Traducción con hebreo:  A causa de esto,  el  rey benás (se enfureció /  estuvo furioso) y se airó 
mucho, y ordenó destruir a todos los ḥakkiméi (sabios) de Bavel (Babilonia).

Traducción limpia: A causa de esto, el rey se enfureció y se airó mucho, y ordenó destruir a todos  
los sabios de Babilonia.

Versículo 2:13

Hebreo: ה׃ פ לָֽ  טָ קְ תְ הִ י לְ והִ רֹ֖ בְ חַ יֵּ֥אל וְ  נִ ו דָּ עֹ֛ ין וּבְ לִ֑  טְּ קַ תְ מִֽ יָּ֖א   ימַ כִּֽ  חַ ת וְ קַ֔ א נֶפְ תָ֣  דָ וְ

Transliteración: Vedatha nefeqat vechakkimayya mitqattelín uve’o Daniyel vechavrohí lehitqatala.

Traducción: Vedatha (Y el decreto / la orden) nefeqat (salió / fue emitido) vechakkimayya (y los  
sabios)  mitqattelín  (eran  matados  /  estaban  siendo  matados  /  iban  siendo  matados)  uve’o  (y 
buscaron  /  procuraron)  Daniyel  (Daniel)  vechavrohí  (y  sus  compañeros  /  y  sus  asociados) 
lehitqatala (para ser matados / para ser ejecutados).

Traducción con hebreo:  Y el  decreto salió,  y  los  sabios  estaban siendo matados,  y  buscaron a 
Daniyel (Daniel) y a sus compañeros para ser matados.

Traducción limpia: Y salió el decreto, y estaban matando a los sabios, y buscaron a Daniel y a sus  
compañeros para matarlos.

Versículo 2:14

Hebreo: ל׃ בֶֽ  י בָּ מֵ֖ י כִּ חַ ה לְ לָ֔ טָּ קַ ק לְ פַ֣  י נְ א דִּ֚ כָּ֑  לְ י מַ דִּ֣ יָּ֖א   חַ בָּ ב־טַ וךְ רַ יֹ֕ רְ אַ ם לְ עֵ֔ א וּטְ טָ֣  יב֙ עֵ תִ אל הֲ יֵּ֗ נִ ן דָּ יִ דַ֣ א בֵּ

Transliteración: Be’edayin Daniyel hativ ‘eta ute’em le’aryokh rav-tabachayya di malka di nefaq 
leqatala lechakkimei Bavel.

Traducción: Be’edayin (Entonces / en ese momento) Daniyel (Daniel) hativ (respondió / replicó) 
‘eta  (consejo  /  parecer)  ute’em (discernimiento  /  prudencia  /  juicio)  le’aryokh (a  Aryokh)  rav-
tabachayya (jefe de los matarifes / verdugos / ejecutores) di (del / de) malka (rey) di (que) nefaq  
(salió / había salido) leqatala (a matar / para matar) lechakkimei (a los sabios de) Bavel (Babilonia).

Traducción  con  hebreo:  Entonces  Daniyel  (Daniel)  respondió  con  consejo  y  discernimiento  a 
Ariyokh (Ariok), rav-tabachayya (jefe de los matarifes / verdugos / ejecutores) del rey, que había 
salido para matar a los sabios de Bavel (Babilonia).

Traducción limpia: Entonces Daniel respondió con consejo y discernimiento a Ariok, jefe de los 
ejecutores del rey, que había salido para matar a los sabios de Babilonia.

Versículo 2:15



Hebreo: יֵּֽאל׃  נִ דָ וךְ לְ יֹ֖ רְ ע אַ דַ֥ ו א הֹ תָ֔ לְּ ן מִ יִ דַ֣  כָּ֑א אֱ  לְ ם מַ דָ֣  ן־קֳ ה מִ פָ֖  צְ חְ הַ א מְ תָ֛  ה דָ מָ֥ ל־ א עַ כָּ֔ לְ י־מַ דִֽ א  טָ֣ י לִּ וךְ֙ שַׁ יֹ רְ אַ ר לְ מַ֗ אָ נֵ֣ה וְ  עָ

Transliteración: ‘Aneh ve’amar le’Aryokh shallita di-malka: ‘al-mah datha mehatsfah min-qodam 
malka? Edayin millta hoda‘ Aryokh leDaniyel.

Traducción: ‘Aneh (Respondió) ve’amar (y dijo) le’Aryokh (a Aryokh) shallita (gobernante / oficial 
/ encargado) di-malka (del rey): ‘al-mah (¿por qué / por causa de qué?) datha (el decreto / la orden) 
mehatsfah (insolente / atrevida / severa / apremiante) min-qodam (de delante de / por parte de /  
desde la presencia de) malka (el rey). Edayin (Entonces / en ese momento) millta (la palabra / el  
asunto  /  la  cosa)  hoda‘  (hizo  saber  /  informó /  dio  a  conocer)  Aryokh  (Aryokh)  leDaniyel  (a 
Daniyel).

Traducción con hebreo: Respondió y dijo a Aryokh (Arioc), el oficial del rey: “¿Por qué el decreto  
es mehatsfah (insolente/atrevido/severo/apremiante) de parte del rey?” Entonces Aryokh (Arioc) 
informó el asunto a Daniyel (Daniel).

Traducción limpia: Respondió y dijo a Arioc, el oficial del rey: “¿Por qué el decreto es tan severo de 
parte del rey?” Entonces Arioc informó el asunto a Daniel.

Versículo 2:16

Hebreo: א׃ פ כָּֽ  לְ מַ יָ֥ה לְ  וָ חֲ הַֽ  א לְ רָ֖  שְׁ הּ וּפִ ן־לֵ֔ תֵּ נְ ן יִ מָ֣  י זְ כָּ֑א דִּ֚  לְ ן־מַ ה מִ עָ֣  ל וּבְ עַ֖ אל  יֵּ֔ נִ דָ֣  וְ

Transliteración: VeDaniyel ‘al uve‘a min-malka di zeman yinten-leh, ufishra lehachavayah lemalka.

Traducción: VeDaniyel (Y Daniyel) ‘al (entró / subió) uve‘a (y pidió / suplicó) min-malka (al rey) di 
(que) zeman (tiempo / plazo) yinten-leh (le daría / le diera / le dará) ufishra (y la interpretación / y la 
explicación) lehachavayah (para mostrar / para revelar / para hacer conocer) lemalka (al rey).

Traducción con hebreo: Y Daniyel (Daniel) entró y pidió al rey que le diera zeman (tiempo/plazo), y 
para mostrar al rey la interpretación.

Traducción  limpia:  Y Daniel  entró  y  pidió  al  rey  que  le  diera  tiempo,  para  mostrar  al  rey  la  
interpretación.

Versículo 2:17

Hebreo: ע׃ דַֽ ו א הֹ תָ֥  לְּ י מִ והִ רֹ֖ בְ יָ֛ה חַ  עֲזַרְ ל וַ אֵ֧  ישָׁ מִֽ יָה  נְ נַ חֲ לַ זַ֑ל וְ֠  הּ אֲ תֵ֣  יְ בַ יֵּ֖אל לְ  נִ דָּֽ ן  יִ דַ֥  אֱ

Transliteración: Edayin Daniyel lebayteh azal, velachananyah Misha’el va‘Azaryah chavrohí millta 
hoda‘.

Traducción: Edayin (Entonces / en ese momento) Daniyel (Daniel) lebayteh (a su casa) azal (fue / 
se fue) ve- (y) lachananyah (a Chananyah) Misha’el (Misha’el) va‘Azaryah (y Azaryah) chavrohí 
(sus  compañeros  /  sus  asociados)  millta  (la  palabra  /  el  asunto  /  la  cosa)  hoda‘  (hizo  saber  / 
informó / dio a conocer).

Traducción con hebreo: Entonces Daniyel (Daniel) fue a su casa, e informó el asunto a Chananyah 
(Hananías), Misha’el (Misael) y Azaryah (Azarías), sus compañeros.



Traducción limpia: Entonces Daniel fue a su casa e informó el asunto a Hananías, Misael y Azarías, 
sus compañeros.

Versículo 2:18

Hebreo: ל׃ בֶֽ  י בָ מֵ֥ י כִּ ר חַ אָ֖  ם־שְׁ י עִ והִ רֹ֔ בְ חַ יֵּ֣אל וְ  נִ דוּן֙ דָּ בְ הֹֽ א יְ לָ֤ י  דִּ֣ נָ֑ה   זָ֖ה דְּ  ל־רָ א עַ יָּ֔ מַ הּ שְׁ לָ֣  ם֙ אֱ דָ ן־קֳ א֙ מִ עֵ בְ מִ ין לְ מִ֗ חֲ רַ וְ

Transliteración:  Verachamin  lemiv‘e  min-qodam Elah  shemayya  ‘al-raza  dena,  di  la  yehovdun 
Daniyel vechavrohí ‘im-she’ar chakkimei Bavel.

Traducción: Verachamin (y misericordias / y compasiones) lemiv‘e (para pedir / para buscar / para 
solicitar)  min-qodam (de  delante  de  /  de  parte  de  /  desde  la  presencia  de)  Elah (Elah /  Dios) 
shemayya (de los cielos) ‘al-raza (sobre el misterio / secreto) dena (este) di (para que / de modo que 
/ que) la (no) yehovdun (sean destruidos / fueran destruidos / serán destruidos) Daniyel (Daniel) 
vechavrohí (y sus compañeros) ‘im-she’ar (con el resto de / con lo que queda de) chakkimei (los 
sabios de) Bavel (Babilonia).

Traducción con hebreo: Y (para) pedir rachamín (misericordias/compasiones) de delante de Elah 
(Dios) de los cielos acerca de este raza (misterio/secreto),  para que no sean destruidos Daniyel 
(Daniel) y sus compañeros con el resto de los sabios de Bavel (Babilonia).

Traducción limpia: Y para pedir misericordias de delante de Elah (Dios) de los cielos acerca de este 
misterio,  para que Daniel y sus compañeros no fueran destruidos con el  resto de los sabios de 
Babilonia.

Versículo 2:19

Hebreo: יָּֽא׃  מַ הּ שְׁ לָ֥  אֱ ךְ לֶ רִ֖  אל בָּ יֵּ֔ נִ דָּֽ ן֙  יִ דַ֙ י אֱ לִ֑ זָ֣ה גֲ  יָ֖א רָ  ילְ י־לֵ דִֽ וָ֥א   זְ חֶ יֵּ֛אל בְּ  נִ דָ ן לְ יִ דַ֗ אֱ

Transliteración:  Edayin  leDaniyel  bechezva  di-leilya  raza  galí;  edayin  Daniyel  barikh  le’Elah 
shemayya.

Traducción: Edayin (Entonces / en ese momento) leDaniyel (a Daniyel / a Daniel) bechezva (en 
visión) di-leilya (de la noche) raza (el misterio / el secreto) galí (fue revelado / se reveló / fue 
descubierto); edayin (entonces) Daniyel (Daniyel / Daniel) barikh (bendijo / alabó) le’Elah (a Elah / 
a Dios) shemayya (de los cielos).

Traducción  con  hebreo:  Entonces,  a  Daniyel  (Daniel),  en  visión  de  la  noche,  el  raza 
(misterio/secreto) fue revelado; entonces Daniyel (Daniel) bendijo a Elah (Dios) de los cielos.

Traducción limpia: Entonces, en una visión nocturna, el misterio fue revelado a Daniel; y Daniel 
bendijo a Elah (Dios) de los cielos.

Versículo 2:20

Hebreo: יא׃ הִֽ הּ־ לֵֽ י  דִּ֥ א  תָ֖  בוּרְ א וּגְ תָ֛  מְ כְ י חָ דִּ֧ א  מָ֑  לְ ד־עָ עַ֣  א וְ מָ֖  לְ ן־עָ ךְ מִ רַ֔  בָ א֙ מְ הָ לָ י־אֱ דִּֽ הּ  מֵ֤  א שְׁ וֵ֨ הֱ ר לֶ מַ֔ אָ יֵּאל֙ וְ נִ דָֽ נֵ֤ה   עָ

Transliteración: ‘Aneh Daniyel ve’amar: lehvé shemeh di-Elaha mevarakh min-‘alma ve‘ad-‘alma, 
di chokhmetha ugevurtha di leh hi.

Traducción: ‘Aneh (Respondió) Daniyel (Daniyel / Daniel) ve’amar (y dijo): lehvé (sea / llegue a 
ser / sea que sea) shemeh (el nombre) di-Elaha (de Elaha / de Dios) mevarakh (bendito / alabado)  



min-‘alma (desde la eternidad / desde la edad / desde el mundo) ve‘ad-‘alma (y hasta la eternidad / 
y hasta la edad / y hasta el mundo), di (porque / que) chokhmetha (sabiduría) ugevurtha (y poder / y  
fuerza) di (que) leh (a él / de él / suyo) hi (es / son).

Traducción con hebreo: Respondió Daniyel (Daniel) y dijo: “Sea el nombre de Elaha (Dios) bendito 
desde ‘alma (edad/eternidad) y hasta ‘alma (edad/eternidad), porque la sabiduría y el poder son 
suyos.”

Traducción limpia:  Respondió Daniel  y dijo:  “Sea bendito el  nombre de Elaha (Dios) desde la 
eternidad y hasta la eternidad, porque suyas son la sabiduría y el poder.”

Versículo 2:21

Hebreo: ה׃ נָֽ י י בִ עֵ֥  יָדְ א לְ עָ֖  דְּ נְ ין וּמַ ימִ֔ כִּ חַ א֙ לְ תָ מְ כְ ב חָ הֵ֤ ין יָ כִ֑  לְ ים מַ קֵ֣  הָ ין וּמְ כִ֖  לְ ה מַ דֵּ֥  עְ הַ א מְ יָּ֔ נַ מְ זִ יָּא֙ וְ נַ דָּ נֵ֤א עִ  שְׁ הַ הוּא מְ וְ֠

Transliteración:  Vehu  mehashné  ‘iddanayyá  vezimnayyá;  me‘adéh  malkhín  umehaqím malkhín; 
yahév chokhmetá lechakkimín umand‘a leyad‘é viná.

Traducción:  Vehu  (Y él)  mehashné  (cambia  /  hace  cambiar)  ‘iddanayyá  (tiempos  /  estaciones) 
vezimnayyá (momentos señalados / tiempos fijados); me‘adéh (remueve / quita) malkhín (reyes) 
umehaqím  (levanta  /  establece)  malkhín  (reyes);  yahév  (da  /  concede)  chokhmetá  (sabiduría) 
lechakkimín (a los sabios) umand‘a (y conocimiento / y ciencia) leyad‘é (a los que saben / a los 
conocedores de) viná (entendimiento / discernimiento).

Traducción  con  hebreo:  Él  cambia  los  tiempos  y  los  momentos  señalados;  remueve  reyes  y 
establece reyes; da sabiduría a los sabios y conocimiento a los que conocen el entendimiento.

Traducción limpia: Él cambia los tiempos y los momentos señalados; quita reyes y pone reyes;  
concede sabiduría a los sabios y conocimiento a quienes tienen entendimiento.

Versículo 2:22

Hebreo: א׃ רֵֽ  הּ שְׁ מֵּ֥  א( עִ רָ֖ ו הֹ א )וּנְ ירָ הִ א וּנְ וכָ֔ שֹׁ חֲ ה בַ מָ֣ ע֙  א יָדַ תָ֑  רָ תְּ סַ א וּמְ תָ֖  יקָ מִּ א עַ לֵ֥  וּא גָּ ה֛

Transliteración:  Hu  galé  ‘ammiqatá  umesatratá;  yada  mah  bachashokhá;  ve’unhirá  (ve’unhorá) 
‘imméh shré.

Traducción:  Hu  (Él)  galé  (revela  /  descubre)  ‘ammiqatá  (cosas  profundas  /  profundidades) 
umesatratá (cosas ocultas / secretas); yada (conoce / sabe) mah (qué / lo que) bachashokhá (en la 
oscuridad); ve’unhirá (y la luz / y lo luminoso) (ve’unhorá) (y la luz) ‘imméh (con él) shré (habita / 
permanece / mora).

Traducción con hebreo: Él revela lo profundo y lo oculto; conoce lo que está en la oscuridad, y la  
luz habita con él.

Traducción limpia: Él revela lo profundo y lo oculto; sabe lo que hay en la oscuridad, y la luz mora 
con él.

Versículo 2:23

Hebreo: כָּ֖א  לְ ת מַ לַּ֥  י־מִ דִּֽ ךְ  נָּ֔ ינָא מִ עֵ֣  י־בְ דִּֽ י֙  נִ תַּ֙ עְ ודַ ן הֹֽ עַ֤  י וּכְ לִ֑ תְּ  בְ הַ֣  א יְ תָ֖  בוּרְ א וּגְ תָ֛  מְ כְ י חָ דִּ֧ ה  נָ֔ ח֙ אֲ בַּ שַׁ א וּמְ דֵ֤ ו הֹ י מְ תִ֗ הָ בָ הּ אֲ לָ֣  ךְ ׀ אֱ לָ֣  
נָא׃ תֶּֽ  עְ ודַ הֹ



Transliteración: Lakh | Elah avahati mehode u-meshabbach anah di chokhmetha u-gevurtha yehavt 
li; u-khe’an hoda‘tani di-ve‘ina minakh, di-millath malka hoda‘tna.

Traducción: Lakh (a ti / para ti) Elah (Elah [Dios]) avahati (de mis padres) mehode (doy gracias / 
agradezco) u-meshabbach (y alabo / y elogio) anah (yo), di (porque / que) chokhmetha (sabiduría)  
u-gevurtha (y fuerza / y poder) yehavt (has dado) li (a mí); u-khe’an (y ahora) hoda‘tani (has hecho 
saber / has dado a conocer a mí) di-ve‘ina (lo que pedimos / lo que solicitamos) minakh (de ti), di-
millath (que el asunto / la palabra / la cosa) malka (del rey) hoda‘tna (has hecho saber a nosotros / 
nos has dado a conocer).

Traducción con hebreo: A ti, Elah (Dios) de mis padres, doy gracias y alabo, porque sabiduría y 
poder me has dado; y ahora me has hecho saber lo que pedimos de ti: el asunto del rey nos lo has  
hecho saber.

Traducción limpia: A ti, Elah (Dios) de mis padres, doy gracias y alabo, porque sabiduría y poder 
me has dado; y ahora me has hecho saber lo que te pedimos: el asunto del rey nos lo has hecho 
saber.

Versículo 2:24

Hebreo: ד ובֵ֔ הֹ ל־תְּ ל֙ אַ בֶ י בָ מֵ֤ י כִּ חַ הּ לְ ר־לֵ֗ מַ ן אֲ כֵ֣  זַ֣ל ׀ וְ  ל אֲ בֶ֑  י בָ מֵ֣ י כִּ חַ ה לְ דָ֖  ובָ הֹ א לְ כָּ֔ לְ י מַ נִּ֣  י מַ וךְ דִּ֚ יֹ֔ רְ ל־אַ ל עַ עַ֣ יֵּאל֙  נִ דָּֽ ה  נָ֗ ל דְּ בֵ֣  ל־קֳ  כָּ
א׃ ס וֵּֽ  חַ כָּ֥א אֲ  לְ מַ א לְ רָ֖  שְׁ א וּפִ כָּ֔ לְ ם מַ דָ֣  י֙ קֳ נִ לְ עֵ֙ הַ

Transliteración: Kol-qobel dena Daniyyel al al-Aryokh di mani malka lehovadah le-hakkimei Bavel 
azal  |  ve-khen amar-leh:  le-hakkimei  Bavel  al-tehoved;  ha‘elni  qodam malka,  u-fishra le-malka 
achavve.

Traducción: Kol-qobel (por causa de / por tanto) dena (esto), Daniyyel (Daniyyel [Daniel]) al (a / 
hacia)  al-Aryokh (Aryokh [Arioc])  di  (a  quien /  que)  mani  (nombró /  designó)  malka (el  rey) 
lehovadah (para destruir / para hacer perecer) le-hakkimei (a los sabios) Bavel (Bavel [Babilonia]), 
azal (fue / fue yendo); ve-khen (y así / y entonces) amar-leh (dijo a él): le-hakkimei (a los sabios) 
Bavel (de Babilonia) al-tehoved (no destruyas / que no destruyas), ha‘elni (hazme entrar / llévame) 
qodam (delante de / ante) malka (el rey), u-fishra (y la interpretación / y la explicación) le-malka (al  
rey) achavve (mostraré / declararé / haré saber).

Traducción con hebreo: Por causa de esto, Daniyyel (Daniel) fue a Aryokh (Arioc), a quien el rey 
nombró para destruir a los sabios de Bavel (Babilonia); fue y así le dijo: No destruyas a los sabios 
de Bavel  (Babilonia);  hazme entrar  ante  el  rey,  y  al  rey le  mostraré  la  pishra (interpretación / 
explicación).

Traducción limpia: Por causa de esto, Daniel fue a Arioc, a quien el rey nombró para destruir a los  
sabios de Babilonia; fue y así le dijo: No destruyas a los sabios de Babilonia; hazme entrar ante el 
rey, y al rey le mostraré la interpretación.

Versículo 2:25

Hebreo: א רָ֖  שְׁ י פִ דִּ֥ וּד  ה֔ י יְ דִּ֣ א֙  לוּתָ גָֽ נֵ֤י   ן־בְּ ר֙ מִ בַ ת גְּ חַ כַּ֤  שְׁ י־הַ דִּֽ הּ  ר־לֵ֗ מַ ן אֲ כֵ֣  א וְ כָּ֑  לְ ם מַ דָ֣  יֵּ֖אל קֳ  נִ דָ ל לְ עֵ֥  נְ ה הַ לָ֔ הָ בְּ תְ הִ וךְ֙ בְּ יֹ רְ ן אַ יִ דַ֤   אֱ
ע׃ דַֽ ו הֹ א יְ כָּ֥  לְ מַ לְ



Transliteración: Edáin Aryókh behitbehálah han‘él le-Daniyyél qodám malká; ve-khén amár-leh di-
hashkhat gévar min-bené galutá di-Yehúd di-fishrá le-malká yehodá.

Traducción:  Edáin  (entonces)  Aryókh  (Aryókh)  behitbehálah  (con  prisa  /  con  turbación  /  con 
alarma) han‘él (hizo entrar / trajo) le-Daniyyél (a Daniyyél) qodám (ante / delante de) malká (el 
rey); ve-khén (y así / y entonces) amár-leh (dijo a él) di-hashkhat (que he hallado / que encontré) 
gévar (un hombre) min-bené (de entre los hijos / de entre los descendientes) galutá (del exilio / de la 
deportación) di-Yehúd (de Yehúd [Judá]) di-fishrá (que la interpretación / explicación) le-malká (al 
rey) yehodá (hará saber / dará a conocer).

Traducción  con  hebreo:  Entonces  Aryókh  (Arioc),  con  prisa/turbación,  hizo  entrar  a  Daniyyél 
(Daniel) ante el rey; y así le dijo: He hallado un hombre de entre los hijos del exilio, de Yehúd 
(Judá), que al rey dará a conocer la interpretación.

Traducción limpia: Entonces Arioc, con prisa, hizo entrar a Daniel ante el rey; y así le dijo: He 
hallado un hombre de entre los deportados de Judá, que al rey dará a conocer la interpretación.

Versículo 2:26

Hebreo: הּ׃ רֵֽ  שְׁ זֵ֖ית וּפִ  י־חֲ דִֽ א  מָ֥  לְ י חֶ נִ תַ֛ עֻ ודָ הֹ ל לְ הֵ֗ ךְ( כָּ תָ֣ י אִ הַֽ ךְ ) יִ יתַ אִ ר הַ צַּ֑ א שַׁ טְ לְ הּ בֵּ מֵ֖  י שְׁ דִּ֥ אל  יֵּ֔ נִ דָ ר לְ מַ֣  אָ א֙ וְ כָּ לְ נֵ֤ה מַ  עָ

Transliteración:  ‘Anéh  malká  ve-amár  le-Daniyyél  di-shméh  Belteshátsar;  ha’itayíkh  /  ha’itákh 
kahél le-hoda‘utáni chelmá di-chazéit u-fishréh?

Traducción: ‘Anéh (respondió) malká (el rey) ve-amár (y dijo) le-Daniyyél (a Daniyyél) di-shméh 
(cuyo nombre) Belteshátsar (Belteshátsar);  ha’itayíkh /  ha’itákh (¿eres tú capaz? /  ¿puedes tú?) 
kahél (capaz / competente) le-hoda‘utáni (de hacer saberme / de darme a conocer) chelmá (el sueño) 
di-chazéit (que vi) u-fishréh (y su interpretación / y su explicación).

Traducción con hebreo: Respondió el rey y dijo a Daniyyél (Daniel), cuyo nombre era Belteshátsar 
(Beltasasar): ¿Eres capaz / puedes hacerme saber el sueño que vi y su interpretación?

Traducción limpia: Respondió el rey y dijo a Daniel, cuyo nombre era Baltasar: ¿Puedes darme a 
conocer el sueño que vi y su interpretación?

Versículo 2:27

Hebreo: א׃ כָּֽ  לְ מַ יָ֥ה לְ  וָ חֲ הַֽ  ין לְ לִ֖  ין יָכְ רִ֔  זְ ין֙ גָּ מִּ טֻ רְ ין חַ פִ֗ שְׁ אָֽ ין  מִ֣ י כִּ א חַ לָ֧ ל  אֵ֔ כָּ֣א שָׁ  לְ י־מַ דִּֽ זָה֙  ר רָ מַ֑  אָ כָּ֖א וְ  לְ ם מַ דָ֥  יֵּ֛אל קֳ  נִ נֵ֧ה דָ  עָ

Transliteración: ‘Anéh Daniyyél qodám malká ve-amár: razá di-malká sha’él, la chakkimín ashpín 
chartummín gazrín yakhlin le-hachavayá le-malká.

Traducción: ‘Anéh (respondió) Daniyyél (Daniyyél) qodám (ante / delante de) malká (el rey) ve-
amár (y dijo): razá (misterio / secreto) di-malká (que el rey) sha’él (pregunta / está preguntando), la 
(no) chakkimín (sabios) ashpín (encantadores / exorcistas) chartummín (magos / escribas) gazrín 
(astrólogos / decretadores) yakhlin (pueden / son capaces) le-hachavayá (de mostrar / de declarar /  
de hacer saber) le-malká (al rey).



Traducción con hebreo: Daniyyél (Daniel) respondió ante el rey y dijo: El razá (misterio/secret) que 
el  rey  pregunta,  no  pueden  hacerlo  saber  al  rey  sabios,  ashpín  (encantadores/exorcistas), 
chartummín (magos/escribas) ni gazrín (astrólogos/decretadores).

Traducción limpia: Daniel respondió ante el rey y dijo: El misterio que el rey pregunta, no pueden 
hacerlo saber al rey los sabios, los encantadores, los magos ni los astrólogos.

Versículo 2:28

Hebreo: ל־ עַֽ ךְ  שָׁ֛ א וֵ֥י רֵ  זְ חֶ ךְ וְ מָ֨ לְ יָּ֑א חֶ  ומַ ית יֹ רִ֣  חֲ אַ וֵ֖א בְּ  הֱ י לֶ דִּ֥ ה  מָ֛ ר  נֶצַּ֔ דְ וּכַ בֽ א֙ נְ כָּ לְ מַ ע לְ ודַ֗ הֹ ין וְ זִ֔ א רָ לֵ֣  יָּא֙ גָּ מַ שְׁ הּ בִּ לָ֤  י אֱ יתַ֞ ם אִ רַ֡  בְּ
וּא׃ פ נָ֥ה הֽ  ךְ דְּ בָ֖  כְּ שְׁ מִ

Transliteración: Berám itái Elah bishmayyá galé razín; ve-hodá le-malká Nevukhadnetsár mah di-
lehevé be-acharít yomayyá. Chelmákh ve-chezvé reshákh ‘al mishk’vák dená hu.

Traducción: Berám (pero / sin embargo) itái (hay / existe) Elah (Elah [Dios]) bishmayyá (en los 
cielos) galé (que revela / revelador de) razín (misterios / secretos), ve-hodá (y ha hecho saber / e 
hizo saber) le-malká (al rey) Nevukhadnetsár (Nevukhadnetsár [Nabucodonosor]) mah (qué) di-
lehevé (que será / que llegue a ser / que haya de ser) be-acharít (en lo postrero / en el fin / en lo 
último) yomayyá (de los días). Chelmákh (tu sueño) ve-chezvé (y visiones) reshákh (de tu cabeza) 
‘al mishk’vák (sobre tu lecho / sobre tu cama), dená hu (esto es / esto es ello).

Traducción con hebreo: Pero hay Elah (Dios) en los cielos, revelador de misterios, y ha hecho saber 
al rey Nevukhadnetsár (Nabucodonosor) qué será en lo postrero de los días; tu sueño y las visiones 
de tu cabeza sobre tu lecho, esto es.

Traducción limpia:  Pero hay Dios  en los  cielos,  que revela  misterios,  y  ha hecho saber  al  rey 
Nabucodonosor qué será en los últimos días; tu sueño y las visiones de tu mente sobre tu lecho: esto 
es.

Versículo 2:29

Hebreo: א׃ וֵֽ  הֱ י לֶ דִ֥ ה־ ךְ מָ עָ֖  ודְ יָּ֛א הֹ זַ א רָ לֵ֧  גָ נָ֑ה וְ  י דְ רֵ֣  חֲ וֵ֖א אַ  הֱ י לֶ דִּ֥ ה  מָ֛ קוּ  לִ֔ ךְ סְ בָ֣  כְּ שְׁ ל־מִ ונָךְ֙ עַ יֹ עְ א רַ כָּ֗ לְ ( מַ תְּ נְ אַ֣ ה ) תָּ נְ אַ

Transliteración: Antáh / ant malká, ra‘yonákh ‘al mishk’vák selíku: mah di-lehevé acharé dená; ve-
galé razayyá hode‘ákh mah-di lehevé.

Traducción: Antáh / ant (tú) malká (oh rey), ra‘yonákh (tus pensamientos / tus ideas) ‘al mishk’vák 
(sobre tu lecho / sobre tu cama) selíku (subieron / ascendían / se levantaban): mah (qué) di-lehevé 
(será / llegue a ser / haya de ser) acharé (después de) dená (esto); ve-galé (y el revelador de) razayyá 
(misterios / secretos) hode‘ákh (te ha hecho saber / te hizo saber) mah-di (qué es lo que) lehevé 
(será / llegue a ser / haya de ser).

Traducción con hebreo: Tú, oh rey, en tu lecho: tus ra‘yonákh (pensamientos/ideas) subieron sobre 
qué habrá de ser después de esto; y el revelador de misterios te ha hecho saber qué habrá de ser.

Traducción limpia: Tú, oh rey, en tu lecho: tus pensamientos se levantaban sobre qué habrá de ser  
después de esto; y el revelador de misterios te ha hecho saber qué habrá de ser.



Versículo 2:30

Hebreo: ְך בָ֖  בְ נֵ֥י לִ ו יֹ עְ רַ וּן וְ ע֔ ודְ הֹ א יְ כָּ֣  לְ מַ א֙ לְ רָ שְׁ י פִ דִּ֤ ת֙  רַ בְ ל־דִּ ן עַ הֵ֗ י לָ לִ֑ י  לִ֣ נָ֖ה גֱּ  זָ֥א דְ  א רָ יַּיָּ֔ ל־חַ ן־כָּ י֙ מִ י בִּ תַ֥ י י־אִ דִּֽ ה֙  מָ כְ חָ א בְ לָ֤ ה  נָ֗ אֲ  וַ
ע׃ דַּֽ  נְ תִּ

Transliteración: Va’aná la bechokhmá di-itái bi min-kol chayyayyá; razá dená gelí  li;  lahén ‘al-
divrát di-fishrá le-malká yehod‘ún; ve-ra‘yonéi libbavákh tindá‘.

Traducción: Va’aná (y yo / pero yo) la (no) bechokhmá (por/en sabiduría) di-itái (que hay / que está) 
bi (en mí) min-kol (más que todos / de entre todos) chayyayyá (los vivientes / los vivos); razá  
(misterio / secreto) dená (este) gelí (fue revelado / se reveló / ha sido revelado) li (a mí); lahén (por 
esto / para esto) ‘al-divrát (a causa de / por motivo de) di-fishrá (que la interpretación / explicación) 
le-malká  (al  rey)  yehod‘ún  (harán  saber  /  harán  conocer  /  se  hará  saber)  ve-ra‘yonéi  (y  los 
pensamientos / las intenciones) libbavákh (de tu corazón) tindá‘ (conocerás / sabrás / llegarás a 
conocer).

Traducción con hebreo:  Pero  yo:  no  por  una  sabiduría  que  haya  en  mí  más  que  en  todos  los  
vivientes me fue revelado este razá (misterio/secreto), sino por esto: para que al rey se le haga saber 
la pishrá (interpretación/explicación) y para que conozcas los ra‘yonéi (pensamientos/intenciones) 
de tu corazón.

Traducción limpia: Pero yo: no por una sabiduría que haya en mí más que en todos los vivientes me 
fue revelado este misterio, sino por esto: para que al rey se le haga saber la interpretación y para que 
conozcas los pensamientos de tu corazón.

Versículo 2:31

Hebreo: יל׃ חִֽ  וֵ֖הּ דְּ  רֵ ךְ וְ לָ֑  בְ קָ ם לְ אֵ֣  יר קָ תִּ֖ וֵ֥הּ יַ י זִ ב וְ רַ֛ ן  כֵּ֥  א דִּ מָ֨ לְ יא צַ גִּ֔ ד֙ שַׂ ם חַ לֵ֥  וּ צְ ל֨ אֲ תָ֙ וַ יְ וַ֙ זֵ֤ה הֲ  א חָ כָּ֗ לְ ( מַ תְּ נְ אַ֣ ה ) תָּ נְ אַ

Transliteración: Antáh / ant malká, chazéh haváyta; va’alu tselem chad saggí; tsalmá dikkén rav, ve-
zivéh yattír; qa’ém le-qavlákh, ve-revéh dechíl.

Traducción: Antáh / ant (tú) malká (oh rey), chazéh (viendo / mirando) haváyta (estabas / estabas 
siendo): va’alu (y he aquí / y mira) tselem (imagen / estatua) chad (una) saggí (grande / enorme); 
tsalmá (la imagen / la estatua) dikkén (aquella / esa) rav (grande), ve-zivéh (y su resplandor / y su 
brillo / y su esplendor) yattír (excesivo / extraordinario); qa’ém (estaba de pie / quedaba en pie) le-
qavlákh (frente a ti  /  delante de ti),  ve-revéh (y su apariencia /  y su aspecto) dechíl  (temible /  
aterrador).

Traducción con hebreo: Tú, oh rey, estabas viendo, y he aquí un tselem (imagen/estatua) grande; esa 
imagen era grande y su zivé (resplandor/brillo) era extraordinario; estaba en pie frente a ti, y su revé 
(apariencia/aspecto) era temible.

Traducción limpia:  Tú,  oh rey,  estabas viendo,  y  he  aquí  una gran estatua;  aquella  estatua  era 
enorme y su resplandor era extraordinario; estaba en pie frente a ti, y su aspecto era temible.

Versículo 2:32



Hebreo: שׁ׃ חָֽ  י נְ דִּ֥ הּ  תֵ֖  כָ יַרְ י וְ והִ עֹ֥ ף מְ סַ֑  י כְ דִּ֣ י  והִ עֹ֖ רָ י וּדְ והִ דֹ֥ ב חֲ ב טָ֔ הַ֣  י־דְ דִּֽ הּ֙  אשֵׁ א רֵ מָ֗ לְ וּא צַ ה֣

Transliteración: Hu tsalmá: reshéh di-dehav tav; chadóhí u-dra‘óhí di-kesáf; me‘óhí ve-yarkaté(h) 
di-nechás.

Traducción: Hu (esa / esa misma) tsalmá (imagen / estatua): reshéh (su cabeza) di-dehav (de oro) 
tav (bueno / fino); chadóhí (su pecho / su torso) u-dra‘óhí (y sus brazos) di-kesáf (de plata); me‘óhí 
(su vientre) ve-yarkaté(h) (y sus muslos / y sus caderas) di-nechás (de bronce / de cobre).

Traducción con hebreo: Esa estatua: su cabeza era de oro fino; su pecho y sus brazos, de plata; su 
vientre y sus muslos/caderas, de nechás (bronce/cobre).

Traducción limpia: Esa estatua: su cabeza era de oro fino; su pecho y sus brazos, de plata; su vientre 
y sus muslos, de bronce.

Versículo 2:33

Hebreo: ף׃ סַֽ  י חֲ דִּ֥ ין(  הֵ֖  נְּ ון )וּמִ הֹ נְּ ל וּמִ זֶ֔ רְ י פַ דִּ֣  ) ין֙ הֵ נְּ ון )מִ הֹ נְּ י מִ והִ לֹ֕ גְ זֶ֑ל רַ  רְ י פַ דִּ֣ י  והִ קֹ֖ שָׁ

Transliteración:  Shaqóhi  di-farzél;  raglóhi  minnehón  /  minnehéin  di-farzél,  u-minnehón  /  u-
minnehéin di-chasáf.

Traducción:  Shaqóhi  (sus  piernas  /  sus  canillas)  di-  (de)  farzél  (hierro);  raglóhi  (sus  pies) 
minnehón / minnehéin (parte de ellos / una parte) di- (de) farzél (hierro), u-minnehón / u-minnehéin 
(y parte de ellos / y una parte) di- (de) chasáf (barro / arcilla / loza).

Traducción con hebreo: Sus shaqóhi (piernas/canillas) eran de hierro; sus pies, en parte de hierro y 
en parte de chasáf (barro/arcilla/loza).

Traducción limpia: Sus piernas eran de hierro; sus pies, en parte de hierro y en parte de barro.

Versículo 2:34

Hebreo: ון׃ מֹּֽ ת הִ קֶ דֵּ֖  הַ א וְ פָּ֑  סְ חַ א וְ לָ֖  זְ רְ י פַ דִּ֥ י  והִ לֹ֔ גְ ל־רַ א֙ עַ מָ לְ צַ ת לְ חָ֤  ן וּמְ יִ ידַ֔ א בִ לָ֣ י־ ן֙ דִּ בֶ ת אֶ֙ זֶ֤רֶ  גְּ תְ י הִ דִּ֣ ד  תָ עַ֠ יְ וַ֗ זֵ֣ה הֲ  חָ

Transliteración: Chazéh haváyta ‘ad di-hitgzerét éven di-la bi-dayín, u-mechát le-tsalmá ‘al raglóhi 
di-farzlá ve-chaspá, ve-haddéqet himmón.

Traducción: Chazéh (viendo / mirando) haváyta (estabas) ‘ad (hasta) di- (que) hitgzerét (fue cortada 
/ fue tallada / fue desprendida) éven (una piedra) di-la (que no) bi-dayín (con manos / por manos), 
u-mechát (y golpeó / y hirió) le-tsalmá (a la estatua / a la imagen) ‘al (sobre) raglóhi (sus pies) di-  
(de) farzlá (hierro) ve-chaspá (y barro / y arcilla), ve-haddéqet (y los trituró / y los desmenuzó / y 
los pulverizó) himmón (a ellos).

Traducción con hebreo: Estabas mirando hasta que fue cortada una éven (piedra) no por manos, y 
golpeó a la estatua sobre sus pies de hierro y barro, y los trituró.

Traducción limpia: Estabas mirando hasta que se desprendió una piedra, no por manos, y golpeó a 
la estatua en sus pies de hierro y barro, y los trituró.



Versículo 2:35

Hebreo: א־  ר לָ תַ֖  ל־אֲ כָ א וְ ון֙ רוּחָ֔ מֹּ א הִ שָׂ֤  ט וּנְ יִ י־קַ֔ רֵ דְּ ן־אִ וּר מִ ע֣ וֹו֙ כְּ הֲ א וַ בָ֗ הֲ דַ א וְ פָּ֣  סְ א כַּ שָׁ֜ חָ א נְ פָּ֨ סְ א֩ חַ לָ זְ רְ ה פַּ דָ֡ חֲ קוּ כַ דָּ֣ ן  יִ דַ֣ א בֵּ
א׃ עָֽ  רְ ל־אַ ת כָּ לָ֥  ב וּמְ רַ֖ וּר  ט֥ וָ֛ת לְ  א הֲ מָ֗ לְ צַ ת לְ חָ֣  י־מְ דִּֽ נָ֣א ׀   בְ אַ ון וְ הֹ֑ כַ֣ח לְ  תֲּ שְׁ הִ

Transliteración: Be’edayin daqu kachada parzela chaspa nechasha kaspa vedahava, vahavu ke’ur 
min-idrei-qayit; unesá himmon ruha, vekhol-atar la-hishtakach lehon; ve’avna di-mechat le-tzalma 
havat letur rav, umelat kol-ar’a.

Traducción: Be’edayin (Entonces / en aquel momento) daqu (fueron triturados / fueron pulverizados 
/ se desmenuzaron) kachada (a la vez / como uno) parzela (el hierro) chaspa (el barro / la arcilla) 
nechasha (el bronce / el cobre) kaspa (la plata) ve-dahava (y el oro) vahavu (y llegaron a ser / y 
fueron / y se hicieron) ke’ur (como paja / como tamo / como polvo fino) min (de / desde) idrei 
(eras / parvas / trillas) qayit (verano) unesá (y levantó / y llevó / y arrebató) himmon (su multitud / a 
ellos / su masa) ruha (el viento / el soplo / el espíritu) ve-khol-atar (y todo lugar / y ningún lugar) la-
hishtakach (no fue hallado / no se halló / no se encontró) lehon (para ellos / de ellos) ve-avna (y la  
piedra) di-mechat (que golpeó / que hirió / que / ó) le-tzalma (a la imagen / al ídoloضرب   a la 
estatua) havat (fue / llegó a ser / vino a ser) le-tur (en monte / a montaña) rav (grande / enorme) u-
melat (y llenó / y colmó) kol-ar’a (toda la tierra / todo el país).

Traducción con hebreo: Entonces fueron triturados a la vez el hierro, el chaspa (barro/arcilla), el 
nechasha (bronce/cobre), la plata y el oro, y llegaron a ser como paja/tamo/polvo fino de las eras de 
verano; y el ruha (viento/soplo/espíritu) los llevó, y no se halló lugar para ellos; pero la piedra que 
golpeó a la imagen llegó a ser una gran montaña y llenó toda la tierra.

Traducción limpia: Entonces fueron triturados a la vez el hierro, el barro, el bronce, la plata y el oro, 
y quedaron como paja de las eras de verano; el viento se los llevó y no se encontró lugar para ellos.  
Pero la piedra que golpeó a la estatua se convirtió en una gran montaña y llenó toda la tierra.

Versículo 2:36

Hebreo: א׃ כָּֽ  לְ ם־מַ דָ ר קֳ מַ֥ הּ נֵא רֵ֖  שְׁ א וּפִ מָ֔ לְ נָ֣ה חֶ  דְּ

Transliteración: Dena chelma, ufishreh ne’emar qodam-mal’ka.

Traducción: Dena (Este / esto) chelma (sueño) u-fishreh (y su interpretación / y su explicación) 
ne’emar (diremos / será dicho) qodam (delante de / ante) mal’ka (el rey).

Traducción con hebreo: Este es el chelma (sueño), y su fishreh (interpretación/explicación) diremos 
ante el rey.

Traducción limpia: Este es el sueño, y su interpretación diremos ante el rey.

Versículo 2:37

Hebreo: ךְ׃ לָֽ ב־ הַ א יְ רָ֖  יקָ וִֽ א  פָּ֥  קְ תָ נָ֛א וְ  סְ א חִ תָ֥ כוּ לְ א מַ יָּ֔ מַ הּ שְׁ לָ֣  י אֱ יָּ֑א דִּ֚  כַ לְ ךְ מַ לֶ מֶ֖ א  כָּ֔ לְ ( מַ תְּ נְ אַ֣ ה ) תָּ נְ אַ



Transliteración: An’ta (ant) mal’ka, melekh malkayya; di Elah shemayya malkhuta chasna vetakpa 
viqara yehav-lakh.

Traducción: An’ta (Tú) mal’ka (oh rey / el rey) melekh (rey) malkayya (de reyes) di (a quien / que /  
porque) Elah (Dios) shemayya (de los cielos / del cielo) malkhuta (el reino / la realeza) chasna (la  
fuerza / el poder) ve-takpa (y la potencia / y la autoridad / y la firmeza) viqara (y la gloria / y el 
honor) yehav-lakh (ha dado a ti / dio a ti / ha concedido a ti).

Traducción con hebreo: Tú, oh rey, rey de reyes, a quien Elah (Dios) del cielo ha dado/dio el reino, 
la fuerza/poder, la potencia/autoridad y la gloria/honor.

Traducción limpia: Tú, oh rey, rey de reyes, a quien Elah (Dios) del cielo ha concedido el reino, el 
poder, la autoridad y la gloria.

Versículo 2:38

Hebreo: י ה דִּ אשָׁ (־הוּא רֵ תְּ נְ ה )אַ תָּ נְ ון אַ הֹ לְּ כָ ךְ בְּ טָ לְ שְׁ הַ ךְ וְ ידָ ב בִּ הַ יָּא יְ מַ וף־שְׁ עֹ א וְ רָ ת בָּ יוַ א חֵ נָשָׁ נֵי־אֲ ין( בְּ רִ֣  יְ דָֽ ין ) רִ אֲ י דָ דִּ֣ ל־ כָ  וּבְ
א׃ בָ הֲ דַ

Transliteración:  Uv’khol-di  da’arin  (dayrin)  bnei-anasha  cheivat  bara  ve’of-shmayya,  yehav 
bidadakh vehashletakh bekholhon; an’ta (ant) hu resha di dahava.

Traducción: Uv’khol-di (Y en todo lo que / y dondequiera que) da’arin/dayrin (habitan / moran / 
están habitando) bnei-anasha (los hijos de hombre / los seres humanos) cheivat (las bestias / los 
animales) bara (del campo / de lo abierto) ve’of (y aves / y pájaros) shmayya (de los cielos / del 
cielo) yehav (ha dado / dio) bidadakh (en tu mano) vehashletakh (y te ha hecho dominar / y te ha 
dado  dominio)  bekholhon  (sobre  todos  ellos)  an’ta/ant  (tú)  hu  (eres  /  eres  tú)  resha  (cabeza  / 
principal) di (de) dahava (oro).

Traducción  con  hebreo:  Y dondequiera  que  da’arin/dayrin  (habitan/están  habitando)  los  seres 
humanos, las cheivat bara (bestias del campo/de lo abierto) y las aves del cielo, Él lo ha dado en tu  
mano y te ha dado dominio sobre todos ellos; tú eres la resha (cabeza/principal) de oro.

Traducción limpia: Y dondequiera que habitan los seres humanos, las bestias del campo y las aves 
del cielo, Él los ha puesto en tu mano y te ha dado dominio sobre todos ellos; tú eres la cabeza de 
oro.

Versículo 2:39

Hebreo: א׃ עָ רְ ל־אַ כָ ט בְּ לַ שְׁ י תִ א דִּ שָׁ חָ י נְ י דִּ רִ חֳ ה( אָ אָ יתָ לִ יָא )תְ יתָ לִ כוּ תְּ לְ נָּךְ וּמַ עא מִ רַ י אֲ רִ חֳ כוּ אָ לְ קוּם מַ ךְ תְּ רָ תְ וּבָ

Transliteración: Uvatrakh tequm malkhu achori  ar’a minnak; u-malkhu tlitaya (tlitá’a) achori  di 
nechasha, di tishlat bekhol-ar’a.

Traducción: Uvatrakh (Y después de ti) tequm (se levantará / surgirá / llegará a levantarse) malkhu 
(un reino) achori (otro / posterior) ar’a (más bajo / inferior / terrenal) minnak (que tú / de ti) u-
malkhu (y un reino) tlitaya/tlitá’a (tercero) achori (otro / posterior) di (de) nechasha (bronce / cobre) 
di (que) tishlat (dominará / gobernará / tendrá dominio) bekhol-ar’a (sobre toda la tierra / sobre todo 
el país).



Traducción con hebreo: Y después de ti se levantará otro reino, ar’a (más bajo/inferior) que tú; y un 
tercer reino, otro, de nechasha (bronce/cobre), que dominará sobre toda la tierra.

Traducción limpia: Y después de ti se levantará otro reino, inferior al tuyo; y un tercer reino, de  
bronce, que dominará sobre toda la tierra.

Versículo 2:40

Hebreo: ין לֵּ֖  ל־אִ ע כָּ עַ֥  רָ י־מְ דִּֽ א  לָ֛  זְ רְ פַ כְ א וּֽ לָּ ל֙ כֹּ֔ שֵׁ חָ ק וְ דֵּ֤  הַ א֙ מְ לָ זְ רְ י פַ דִּ֤ ל  בֵ֗ ל־קֳ א כָּ לָ֑  זְ רְ פַ ה כְּ פָ֖ י קִּ וֵ֥א תַ  הֱ ה( תֶּ אָ֔ יעָ בִ֣  יָה )רְ יעָ בִ כוּ֙ רְ לְ  וּמַ
׃ עַ רֹֽ תֵ ק וְ דִּ֥  תַּ

Transliteración:  U-malkhu  revii’aya  (revi’á’a)  teheve  taqipah  k’farzela;  kol-qobel  di  farzela 
mehaddeq vechashel kolla; u-k’farzela di-mera’a kol-illein taddiq vetero’a.

Traducción: U-malkhu (Y un reino) revii’aya/revi’á’a (cuarto) teheve (será / llegará a ser) taqipah 
(fuerte / poderosa) k’farzela (como hierro) kol-qobel (por cuanto / debido a que / en la medida en 
que) di (que) farzela (el hierro) mehaddeq (desmenuza / hace pedazos / pulveriza) ve-chashel (y 
aplasta / y tritura / y derriba) kolla (todo) u-k’farzela (y como hierro) di-mera’a (que rompe / que 
despedaza / que destroza) kol-illein (todas estas cosas / todas estas) taddiq (hará pedazos / triturará /  
desmenuzará) ve-tero’a (y romperá / y destrozará / y aplastará).

Traducción con hebreo: Y un cuarto reino será fuerte como el hierro; kol-qobel (por cuanto / debido 
a que) el hierro hace pedazos y aplasta todo, y como hierro que rompe todas estas cosas, las hará  
pedazos y las destrozará.

Traducción limpia:  Y un cuarto reino será fuerte como el  hierro;  porque el  hierro despedaza y 
aplasta todo, y como el hierro que rompe todas estas cosas, las despedazará y las aplastará.

Versículo 2:41

Hebreo: י דִ֥ א  תָ֥  בְּ צְ ן־נִ ה וּמִ וֵ֔ הֱ ה֙ תֶּ יגָ לִ וּ פְ כ֤ לְ ל מַ זֶ֔ רְ ין( פַּ הֵ֣  נְּ ון )וּמִ הֹ נְּ ר֙ וּמִ חָ י־פֶ דִּֽ ף  סַ֤  ן( חֲ הֵ֞ נְּ ון )מִ הֹ נְּ א מִ תָ֗ עָ בְּ צְ אֶ יָּ֣א וְ  לַ גְ ה רַ תָ יְ זַ֜ י־חֲ דִֽ   וְ
א׃ נָֽ י ף טִ סַ֥  חֲ ב בַּ רַ֖  עָ א מְ לָ֔ זְ רְ ה פַּ֨ תָ יְ זַ֔ י חֲ דִּ֣ ל֙  בֵ ל־קֳ הּ כָּ בַ֑ וֵא־ הֱ לֶֽ א  לָ֖  זְ רְ פַ

Transliteración: Ve-di chazayta raglayya ve’etzbe’ata,  minnehon (minnehen) chasaf di-fechar,  u-
minnehon (u-minnehein) parzel; malkhu peligah teheveh, u-min nitzbeta di farzela leheve-bah; kol-
qobel di chazayta farzela me’arav bachasaf tina.

Traducción: Ve-di (Y lo que / y en cuanto a que) chazayta (viste / has visto) raglayya (los pies)  
ve’etzbe’ata  (y  los  dedos)  minnehon/minnehen (parte  de  ellos  /  parte  de  ellas)  chasaf  (barro  / 
arcilla) di-fechar (de alfarero) u-minnehon/u-minnehein (y parte de ellos / y parte de ellas) parzel 
(hierro) malkhu (el reino) peligah (dividido / partido) teheveh (será / llegará a ser) u-min (y de / y  
con) nitzbeta (firmeza / fortaleza / solidez) di (de) farzela (hierro) leheve-bah (habrá en él / habrá en 
ella / estará en él) kol-qobel (por cuanto / debido a que / en la medida en que) di (que) chazayta  
(viste / has visto) farzela (hierro) me’arav (mezclado / mezclándose) ba-chasaf (con barro / con 
arcilla) tina (arcilla / barro cenagoso / lodo).

Traducción  con  hebreo:  Y lo  que  viste  de  los  pies  y  de  los  dedos:  parte  de  ellos  era  chasaf 
(barro/arcilla) de alfarero, y parte de ellos hierro; el reino será dividido, y habrá en él  nitzbeta  
(firmeza/fortaleza) de hierro, kol-qobel (por cuanto / debido a que) viste el hierro mezclado con tina  
(arcilla / barro cenagoso).



Traducción limpia: Y lo que viste de los pies y de los dedos: una parte era barro de alfarero y otra  
parte  hierro;  el  reino  será  dividido,  pero  habrá  en él  firmeza  de  hierro,  porque viste  el  hierro  
mezclado con barro de arcilla.

Versículo 2:42

Hebreo: ה׃ רָֽ י בִ וֵ֥ה תְ  הֱ נַּ֖הּ תֶּ  ה וּמִ יפָ֔ קִּ וֵ֣ה תַ  הֱ א֙ תֶּ כוּתָ לְ ת מַ צָ֤  ן־קְ ף מִ סַ֑  ין( חֲ הֵ֣  נְּ ון )וּמִ הֹ נְּ זֶ֖ל וּמִ  רְ ין( פַּ הֵ֥  נְּ ון )מִ הֹ נְּ א מִ יָּ֔ לַ גְ ת֙ רַ עָ בְּ צְ אֶ וְ

Transliteración:  Ve’etzbe’at  raglayya  minnehon  (minnehein)  parzel  u-minnehon  (u-minnehein) 
chasaf; min-qetsat malkhuta teheveh taqipah, u-minnah teheveh tevirah.

Traducción: Ve’etzbe’at (Y los dedos) raglayya (de los pies) minnehon/minnehein (de ellos / de 
ellas) parzel (hierro) u-minnehon/u-minnehein (y de ellos / y de ellas) chasaf (barro / arcilla); min-
qetsat (en parte / por una parte) malkhuta (el reino) teheveh (será / llegará a ser / suele ser) taqipah 
(fuerte / poderoso) u-minnah (y en parte / y de ello) teheveh (será / llegará a ser / suele ser) tevirah 
(quebradizo / frágil / quebrantado).

Traducción con hebreo: Y los dedos de los pies: parte de ellos era hierro y parte de ellos chasaf  
(barro/arcilla); el reino será en parte fuerte y en parte tevirah (quebradizo/frágil).

Traducción limpia: Y los dedos de los pies: en parte eran hierro y en parte barro; el reino será en 
parte fuerte y en parte quebradizo.

Versículo 2:43

Hebreo: א לָ֔ זְ רְ י פַ דִ֣  א־כְ הֵֽ נָ֑ה   ם־דְּ נָ֣ה עִ  ין דְּ קִ֖  בְ ן דָּ וֹ֥ הֱ א־לֶ לָֽ  א וְ נָשָׁ֔ ע אֲ רַ֣  זְ וֹן֙ בִּ הֱ ין לֶ בִ֤  רְ עָ תְ א מִ ינָ֔ ף טִ סַ֣  חֲ ב֙ בַּ רַ עָ א֙ מְ לָ זְ רְ תָ פַּ יְ זַ֗ י( חֲ דִ֣  י )וְ  דִ
א׃ פָּֽ  סְ ם־חַ ב עִ רַ֖  עָ תְ א מִ לָ֥

Transliteración: Di (ve-di) chazayta parzela me’arav bachasaf tina, mit’arvin lehon bizra anasha; ve-
la lehon davqin dena im dena, he’ khdi parzela la mit’arav im chaspa.

Traducción: Di/ve-di (Y lo que / y en cuanto a que) chazayta (viste / has visto) parzela (el hierro)  
me’arav (mezclado / mezclándose) ba-chasaf (con el barro / con la arcilla) tina (de lodo / de barro)  
mit’arvin  (se  mezclarán /  se  mezclan /  suelen mezclarse)  lehon (ellos  /  entre  sí)  bizra  (con la 
simiente / con el linaje) anasha (de hombres / de humanidad) ve-la (y no) lehon (ellos) davqin (se  
adherirán / se unirán / se pegarán) dena (este) im-dena (con aquel / con el otro); he’ (así / tal como)  
khdi (como) parzela (el hierro) la (no) mit’arav (se mezcla / se mezclará / suele mezclarse) im (con)  
chaspa (barro / arcilla).

Traducción con hebreo: Y lo que viste: el hierro mezclado con chasaf tina (barro/arcilla de lodo), se 
mezclarán con la simiente de los hombres; pero no se adherirán el uno al otro, así como el hierro no  
se mezcla con el barro.

Traducción limpia:  Y como viste  el  hierro mezclado con barro de arcilla,  se  mezclarán con la 
simiente de los hombres; pero no se adherirán el uno al otro, así como el hierro no se mezcla con el  
barro.



Versículo 2:44

Hebreo: ק דִּ֤  ק תַּ בִ֑  תְּ שְׁ א תִ לָ֣ ן  רָ֖  חֳ ם אָ עַ֥  ה לְ כוּתָ֔ לְ ל וּמַ֨ בַּ֔ חַ תְ א תִ לָ֣ ין֙  מִ לְ עָ י לְ דִּ֤ כוּ֙  לְ יָּ֤א מַ  מַ הּ שְׁ לָ֨ ים֩ אֱ קִ וּן יְ נּ֗ יָּ֣א אִ  כַ לְ י מַ דִּ֧ ון  יהֹ֞ ומֵ יֹ בְ  וּֽ
א׃ יָּֽ  מַ לְ עָ וּם לְ ק֥ יא תְּ הִ֖  א וְ תָ֔ וָ כְ לְ ין מַ לֵּ֣  ל־אִ יף֙ כָּ סֵ תָ וְ

Transliteración:  Uv’yomehon di  malkayya  innun,  yeqim Elah  shemayya  malkhu  di  le’almin  la 
titḥabbal; u-malkhutah le’am acharan la tishtbeq; taddiq vetaseif kol-illein malkh’vata, ve-hi tequm 
le’almayya.

Traducción: Uv’yomehon (Y en los días de ellos / y en sus días) di (de) malkayya (reyes) innun 
(estos / aquellos) yeqim (levantará / establecerá / hará levantar) Elah (Dios) shemayya (del cielo / de 
los cielos) malkhu (un reino) di (que) le’almin (para siempre / por eternidades) la (no) titḥabbal 
(será  destruido  /  será  arruinado /  será  corrompido)  u-malkhutah  (y  su  reino)  le’am (a  pueblo) 
acharan (otro / diferente) la (no) tishtbeq (será dejado / será entregado / será abandonado); taddiq 
(triturará / hará pedazos / aplastará) ve-taseif (y hará cesar / y pondrá fin / y eliminará) kol-illein 
(todos estos) malkh’vata (reinos), ve-hi (y ella) tequm (se levantará / permanecerá / estará en pie)  
le’almayya (para siempre / por eternidades).

Traducción con hebreo: Y en los días de esos reyes, Elah (Dios) del cielo levantará un reino que 
le’almin (para siempre/por eternidades) no será destruido; y su reino no será dejado a otro pueblo:  
triturará y pondrá fin a todos estos reinos, y permanecerá para siempre.

Traducción limpia: Y en los días de esos reyes, Elah (Dios) del cielo levantará un reino que no será  
destruido jamás; y su reino no será dejado a otro pueblo: aplastará y pondrá fin a todos esos reinos,  
y permanecerá para siempre.

Versículo 2:45

Hebreo: ע דַ֣ ו ב֙ הֹ הּ רַ לָ֥  א אֱ בָ֔ הֲ דַ א וְ פָּ֣  סְ א֙ כַּ פָּ סְ א חַ שָׁ֤  חָ א נְ לָ֨ זְ רְ ת פַּ קֶ דֶּ הַ ן וְ֠ יִ ידַ֗ א בִ לָ֣ י־ ן דִּ בֶ ת אֶ֜ רֶ זֶ֨ גְּ תְ א֩ אִ טּוּרָ י מִ דִּ֣ תָ  יְ זַ֡ י־חֲ דִּֽ ל  בֵ֣  ל־קֳ  כָּ
הּ׃ פ רֵֽ  שְׁ ן פִּ מַ֥ י הֵ א וּמְ מָ֖  לְ יב חֶ צִּ֥ יַ נָ֑ה וְ  י דְ רֵ֣  חֲ וֵ֖א אַ  הֱ י לֶ דִּ֥ ה  מָ֛ א  כָּ֔ לְ מַ לְ

Transliteración: Kol-qobel di-chazayta di mittura itgzeret even di-la bidayin, vehaddeqet parzela 
nechasha chaspa kaspa vedahava; Elah rav hoda‘ le-mal’ka mah di leheve acharai dena; veyatziv 
chelma u-meheiman pishreh.

Traducción: Kol-qobel (por cuanto / debido a que) di-chazayta (viste / has visto) di (que) mittura 
(de la montaña / del monte) itgzeret (fue cortada / fue desprendida) even (una piedra) di-la (sin / no  
por) bidayin (manos) vehaddeqet (y trituró / y hizo pedazos / y aplastó) parzela (el hierro) nechasha 
(el bronce / el cobre) chaspa (el barro / la arcilla) kaspa (la plata) vedahava (y el oro); Elah (Dios)  
rav (grande) hoda‘ (ha dado a conocer / dio a conocer) le-mal’ka (al rey) mah (qué / lo que) di (que) 
leheve (será / llegará a ser) acharai (después de) dena (esto); veyatziv (y cierto / y firme) chelma (el  
sueño) u-meheiman (y fiel / y seguro) pishreh (su interpretación).

Traducción con hebreo: Por cuanto viste que de la montaña fue cortada una piedra sin manos, y 
trituró el hierro, el nechasha (bronce/cobre), el chaspa (barro/arcilla), la plata y el oro, Elah (Dios)  
rav  (grande)  ha  dado  a  conocer  al  rey  lo  que  será  después  de  esto;  el  sueño  es  cierto  y  su 
interpretación es fiel/segura.

Traducción limpia: Por cuanto viste que de la montaña fue cortada una piedra sin intervención de 
manos, y trituró el hierro, el bronce, el barro, la plata y el oro, Elah (Dios) grande ha dado a conocer 
al rey lo que será después de esto; el sueño es cierto y su interpretación es segura.



Versículo 2:46

Hebreo: הּ׃ לֵֽ ה  כָ סָּ֥ נַ ר לְ מַ֖  ין אֲ חִ֔ יחֹ נִ֣  ה֙ וְ חָ נְ ד וּמִ גִ֑  יֵּ֖אל סְ  נִ דָ י וּלְ והִ פֹּ֔ נְ ל־אַ ל עַ פַ֣  ר֙ נְ נֶצַּ דְ וּכַ בֽ א נְ כָּ֤  לְ ן מַ יִ אדַ בֵּ

Transliteración: Be’edayin mal’ka Nevukhadnezzar nefal al-anpohi, u-ledaniyyel segid; u-mincha 
ve-nihochhin amar le-nassakhah leh.

Traducción:  Be’edayin  (entonces  /  en  aquel  momento)  mal’ka  (el  rey)  Nevukhadnezzar 
(Nevukhadnezzar / Nabucodonosor) nefal (cayó / se postró) al-anpohi (sobre su rostro / sobre su 
cara) u-ledaniyyel (y a Daniyyel / y ante Daniel) segid (se postró / adoró / rindió homenaje) u-
mincha (y ofrenda /  y  presente)  ve-nihochhin (y aromas /  y incienso) amar (dijo /  mandó) le-
nassakhah (que se derramara / que se ofreciera / que se presentara) leh (a él).

Traducción con hebreo: Entonces el rey Nevukhadnezzar (Nabucodonosor) cayó sobre su rostro y 
ante Daniyyel (Daniel) se postró/rindió homenaje, y mandó que una ofrenda y aromas/incensarios 
se ofrecieran/presentaran a él.

Traducción limpia: Entonces el rey Nabucodonosor cayó sobre su rostro y se postró ante Daniel, y 
mandó que se le presentaran una ofrenda y aromas de incienso.

Versículo 2:47

Hebreo: ה׃ נָֽ  זָ֥ה דְ  א רָ לֵ֖  גְ מִ תָּ לְ לְ כֵ֔ י יְ דִּ֣ ין  זִ֑  ה רָ לֵ֣  גָ ין וְ כִ֖  לְ א מַ רֵ֥  ין וּמָ הִ֛  לָ הּ אֱ לָ֧  וּא אֱ ון ה֣ כֹ֗ הֲ לָ י אֱ דִּ֣ ט֙  שֹׁ ן־קְ ר מִ מַ֗ אָ אל וְ יֵּ֜ נִ דָ א לְ כָּ֨ לְ נֵה֩ מַ עָ

Transliteración: Aneh malka leDaniyel ve’amar min-qeshot di Elahakhon hu Elah Elahin uMare 
malkhin veGale razin di yekheltah leMigle raza denah.

Traducción: Aneh (Respondió) malka (el rey) leDaniyel (a Daniyel/Daniel) ve’amar (y dijo) min 
(de) qeshot (verdad /  certeza) di  (que) Elahakhon (vuestro Elah/Dios) hu (es) Elah (Elah/Dios) 
Elahin (de dioses) uMare (y Señor / y Soberano) malkhin (de reyes) veGale (y revelador / y el-que-
revela) razin (misterios / secretos) di (pues / porque / que) yekheltah (pudiste / has podido / eras 
capaz) leMigle (para revelar / para desvelar) raza (un misterio / el misterio) denah (este / éste-aquí).

Traducción con hebreo: Respondió el rey a Daniyel (Daniel) y dijo: «De qeshot (verdad / certeza):  
vuestro  Elahakhon (vuestro  Dios)  es  Elah  (Dios)  de  dioses,  y  Señor  de  reyes,  y  revelador  de 
misterios, pues pudiste revelar este misterio».

Traducción limpia: Respondió el rey a Daniel y dijo: «En verdad, vuestro Elahakhon (vuestro Dios) 
es Elah (Dios) de dioses,  y Señor de reyes, y revelador de misterios,  pues pudiste revelar este  
misterio».

Versículo 2:48

Hebreo: ל׃ בֶֽ  י בָ מֵ֥ י כִּ ל־חַ ל כָּ עַ֖ ין  נִ֔ גְ ב־סִ רַ ל וְ בֶ֑  נַ֣ת בָּ י דִ ל־מְ ל כָּ עַ֖ הּ  טֵ֔ לְ שְׁ הַ֨ הּ וְ ב־לֵ֔ הַ ן֙ יְ יאָ גִּ ן שַׂ בָ֤  רְ בְ ן רַ נָ֨ תְּ י וּמַ בִּ֗ יֵּ֣אל רַ  נִ דָ א לְ כָּ֜ לְ ן מַ יִ דַ֨ אֱ

Transliteración: Edayin malka leDaniyel rabbi uMattan ravrevan saggi’an yehav leh veHashleteh al 
kol-medinat Bavel veRav-siginin al kol-chakkimei Bavel.



Traducción: Edayin (Entonces) malka (el rey) leDaniyel (a Daniyel/Daniel) rabbi (engrandeció / 
hizo grande) uMattan (y dones / y regalos) ravrevan (grandes / muy grandes) saggi’an (muchos / 
abundantes) yehav (dio) leh (a él) veHashleteh (y lo hizo gobernar / y lo puso en autoridad / y lo  
hizo dominar) al (sobre) kol (toda / todo) medinat (provincia / jurisdicción) Bavel (Bavel/Babilonia) 
veRav-siginin (y jefe de los siginin / prefectos / gobernadores) al (sobre) kol (todos) chakkimei 
(sabios) Bavel (Bavel/Babilonia).

Traducción con hebreo: Entonces el rey engrandeció a Daniyel (Daniel) y le dio muchos dones muy 
grandes; y lo puso en autoridad sobre toda la provincia de Bavel (Babilonia), y [lo puso] como rav-
siginin (jefe de prefectos / gobernadores) sobre todos los sabios de Bavel (Babilonia).

Traducción limpia: Entonces el rey engrandeció a Daniel y le dio muchos dones muy grandes; y lo 
puso en autoridad sobre toda la provincia de Babilonia, y como jefe de prefectos sobre todos los 
sabios de Babilonia.

Versículo 2:49

Hebreo: א׃ פ כָּֽ  לְ ע מַ רַ֥  תְ יֵּ֖אל בִּ  נִ דָ ו וְ גֹ֑ ד נְ בֵ֣ עֲ ךְ וַ שַׁ֖ י ךְ מֵ רַ֥  דְ שַׁ ל לְ בֶ֔ נַ֣ת בָּ י דִ י מְ א֙ דִּ֚ תָּ ידְ בִֽ ל עֲ עַ֤ י  נִּ֗ א וּמַ כָּ֔ לְ ן־מַ א מִ עָ֣  יֵּאל֙ בְּ נִ דָ וְ

Transliteración:  VeDaniyel  be‘a  min-malka  uManni  al  ‘avidta  di  medinat  Bavel  leShadrakh 
Meishakh vaAved-Nego; veDaniyel bitra‘ malka.

Traducción: VeDaniyel (Y Daniyel/Daniel) be‘a (pidió / solicitó / rogó) min-malka (al rey) uManni 
(y puso / nombró / designó) al (sobre) ‘avidta (la labor / los asuntos / la administración) di (de) 
medinat (la provincia / la jurisdicción) Bavel (Bavel/Babilonia) leShadrakh (a Shadrakh) Meishakh 
(a Meishakh) vaAved-Nego (y a Aved-Nego); veDaniyel (y Daniyel/Daniel) bitra‘ (en la puerta / en 
la corte / en el palacio) malka (del rey).

Traducción  con  hebreo:  Y  Daniyel  (Daniel)  pidió  al  rey,  y  nombró  sobre  la  ‘avidta 
(labor/asuntos/administración) de la provincia de Bavel (Babilonia) a Shadrakh, Meishakh y Aved-
Nego; y Daniyel (Daniel) estaba en la bitra‘ (puerta/corte) del rey.

Traducción limpia: Y Daniel pidió al rey, y nombró sobre los asuntos de la provincia de Babilonia a  
Sadrac, Mesac y Abed-nego; y Daniel estaba en la puerta del rey.

Capítulo 3

Versículo 3:1

Hebreo: ל׃ בֶֽ  נַ֖ת בָּ י דִ מְ א בִּ רָ֔ ת דּוּ עַ֣  קְ בִ הּ֙ בְּ ימֵ קִ ת אֲ שִׁ֑ ין  מִּ֣  יֵ֖הּ אַ  תָ ין פְּ תִּ֔ ין שִׁ מִּ֣  הּ֙ אַ ב רוּמֵ הַ֔ י־דְ דִּֽ ם  לֵ֣  ד֙ צְ א עֲבַ כָּ֗ לְ ר מַ צַּ֣ נֶ דְ בוּכַ נְ

Transliteración:  Nebukhadnetsar  malka  ‘avad  tzelem  di-dehav;  rumeh  ammin  shittin,  petayeh 
ammin shitt; aqimeh be-biq‘at Dura bi-medinat Bavel.

Traducción: Nebukhadnetsar (Nebukhadnetsar/Nabucodonosor) malka (el rey) ‘avad (hizo / realizó) 
tzelem (imagen /  estatua) di-dehav (de oro);  rumeh (su altura) ammin (codos) shittin (sesenta), 
petayeh (su anchura) ammin (codos) shitt (seis); aqimeh (la erigió / la levantó / la puso en pie) be-
biq‘at  (en  la  llanura  /  en  el  valle)  Dura  (Dura)  bi-medinat  (en  la  provincia  de)  Bavel 
(Bavel/Babilonia).



Traducción con hebreo: Nebukhadnetsar (Nabucodonosor) el rey hizo una estatua de oro; su altura 
era sesenta codos y su anchura seis codos; la erigió en la llanura de Dura, en la provincia de Bavel 
(Babilonia).

Traducción limpia: Nabucodonosor el rey hizo una estatua de oro; su altura era sesenta codos y su  
anchura seis codos; la erigió en la llanura de Dura, en la provincia de Babilonia.

Versículo 3:2

Hebreo: נֵ֣י   טֹ לְ ל שִׁ כֹ֖ א וְ יֵ֔ תָּ פְ יָּא֙ תִּ רַ בְ תָ יָּ֤א דְּ  רַ בְ דָ֨ יָּא֩ גְ רַ זְ גָּ רְ דַ א אֲ תָ֡ וָ חֲ פַ יָּ֣א וּֽ  נַ גְ א סִ יָּ֡ נַ פְּ רְ דַּ שְׁ חַ אֲ לַֽ נַ֣שׁ ׀   כְ מִ ח לְ לַ֡ א שְׁ כָּ֡ לְ ר מַ צַּ֣ נֶ דְ בוּכַ  וּנְ
א׃ כָּֽ  לְ ר מַ צַּ֥  נֶ דְ בוּכַ ים נְ קֵ֖  י הֲ דִּ֥ א  מָ֔ לְ כַּ֣ת צַ נֻ חֲ א֙ לַ תֵ מֵ א לְ תָ֑ ינָ דִֽ  מְ

Transliteración:  U-Nebukhadnetsar  malka  shelach  le-mikhnash  la-achashdarpnayya  signayya  u-
fachavata; adargazrayya, gedavrayya, detavrayya, tiftayye, ve-khol shiltonai medinata; le-metai la-
chanukkat tzalma di haqim Nebukhadnetsar malka.

Traducción: U-Nebukhadnetsar (Y Nebukhadnetsar/Nabucodonosor) malka (el rey) shelach (envió / 
mandó) le-mikhnash (a reunir / a congregar) la-achashdarpnayya (a los sátrapas) signayya (a los 
prefectos  /  gobernadores)  u-fachavata  (y  a  los  gobernadores  /  mandatarios);  adargazrayya 
(consejeros / asesores) gedavrayya (tesoreros / administradores) detavrayya (jueces / magistrados) 
tiftayye (magistrados / oficiales de ley) ve-khol (y a todos) shiltonai (los gobernantes / autoridades) 
medinata (de la provincia / de las provincias); le-metai (para venir) la-chanukkat (a la dedicación / 
inauguración)  tzalma  (de  la  imagen  /  estatua)  di  (que)  haqim  (erigió  /  levantó  /  estableció) 
Nebukhadnetsar (Nebukhadnetsar/Nabucodonosor) malka (el rey).

Traducción  con  hebreo:  Y  Nebukhadnetsar  (Nabucodonosor)  el  rey  envió  a  reunir  a  los 
achashdarpnayya (sátrapas), los signayya (prefectos/gobernadores) y los fachavata (gobernadores), 
los adargazrayya (consejeros/asesores), los gedavrayya (tesoreros/administradores), los detavrayya 
(jueces/magistrados),  los  tiftayye  (magistrados/oficiales  de  ley),  y  a  todos  los  shiltonai 
(gobernantes/autoridades)  de  las  provincias,  para  venir  a  la  dedicación de la  estatua  que  había 
erigido Nebukhadnetsar (Nabucodonosor) el rey.

Traducción limpia: Y Nabucodonosor el rey envió a reunir a los sátrapas, prefectos y gobernadores, 
a los consejeros, tesoreros, jueces y magistrados, y a todas las autoridades de las provincias, para  
que vinieran a la dedicación de la estatua que había erigido Nabucodonosor el rey.

Versículo 3:3

Hebreo: א מָ֔ לְ כַּ֣ת צַ נֻ חֲ א לַ ינָתָ֔ דִֽ  נֵ֣י מְ  טֹ לְ ל֙ שִׁ כֹ א וְ יֵ֗ תָּ פְ א תִּ יָּ֜ רַ בְ תָ֨ יָּא֩ דְּ רַ בְ דָ יָּ֣א גְ  רַ זְ גָּ רְ דַ א אֲ תָ֡ וָ חֲ פַ יָּ֣א וּֽ  נַ גְ א סִ יָּ֡ נַ פְּ רְ דַּ שְׁ חַ ין אֲ שִׁ֡ נְּ כַּ תְ מִֽ ן  יִ אדַ֡  בֵּ
ר׃ צַּֽ נֶ דְ בוּכַ ים נְ קֵ֖  י הֲ דִּ֥ א  מָ֔ לְ ל צַ בֵ֣  קֳ ( לָ ין֙ מִ יְ קָֽ  ין )וְ מִ אֲ קָ א וְ כָּ֑  לְ ר מַ צַּ֣ נֶ דְ בוּכַ ים נְ קֵ֖  י הֲ דִּ֥

Transliteración:  Be’edayin  mitkanneshin  achashdarpnayya  signayya  u-fachavata  adargazrayya 
gedavrayya  detavrayya  tiftayye  ve-khol  shiltonai  medinata  la-chanukkat  tzalma  di  haqim 
Nebukhadnetsar malka; ve-qa’amin (ve-qaymin) laqovel tzalma di haqim Nebukhadnetsar.

Traducción:  Be’edayin  (Entonces)  mitkanneshin  (se  reunieron  /  se  estaban  reuniendo  /  se 
congregaban) achashdarpnayya (los sátrapas) signayya (los prefectos / gobernadores) u-fachavata (y 
los  gobernadores  /  mandatarios)  adargazrayya  (consejeros  /  asesores)  gedavrayya  (tesoreros  / 
administradores) detavrayya (jueces / magistrados) tiftayye (magistrados / oficiales de ley) ve-khol 
(y todos) shiltonai (los gobernantes / autoridades) medinata (de la provincia / de las provincias) la-
chanukkat (a la dedicación / inauguración) tzalma (de la imagen / estatua) di (que) haqim (erigió / 
levantó / estableció) Nebukhadnetsar (Nebukhadnetsar/Nabucodonosor) malka (el rey); ve-qa’amin 



(y  estaban  de  pie  /  y  se  plantaron  /  y  permanecían  en  pie)  (ve-qaymin:  y  estaban  de  pie  /  y 
permanecían) laqovel (delante de / frente a / en presencia de) tzalma (la imagen / estatua) di (que)  
haqim (erigió / levantó) Nebukhadnetsar (Nebukhadnetsar/Nabucodonosor).

Traducción  con  hebreo:  Entonces  se  reunieron  /  se  estaban  reuniendo  los  achashdarpnayya 
(sátrapas), los signayya (prefectos/gobernadores) y los fachavata (gobernadores/mandatarios), los 
adargazrayya  (consejeros/asesores),  los  gedavrayya  (tesoreros/administradores),  los  detavrayya 
(jueces/magistrados), los tiftayye (magistrados/oficiales de ley), y todos los shiltonai (autoridades) 
de  la  provincia  /  de  las  provincias,  para  la  chanukkat  (dedicación/inauguración)  de  la  tzalma 
(estatua) que erigió Nebukhadnetsar (Nabucodonosor) el rey; y estaban de pie / permanecían (ve-
qa’amin / ve-qaymin) frente a la estatua que erigió Nebukhadnetsar (Nabucodonosor).

Traducción limpia: Entonces se reunieron las autoridades: los sátrapas, prefectos y gobernadores, 
los consejeros, tesoreros, jueces y magistrados, y todas las autoridades de las provincias, para la 
dedicación de la estatua que erigió Nabucodonosor el rey; y estaban de pie frente a la estatua que 
erigió Nabucodonosor.

Versículo 3:4

Hebreo: יָּֽא׃  נַ שָּׁ לִ יָּ֖א וְ  מַּ א אֻ יָּ֔ מַ מְ עַֽ ין֙  רִ מְ אָֽ ון  כֹ֤ ל לְ יִ חָ֑  א בְ רֵ֣  זָ֖א קָ ו רֹ כָ וְ

Transliteración: Ve-karoza qare bechayil; lekhon amrin: ammayya, ummayya, ve-lishanayya.

Traducción: Ve-karoza (Y el heraldo / pregonero) qare (clamaba / clamó / llamaba) bechayil (con 
fuerza / en voz alta) lekhon (a vosotros / para vosotros) amrin (dicen / se dice / se está diciendo): 
ammayya (pueblos / gentes) ummayya (naciones / pueblos) ve-lishanayya (y lenguas / idiomas).

Traducción con hebreo: Y el karoza (heraldo/pregonero) clamaba / clamó con fuerza (bechayil: con 
fuerza / en voz alta): «A vosotros se os dice (lekhon amrin: dicen/se dice): pueblos (ammayya),  
naciones (ummayya) y lenguas (lishanayya)».

Traducción limpia: Y el heraldo clamaba en voz alta: «A vosotros se os dice, pueblos, naciones y 
lenguas».

Versículo 3:5

Hebreo: ֙דוּן גְּ סְ תִ וּן וְ ל֤ פְּ א תִּ רָ֑  מָ נֵ֣י זְ  ל זְ כֹ֖ ה וְ יָ֔ נְ פֹּ֣ ין֙ סוּמְ רִ תֵּ נְ סַ כָ֤א פְּ  בְּ וס( סַ רֹ֨ תְ וס )קַ רֹ יתָ א קִ יתָ וקִ רֹ שְׁ נָ֣א מַ֠  רְ ל קַ קָ֣ וּן  ע֡ מְ שְׁ י־תִ דִּֽ א  נָ֡ דָּ עִ  בְּ
א׃ כָּֽ  לְ ר מַ צַּ֥ נֶ דְ בוּכַ ים נְ קֵ֖  י הֲ דִּ֥ א  בָ֔ הֲ ם דַּ לֶ צֶ֣  לְ

Transliteración: Be‘iddana di-tishme‘un qal qarna mashroqita qitaros (qathros) sabbekha pesanterin 
sumpōnya ve-khol zenei zemara; tippelun ve-tisgedun le-tzelem dahava di haqim Nebukhadnetsar 
malka.

Traducción:  Be‘iddana  (En  el  tiempo  en  que  /  cuando)  di  (que)  tishme‘un  (oigáis  /  oiréis  / 
escuchéis) qal (la voz / el sonido) qarna (del cuerno / de la trompa) mashroqita (de la flauta / del 
silbato) qitaros (de la cítara / lira) (qathros: cítara / lira) sabbekha (del instrumento / del arpa / de la  
lira) pesanterin (del salterio / cítara) sumpōnya (de la sinfonía / gaita / zampoña) ve-khol (y todo) 
zenei (género / clase / tipo) zemara (de música / de melodía); tippelun (caeréis / caigáis) ve-tisgedun 
(y os postraréis / y os prosternaréis / y adoraréis) le-tzelem (a la imagen / a la estatua) dahava (de 



oro  /  dorada)  di  (que)  haqim  (erigió  /  levantó  /  estableció)  Nebukhadnetsar 
(Nebukhadnetsar/Nabucodonosor) malka (el rey).

Traducción con hebreo: En el tiempo en que oigáis el sonido del cuerno, de la flauta, de la cítara,  
del sabbekha (arpa/instrumento), del pesanterin (salterio/cítara), de la sumpōnya (sinfónia/gaita), y 
de toda clase de música, caeréis / caigáis y os postraréis / adoraréis ante la estatua de oro que erigió  
Nebukhadnetsar (Nabucodonosor) el rey.

Traducción limpia: Cuando oigáis el sonido del cuerno, la flauta, la cítara, el arpa, el salterio, la 
zampoña  y  toda  clase  de  música,  caeréis  y  os  postraréis  ante  la  estatua  de  oro  que  erigió 
Nabucodonosor el rey.

Versículo 3:6

Hebreo: א׃ תָּֽ  דְ קִֽ א יָ רָ֖ וּן נוּ תּ֥ וא־אַ גֹֽ א לְ מֵ֔ רְ תְ א יִ תָ֣ עֲ הּ־שַׁ גֻּ֑ד בַּ  סְ יִ ל וְ פֵּ֖  א יִ לָ֥ י־ ן־דִּ וּמַ

Transliteración: U-man di-la yippel ve-yisged; bah-sha‘ata yitreme le-go atun nura yaqedta.

Traducción: U-man (Y quien / y cualquiera que) di-la (que no) yippel (caiga / caerá) ve-yisged (y se 
postre / y se postrará / y adore); bah-sha‘ata (en esa hora / en ese instante / inmediatamente) yitreme 
(será arrojado / será lanzado / será echado) le-go (dentro de / al interior de) atun (horno / hornaza) 
nura (de fuego) yaqedta (ardiente / que arde / encendido).

Traducción con hebreo: Y quien no caiga y no se postre / adore, en ese mismo instante será arrojado 
dentro de un atun (horno/hornaza) de fuego ardiente.

Traducción limpia: Y quien no caiga y no se postre, en ese mismo instante será arrojado dentro de 
un horno de fuego ardiente.

Versículo 3:7

Hebreo: א רָ֑  מָ נֵ֣י זְ  ל זְ כֹ֖ ין וְ רִ֔  טֵ נְ סַ א֙ פְּ כָ בְּ וס( שַׂ רֹ֤ תְ ס )קַ רֹ יתָ א קִ יתָ֜ וקִ רֹ֨ שְׁ נָא֩ מַ רְ ל קַ קָ֣ א  יָּ֡ מַ מְ ל־עַ כָּֽ ין  עִ֣  מְ שָֽׁ י  דִ֣  א כְּ נָ֡ מְ הּ־זִ ה בֵּ נָ֡ ל דְּ בֵ֣  ל־קֳ  כָּ
א׃ כָּֽ  לְ ר מַ צַּ֥ נֶ דְ בוּכַ ים נְ קֵ֖  י הֲ דִּ֥ א  בָ֔ הֲ ם דַּ לֶ צֶ֣  ין֙ לְ דִ גְ סָֽ א  יָּ֗ נַ שָּׁ לִ יָּ֣א וְ  מַ א אֻ יָּ֜ מַ מְ עַֽ ל־ כָּֽ ין  לִ֨ פְ נָֽ

Transliteración:  Kol-qobel  denah beh-zimna kedí  shame’in  kol-‘ammayya qal  qarna mashroqita 
qitaros  (qathros)  sabbekha  pesanterin  vekhol  zenei  zemara  naflin  kol-‘ammayya  umayya 
velishshanayya sagdin letselem dahava di haqim Nebukhadnetstsar malka.

Traducción: Kol-qobel (por tanto / por causa de) denah (esto) beh-zimna (en-el-tiempo / en-ese-
momento) kedí (cuando / en-cuanto) shame’in (oyen / oían / oyeron / oirán) kol-‘ammayya (todos-
los-pueblos) qal (la-voz / el-sonido) qarna (del-cuerno / de-la-trompa) mashroqita (de-la-flauta / del-
silbato / del-pito) qitaros (cítara) (qathros) sabbekha (sambuca / instrumento-de-cuerdas) pesanterin 
(salterios) vekhol (y-todos) zenei (los-tipos /  las-clases) zemara (de-música /  de-melodía) naflin 
(caen  /  caían  /  cayeron  /  caerán)  kol-‘ammayya  (todos-los-pueblos)  umayya  (las-naciones) 
velishshanayya  (y-las-lenguas)  sagdin  (se-postran  /  adoran  /  se-postraban  /  adoraban)  letselem 
(ante-la-imagen  /  ante-el-ídolo)  dahava  (de-oro)  di  (que  /  el-cual)  haqim  (levantó  /  erigió  / 
estableció) Nebukhadnetstsar (Nabucodonosor) malka (el-rey).

Traducción con hebreo: Por causa de esto, en aquel momento, cuando los pueblos oían/oyeron el 
sonido del cuerno, la mashroqita (flauta/silbato), la qitaros (cítara), la sabbekha (instrumento de 



cuerdas), los pesanterin (salterios) y toda clase de música, caían/caían todos los pueblos, naciones y 
lenguas,  y  se  postraban/adoraban  ante  la  imagen  de  oro  que  erigió  Nebukhadnetstsar 
(Nabucodonosor), el rey.

Traducción limpia: Por eso, en aquel momento, cuando los pueblos oyeron el sonido del cuerno, la 
flauta, la cítara, la sambuca, el salterio y toda clase de música, todos los pueblos, naciones y lenguas 
caían y se postraban ante la imagen de oro que erigió Nabucodonosor, el rey.

Versículo 3:8

Hebreo: יֵֽא׃  הוּדָ י יְ דִּ֥ ון  יהֹ֖ צֵ רְ לוּ קַ כַ֥  אֲ ין וַ אִ֑  דָּ שְׂ ין כַּ רִ֣  בוּ גֻּבְ רִ֖  א קְ נָ֔ מְ הּ־זִ נָה֙ בֵּ ל דְּ בֵ֤  ל־קֳ כָּ

Transliteración:  Kol-qobel  denah  beh-zimna  qerivu  gubrin  kasda’in  va’akhlu  qar-tseyhon  di 
yehudaye.

Traducción: Kol-qobel (por tanto / por causa de) denah (esto) beh-zimna (en-ese-tiempo / en-ese-
momento) qerivu (se-acercaron / se-aproximaron) gubrin (hombres / varones) kasda’in (caldeos) 
va’akhlu (y-comieron / y-devoraron / y-acusaron/denunciaron [idiom.]) qar-tseyhon (sus-pedazos / 
sus-porciones [=calumnia/acusación]) di (a / contra / de) yehudaye (judíos).

Traducción  con  hebreo:  Por  causa  de  esto,  en  aquel  mismo tiempo,  se  acercaron  unos  gubrin 
Kasda’in  (caldeos)  y  va’akhlu  (comieron  /  devoraron  /  denunciaron)  las  qar-tseyhon 
(porciones/pedazos; es decir, la acusación) de los Yehudaye (judíos).

Traducción limpia: Por eso, en aquel mismo momento se acercaron algunos caldeos y denunciaron a 
los judíos.

Versículo 3:9

Hebreo: י׃ יִֽ  ין חֱ מִ֥  לְ עָ כָּ֖א לְ  לְ כָּ֑א מַ  לְ ר מַ צַּ֖ נֶ דְ בוּכַ נְ ין לִ רִ֔  מְ אָ֣  ו֙ וְ עֲנֹ

Transliteración: ‘Anô ve’amrín linNebukhadnetstsar malka; malka le‘almin ḥeyí.

Traducción: ‘Anô (respondieron / respondían) ve’amrín (y-dijeron / y-decían) linNebukhadnetstsar 
(a-Nebukhadnetstsar) malka (el-rey): malka (oh-rey) le‘almin (para-siempre / por-los-siglos) ḥeyí 
(vive / vivas / vivirás).

Traducción con hebreo: Respondieron y dijeron a Nebukhadnetstsar (Nabucodonosor), el rey: “Oh 
rey, ḥeyí (vive / vivas) por los siglos”.

Traducción limpia: Respondieron y dijeron al rey Nabucodonosor: “Oh rey, vive por los siglos”.

Versículo 3:10

Hebreo: יָה נְ יפֹּ סִ ין֙ וְ רִ תֵּ נְ סַ כָ֤א פְ  בְּ וס( שַׂ רֹ֨ תְ ס )קַ רֹ יתָ א קִ יתָ קִ רֹ שְׁ נָ֣א מַ֠  רְ ל קַ קָ֣ ע  מַ֡ שְׁ י־יִ דִּֽ שׁ  נָ֡ ל־אֱ י כָ דִּ֣ ם֒  עֵ תָּ טְּ מְ שָׂ֣ א֮  כָּ לְ ( מַ תְּ נְ אַ֣ ה ) תָּ נְ  אַ
א׃ בָֽ  הֲ ם דַּ לֶ צֶ֥  גֻּ֖ד לְ  סְ יִ ל וְ פֵּ֥  א יִ רָ֑  מָ נֵ֣י זְ  ל זְ כֹ֖ ה( וְ יָ֔ נְ סוּפֹּ֣ )וְ

Transliteración:  Antah  (ant)  malka  samtā  te‘em di  kol-’enash  di-yishma‘  qal  qarna  mashroqita 
qitaros  (qathros)  sabbekha  pesanterin  wesiponya  (wesupponya)  vekhol  zenei  zemara  yippel 
veyisgud letselem dahava.



Traducción: Antah (tú / tú-eres) (ant) malka (oh-rey) samtā (pusiste / estableciste) te‘em (decreto / 
orden / edicto) di (que) kol-’enash (todo-hombre / toda-persona) di-yishma‘ (que-oiga / que-oirá / 
que-oye) qal (la-voz / el-sonido) qarna (del-cuerno / de-la-trompa) mashroqita (de-la-flauta / del-
silbato / del-pito) qitaros (cítara) (qathros) sabbekha (sambuca / instrumento-de-cuerdas) pesanterin 
(salterios) wesiponya (wesupponya) (zampoña / gaita / “sinfonía” [instrumento]) vekhol (y-toda / y-
cualquier) zenei (clase / tipo) zemara (de-música / de-melodía) yippel (caerá / caiga / cae) veyisgud 
(y-se-postrará / y-se-postre / y-adorará) letselem (ante-la-imagen / ante-el-ídolo) dahava (de-oro).

Traducción con hebreo: Tú, rey, has establecido un te‘em (decreto / orden): que todo hombre que 
yishma‘ (oiga / oirá) el sonido del cuerno, la mashroqita (flauta / silbato), la qitaros (cítara), la 
sabbekha (sambuca), los pesanterin (salterios), la siponya/supponya (zampoña / gaita / “sinfonía” 
[instrumento]) y toda clase de música, yippel (caerá / caiga) y yisgud (se postrará / se postre) ante la 
imagen de oro.

Traducción limpia: Tú, rey, has establecido un decreto: que todo el que oiga el sonido del cuerno, la 
flauta, la cítara, la sambuca, los salterios, la zampoña y toda clase de música, caerá y se postrará 
ante la imagen de oro.

Versículo 3:11

Hebreo: א׃ תָּֽ  דְ קִֽ א יָ רָ֖ וּן נוּ תּ֥ וא־אַ גֹֽ א לְ מֵ֕ רְ תְ גֻּ֑ד יִ  סְ יִ ל וְ פֵּ֖  א יִ לָ֥ י־ ן־דִּ וּמַ

Transliteración: Uman di-la yippel veyisgud yitreme’ lego-atun nura yaqidtā.

Traducción: Uman (y-quien / y-cualquiera-que) di-la (que-no) yippel (caerá / caiga / cae) veyisgud 
(y-se-postrará / y-se-postre / y-adorará) yitreme’ (será-arrojado / sea-arrojado / será-lanzado) lego 
(al-interior / en-medio-de) atun (horno) nura (de-fuego) yaqidtā (ardiente / que-arde / encendido).

Traducción con hebreo: Y cualquiera que no yippel (caiga / caerá) ni yisgud (se postre / se postrará),  
yitreme’ (será / sea arrojado) lego (al interior / en medio) de un atun nura yaqidtā (horno de fuego 
ardiente).

Traducción limpia: Y cualquiera que no caiga ni se postre será arrojado al interior de un horno de 
fuego ardiente.

Versículo 3:12

Hebreo: ךְ  יִ וּ עֲלַ מֽ א־שָׂ֨ ךְ לָ לֵּ֗ יָּ֣א אִ  רַ ו גֻּבְ גֹ֑ נְ ד  בֵ֣ עֲ וַ ךְ  שַׁ֖ י ךְ מֵ רַ֥  דְ ל שַׁ בֶ֔ נַ֣ת בָּ י דִ ת֙ מְ ידַ ל־עֲבִ ון֙ עַ הֹ יָתְ יתָ  נִּ֤  י־מַ דִּֽ ן  איִ֗ הוּדָ ין יְ רִ֣  י גֻּבְ יתַ֞  אִ
ין׃ ס דִֽ  גְ א סָ לָ֥ תָּ  ימְ קֵ֖  י הֲ דִּ֥ א  בָ֛  הֲ ם דַּ לֶ צֶ֧  ין וּלְ חִ֔ לְ א פָ לָ֣  ) ךְ֙ הָ אלָ לֵֽ ךְ ) יִ הַ אלָ ם לֵ עֵ֔ א֙ טְ כָּ לְ ךְ( מַ לָ֤ )עֲ

Transliteración:  Itay  gubrin  yehudayin  di-mannita  yathon  ‘al-‘avidat  medinat  Babel,  Shadrakh 
Meishakh  va‘aved-Nego;  gubrayya  illekh  la-samu  ‘alayikh  (‘alakh)  malka  te‘em;  le’elahayikh 
(le’elahakh) la palḥin, uletselem dahava di haqimta la sagdin. S

Traducción: Itay (hay / existen) gubrin (hombres / varones) yehudayin (judíos) di-mannita (que-
nombraste / que-designaste) yathon (a-ellos) ‘al-‘avidat (sobre-el-servicio / sobre-la-administración) 
medinat  (de-la-provincia)  Babel  (Babel  /  Babilonia),  Shadrakh  (Shadrakh  /  Sadrac)  Meishakh 
(Meishakh / Mesac) va‘aved-Nego (‘Aved-Nego / Abednego); gubrayya (los-hombres) illekh (estos) 
la-samu (no-pusieron / no-establecieron / no-prestaron) ‘alayikh (sobre-ti / respecto-a-ti) (‘alakh) 
malka  (oh-rey)  te‘em  (decreto  /  decisión  /  consideración  /  asunto);  le’elahayikh  (a-tus-dioses) 
(le’elahakh) la palḥin (no-sirven / no-rinden-culto), uletselem (y-a-la-imagen) dahava (de-oro) di 
(que) haqimta (erigiste / levantaste / estableciste) la sagdin (no-se-postran / no-adoran).



Traducción con hebreo: Hay hombres judíos que nombraste sobre la administración de la provincia 
de Babel: Shadrakh (Sadrac), Meishakh (Mesac) y ‘Aved-Nego (Abednego). Estos hombres no han 
puesto la-samu ‘alayikh (‘alakh) (no han prestado / no han puesto consideración/atención respecto a 
ti) un te‘em (decreto / decisión / asunto), no sirven a le’elahayikh (a tus dioses) (le’elahakh), y no se 
postran ante la imagen de oro que erigiste.

Traducción limpia: Hay unos judíos a quienes nombraste sobre la administración de la provincia de 
Babilonia: Sadrac, Mesac y Abednego. Estos hombres no te han hecho caso: no rinden culto a tus 
dioses ni se postran ante la imagen de oro que erigiste.

Versículo 3:13

Hebreo: א׃ כָּֽ  לְ ם מַ דָ֥  יוּ קֳ תָ֖ י ךְ הֵ לֵּ֔ יָּ֣א אִ  רַ ן֙ גֻּבְ יִ אדַ֙ ו בֵּ גֹ֑ ד נְ בֵ֣ עֲ ךְ וַ שַׁ֖ י ךְ מֵ רַ֥  דְ שַׁ ה לְ יָ֔ תָ יְ הַ ר֙ לְ מַ ה אֲ מָ֔ חֲ גַ֣ז וַ  רְ ר֙ בִּ נֶצַּ דְ בוּכַ ן נְ יִ דַ֤ א בֵּ

Transliteración: Be’dayin Nebukhadnetstsar birgaz vaḥama amar lehaytayah leShadrakh Meishakh 
va‘aved-Nego; be’dayin gubrayya illekh heytayu qodam malka.

Traducción:  Be’dayin  (entonces  /  en-ese-momento)  Nebukhadnetstsar  (Nebukhadnetstsar  / 
Nabucodonosor) birgaz (en-ira / en-furia) vaḥama (y-en-ardor / y-en-cólera) amar (dijo / dijo-que) 
lehaytayah (para-traer / que-traigan) leShadrakh (a-Shadrakh) Meishakh (Meishakh) va‘aved-Nego 
(‘Aved-Nego); be’dayin (entonces) gubrayya (los-hombres) illekh (estos) heytayu (fueron-traídos / 
trajeron) qodam (delante-de / ante) malka (el-rey).

Traducción con hebreo: Entonces Nebukhadnetstsar (Nabucodonosor), en birgaz vaḥama (ira / furia 
y cólera), dijo lehaytayah (para que trajeran) a Shadrakh (Sadrac), Meishakh (Mesac) y ‘Aved-Nego 
(Abednego). Entonces estos hombres fueron traídos ante el rey.

Traducción limpia: Entonces Nabucodonosor, lleno de ira y cólera, ordenó que trajeran a Sadrac, 
Mesac y Abednego; y estos hombres fueron llevados ante el rey.

Versículo 3:14

Hebreo: א  לָ֥ ת  ימֶ קֵ֖  י הֲ דִּ֥ א  בָ֛  הֲ ם דַּ לֶ צֶ֧  ין וּלְ חִ֔ לְ פָּֽ ון֙  יכֹ יתֵ אִֽ א  לָ֤ י  הַ֗ אלָ לֵֽ ו  גֹ֑ ד נְ בֵ֣ עֲ ךְ וַ שַׁ֖ י ךְ מֵ רַ֥  דְ א שַׁ דָּ֕ צְ ון הַ הֹ֔ ר לְ מַ֣  אָ ר֙ וְ נֶצַּ דְ כַ בֻֽ  נֵ֤ה נְ   עָ
ין׃ דִֽ  גְ סָֽ

Transliteración:  ‘Aneh  Nebukhadnetstsar  ve’amar  lehon:  hatzda  Shadrakh  Meishakh  va‘aved-
Nego? le’elahay la itekhon palḥin, uletselem dahava di haqimet la sagdin?

Traducción: ‘Aneh (respondió / respondía) Nebukhadnetstsar (Nebukhadnetstsar / Nabucodonosor) 
ve’amar  (y-dijo  /  y-decía)  lehon  (a-ellos):  hatzda  (¿es-verdad?  /  ¿ciertamente?)  Shadrakh 
(Shadrakh  /  Sadrac)  Meishakh  (Meishakh  /  Mesac)  va‘aved-Nego  (‘Aved-Nego  /  Abednego)? 
le’elahay (a-mis-dioses) la (no) itekhon (vosotros / ustedes) palḥin (servís / servíais / serviréis / 
rendís-culto)  uletselem  (y-a-la-imagen)  dahava  (de-oro)  di  (que)  haqimet  (he-erguido  /  erigí  / 
levanté / establecí) la (no) sagdin (os-postráis / os-postrabais / os-postraréis / adoráis).

Traducción  con  hebreo:  Nebukhadnetstsar  (Nabucodonosor)  respondió  y  les  dijo:  “hatzda  (¿es 
verdad?/¿ciertamente?),  Shadrakh  (Sadrac),  Meishakh  (Mesac)  y  ‘Aved-Nego  (Abednego):  ¿no 
servís a le’elahay (mis dioses) y no os postráis ante la imagen de oro que he erigido?”

Traducción limpia: Nabucodonosor respondió y les dijo: “¿Es verdad, Sadrac, Mesac y Abednego, 
que no rendís culto a mis dioses ni os postráis ante la imagen de oro que he erigido?”



Versículo 3:15

Hebreo: ה יָ֜ נְ פֹּ֨ סוּמְ ין֩ וְ רִ תֵּ נְ סַ א פְּ כָ֡ בְּ וס( שַׂ רֹ֣ תְ ס )קַ רֹ יתָ א קִ תָ֣ י וקִ רֹ שְׁ נָ֣א מַ  רְ ל קַ קָ֣ וּן  ע֡ מְ שְׁ י־תִ דִּֽ א  נָ֡ דָּ עִ י בְ דִּ֣ ין  ידִ֗ ון עֲתִ יכֹ֣ יתֵ אִֽ ן  הֵ֧ ן  עַ֞  כְּ
י דֵּ֥ הּ  לָ֔ וּא אֱ ן־ה֣ א וּמַ תָּ֑  דְ קִֽ א יָ רָ֖ וּן נוּ תּ֥ וא־אַ גֹֽ ון לְ מֹ֔ רְ תְ ה תִ תָ֣ עֲ הּ־שַׁ וּן בַּ ד֔ גְּ סְ א תִ לָ֣ ן֙  הֵ ת֒ וְ דֵ בְ י־עַ דִֽ א  מָ֣  לְ צַ דוּן֮ לְ גְּ סְ תִ וּן וְ ל֣ פְּ א תִּ רָ֗  מָ נֵ֣י זְ  ל ׀ זְ כֹ֣  וְ
י׃ דָֽ  ן־יְ ון מִ כֹ֖ נְ בִ יזְ שֵֽׁ  יְ

Transliteración: Ke‘an hen itekhon ‘atidin di be‘iddana di tishme‘un qal qarna mashroqita qitaros 
(qathros)  sabbekha  pesanterin  vesumpōnya  vekhol  zenei  zemara  tipelun  vetisgedun letsalma di 
avdet;  vehen  la  tisgedun,  bah  sha‘ata  titremon  lego-atun  nura  yaqidtā;  u-man  hu  elah  dey 
yeshizvenkhon min-yaday?

Traducción: Ke‘an (ahora / pues) hen (si) itekhon (vosotros / ustedes) ‘atidin (estáis-preparados / 
estaréis-preparados)  di  (para-que  /  que)  be‘iddana  (en-el-momento  /  en-el-tiempo)  di  (que) 
tishme‘un (oigáis / oís / oiréis) qal (el-sonido) qarna (del-cuerno / de-la-trompa) mashroqita (de-la-
flauta / del-silbato / del-pito) qitaros (cítara) (qathros) sabbekha (sambuca / instrumento-de-cuerdas) 
pesanterin (salterios) vesumpōnya (y-zampoña / y-gaita / y-symphōnya [instrumento]) vekhol (y-
toda)  zenei  (clase  /  tipo)  zemara  (de-música  /  de-melodía),  tipelun  (caigáis  /  caeréis  /  caéis) 
vetisgedun  (y-os-postréis  /  y-os-postraréis  /  y-adoréis)  letsalma (ante-la-imagen)  di  (que)  avdet 
(hice / he-hecho / fabriqué); vehen (y-si) la (no) tisgedun (os-postráis / os-postraréis / adoráis), bah 
sha‘ata  (en-esa-hora  /  en-ese-instante  /  inmediatamente)  titremon  (seréis-arrojados  /  seáis-
arrojados / seréis-lanzados) lego-atun (al-interior-del-horno / en-medio-del-horno) nura (de-fuego) 
yaqidtā (ardiente / encendido); u-man (y-quién) hu (es) elah (dios) dey (que) yeshizvenkhon (os-
librará / os-salvará / os-rescatará) min-yaday (de-mis-manos / de-mi-mano / de-mi-poder).

Traducción con hebreo: Ahora, si itekhon ‘atidin (estáis preparados), para que en el momento en 
que  oigáis  el  sonido  del  cuerno,  la  flauta,  la  cítara,  la  sambuca,  los  salterios,  la  sumpōnya 
(zampoña/gaita) y toda clase de música, caigáis y os postréis ante la imagen que he hecho; pero si 
no os postráis, bah sha‘ata (en ese instante/inmediatamente) seréis arrojados al interior de un horno 
de fuego ardiente. ¿Y quién es elah (dios) que os librará de yaday (mis manos / mi poder)?

Traducción limpia: Ahora bien, si estáis preparados: cuando oigáis el sonido del cuerno, la flauta, la 
cítara, la sambuca, los salterios, la zampoña y toda clase de música, caed y postraos ante la imagen 
que he hecho; pero si no os postráis, en ese mismo instante seréis arrojados al interior de un horno 
de fuego ardiente. ¿Y qué dios os librará de mis manos?

Versículo 3:16

Hebreo: ךְ׃ תָֽ בוּ תָ הֲ גָ֖ם לַ  תְ נָ֛ה פִּ  ל־דְּ נָה עַ נַ֧חְ  ין אֲ חִ֨ שְׁ א־חַ לָֽ ר  נֶצַּ֔ דְ וּכַ בֽ א נְ כָּ֑  לְ מַ ין לְ רִ֖  מְ אָ ו וְ גֹ֔ ד נְ בֵ֣ עֲ ךְ֙ וַ ישַׁ ךְ מֵ רַ֤  דְ ו שַׁ עֲנֹ֗

Transliteración: ‘Anô Shadrakh Meishakh va‘aved-Negó ve’amrín lemalka: Nebukhadnetstsar, la-
jashjin anájná ‘al-dená pitgam lahathavutakh.

Traducción: ‘Anô (respondieron / respondían) Shadrakh (Shadrakh / Sadrac) Meishakh (Meishakh / 
Mesac) va‘aved-Negó (‘Aved-Negó / Abednego) ve’amrín (y-dijeron / y-decían) lemalka (al-rey): 
Nebukhadnetstsar  (Nebukhadnetstsar  /  Nabucodonosor),  la  (no)  jashjin  (hay-necesidad  /  es-
necesario  /  tenemos-necesidad)  anájná  (nosotros)  ‘al-dená  (sobre-esto  /  acerca-de-esto)  pitgam 
(palabra / asunto / declaración) lahathavutakh (para-responderte / para-contestarte / para-devolverte-
respuesta).



Traducción  con  hebreo:  Respondieron  Shadrakh  (Sadrac),  Meishakh  (Mesac)  y  ‘Aved-Negó 
(Abednego), y dijeron al rey: “Nebukhadnetstsar (Nabucodonosor), no la-jashjin (hay necesidad / 
tenemos necesidad) de responderte acerca de este asunto”.

Traducción limpia: Sadrac, Mesac y Abednego respondieron y dijeron al rey: “Nabucodonosor, no 
tenemos necesidad de responderte sobre este asunto”.

Versículo 3:17

Hebreo: ב׃ זִֽ י שֵׁ א יְ כָּ֖  לְ ךְ מַ דָ֥  ן־יְ א וּמִ תָּ֛  דְ קִֽ א יָ רָ֧ וּן נוּ תּ֨ ן־אַ נָא מִ תַ֑ יזָבוּ שֵׁ ל לְ כִ֖ ין יָ חִ֔ לְ פָֽ נָא  נַ֣חְ  י־אֲ דִּֽ נָא֙  הַ֙ לָ י אֱ יתַ֗ ן אִ הֵ֣

Transliteración:  Hen itáy Elaháná di-anájná faljín,  yakhíl  lesheizavutáná min-atún nurá yaqidtá, 
umin-yedákh, malka, yeshizív.

Traducción: Hen (si / en-caso-de-que) itáy (es / existe / está) Elaháná (nuestro-Dios) di-anájná (que-
nosotros) faljín (servimos / rendimos-culto) yakhíl (es-capaz / puede) lesheizavutáná (para-librarnos 
/  para-salvarnos  /  para-rescatarnos)  min-atún  (del-horno)  nurá  (de-fuego)  yaqidtá  (ardiente  / 
encendido  /  que-arde),  umin-yedákh  (y-de-tu-mano  /  y-de-tu-poder),  malka  (oh-rey),  yeshizív 
(librará / rescatará / salvará / puede-librar).

Traducción con hebreo: Si hen (es así / si es el caso), Elaháná (nuestro Dios) a quien servimos es 
capaz de librarnos del horno de fuego ardiente, y de tu mano, oh rey, yeshizív (librará / rescatará /  
puede librar).

Traducción limpia: Si es así, nuestro Dios, a quien servimos, puede librarnos del horno de fuego 
ardiente; y de tu mano, oh rey, nos librará.

Versículo 3:18

Hebreo: גֻּֽד׃ ס  סְ א נִ לָ֥ תָּ  ימְ קֵ֖  י הֲ דִּ֥ א  בָ֛  הֲ ם דַּ לֶ צֶ֧  ין וּלְ חִ֔ לְ פָֽ נָא(  תַ֣ י נָא )אִ יְ יתַ א־אִ ךְ֙ לָ יִ הָ אלָ לֵֽ י  דִּ֤ כָּ֑א   לְ ךְ מַ לָ֖ וֵא־ הֱ יעַ לֶ דִ֥  א יְ ן לָ֔ הֵ֣  וְ

Transliteración: Vehen la yedi‘a lehevé-lakh malká di le’elaháyikh la itaynā (itānā) palḥín uletsélem 
dahavá di haqémta la nisgúd.

Traducción: Vehen (y si / pero si) la (no) yedi‘a (conocido / sabido) lehevé-lakh (sea para ti / llegue 
a ser para ti) malká (rey) di (que) le’elaháyikh (a tus dioses / de tus dioses) la (no) itaynā/itānā 
(somos / estamos / seremos) palḥín (sirviendo / como siervos / adorando) uletsélem (y a la imagen / 
y a la estatua) dahavá (de oro) di (que) haqémta (has levantado / has erigido) la (no) nisgúd (nos 
postramos / nos postraremos / adoramos).

Traducción con hebreo: Y si no, sea yedi‘a (conocido/sabido) para ti, malká (rey), que a tus elaháyín 
(dioses)  no  itaynā/itānā  (somos/estamos/seremos)  palḥín  (sirviendo/adorando),  y  ante  el  tsélem 
(imagen/estatua)  de  dahavá  (oro)  que  has  haqémta  (levantado/erigido)  no  nisgúd  (nos 
postramos/nos postraremos).

Traducción limpia: Pero si no, sea sabido por ti,  oh rey, que no serviremos a tus dioses ni nos 
postraremos ante la estatua de oro que has levantado.

Versículo 3:19

Hebreo: א תּוּנָ֔ אַ זֵ֣א לְ  מֵ ר֙ לְ מַ אָ נֵ֤ה וְ  ו עָ גֹ֑ ד נְ בֵ֣ עֲ ךְ וַ שַׁ֖ י ךְ מֵ רַ֥  דְ ל־שַׁ י( עַ נִּ֔ תַּ שְׁ נּוּ )אֶ תַּ שְׁ י֙ אֶ והִ פֹּ֙ נְ ם אַ לֵ֤  א וּצְ מָ֗ י חֱ לִ֣  מְ תְ ר הִ נֶצַּ֜ דְ בוּכַ ן נְ יִ אדַ֨  בֵּ
יֵֽהּ׃  זְ מֵ זֵ֖ה לְ  י חֲ דִּ֥ ל  עַ֛ ה  עָ֔ בְ ד־שִׁ חַ֨



Transliteración: Be’edáyin Nevukhádnetsar hitmelí  ḥemā utslem anpóhi eshtannú (eshtanní)  ‘al-
Shadrákh  Méyshakh  va‘Aved  Negó;  ‘ané  ve’amár  lemezé  le’attunā  ḥad-shiv‘ā  ‘al  di  ḥazé 
lemez’yéh.

Traducción: Be’edáyin (entonces / en aquel momento) Nevukhádnetsar (Nabucodonosor) hitmelí 
(se llenó / fue llenado) ḥemā (de furia / de ira) utslem (y el aspecto / y la imagen / y la expresión)  
anpóhi (de su rostro / de su cara) eshtannú/eshtanní (cambiaron / cambió / fue cambiado) ‘al (contra 
/  sobre) Shadrákh (Sadrac) Méyshakh (Mesac) va‘Aved Negó (y Abed-nego); ‘ané (respondió / 
habló)  ve’amár (y dijo)  lemezé (para  calentar  /  para  encender  /  para  hacer  arder)  le’attunā (el  
horno / la hornaza) ḥad-shiv‘ā (uno-siete / siete veces) ‘al di (más que / sobre lo que) ḥazé (se veía /  
era visto / parecía / solía verse) lemez’yéh (para calentarla / para ser calentada).

Traducción con hebreo: Entonces Nevukhádnetsar (Nabucodonosor) hitmelí (se llenó/fue llenado) 
de ḥemā (furia/ira), y el tsélem (aspecto/expresión) de su anpóhi (rostro/cara) eshtanní/eshtannú 
(fue  cambiado/cambió/cambiaron)  contra  Shadrákh (Sadrac),  Méyshakh (Mesac)  y  ‘Aved Negó 
(Abed-nego); ‘ané (habló/respondió) y dijo, para lemezé (calentar/avivar) el attunā (horno), siete 
veces más de lo que ḥazé (se veía/solía verse) para lemez’yéh (calentarla/ser calentada).

Traducción limpia: Entonces Nabucodonosor se llenó de furia, y la expresión de su rostro cambió 
contra Sadrac, Mesac y Abed-nego; habló y mandó calentar el horno siete veces más de lo que solía 
calentarse.

Versículo 3:20

Hebreo: א׃ תָּֽ  דְ קִֽ א יָ רָ֖ וּן נוּ תּ֥ אַ א לְ מֵ֕ רְ מִ ו לְ גֹ֑ ד נְ בֵ֣ עֲ ךְ וַ שַׁ֖ י ךְ מֵ רַ֥  דְ שַׁ ה לְ תָ֔ פָּ כַ ר֙ לְ מַ הּ אֲ לֵ֔ יְ חַ י בְ דִּ֣ ל֙  יִ י־חַ֙ רֵ בָּֽ  ין גִּ רִ֤  גֻבְ וּלְ

Transliteración:  Uleguvrín  gibbāré-ḥáyil  di  veḥayléh  amar  lekhappātā  leShadrakh  Meyshakh 
va‘Aved Negó lemirmé le’attún nurā yaqidtā.

Traducción: Uleguvrín (y a los hombres / y para los varones) gibbāré-ḥáyil (fuertes de fuerza / 
valientes / poderosos) di (que) veḥayléh (en su ejército / en su fuerza) amar (dijo) lekhappātā (para 
atar / para amarrar) leShadrakh (a Shadrakh) Meyshakh (a Meyshakh) va‘Aved Negó (y a ‘Aved 
Negó) lemirmé (para arrojar / para lanzar) le’attún (al horno) nurā (de fuego) yaqidtā (ardiente / que 
arde / encendido).

Traducción con hebreo:  Y a los gibbāré-ḥáyil  (hombres valientes/poderosos)  que estaban en su 
ḥaylā  (fuerza/ejército),  dijo  que ataran a  Shadrakh (Sadrac),  Meyshakh (Mesac)  y ‘Aved Negó 
(Abed-nego), para arrojarlos al horno de fuego ardiente.

Traducción limpia: Y a los hombres valientes que estaban en su ejército les dijo que ataran a Sadrac,  
Mesac y Abed-nego para arrojarlos al horno de fuego ardiente.

Versículo 3:21

Hebreo: א׃ תָּֽ  דְ קִֽ א יָ רָ֖ וּן נוּ תּ֥ וא־אַ גֹֽ יו לְ מִ֕ ון וּרְ יהֹ֑ שֵׁ בֻ ון וּלְ הֹ֖ תְ לָ בְּ רְ כַ ון( וְ יהֹ֔ שֵׁ טְּ ון )פַּ יהֹ ישֵׁ טִּ ון֙ פַּ יהֹ לֵ בָּ רְ סַ תוּ֙ בְּ פִ֙ ךְ כְּ לֵּ֗ יָּ֣א אִ  רַ ן גֻּבְ יִ אדַ֜ בֵּ

Transliteración:  Be’edáyin  guvraiyā  illekh  kefitú  besarbaléhon  pattishéhon  (patt’shéhon) 
vekarbelatéhon ulevushéhon uremíyu legó-attún nurā yaqidtā.

Traducción:  Be’edáyin (entonces  /  en aquel  momento)  guvraiyā (los  hombres /  varones)  illekh 
(estos)  kefitú (fueron atados /  quedaron atados)  besarbaléhon (con sus sarbaléhon: pantalones / 



vestiduras  /  prendas  inferiores)  pattishéhon/patt’shéhon  (sus  pattishéhon:  túnicas  /  prendas) 
vekarbelatéhon  (y  sus  karbelatéhon:  mantos  /  capas  /  gorros)  ulevushéhon  (y  sus  levushéhon: 
vestidos / ropas) uremíyu (y fueron arrojados) legó (al interior / al medio de) attún (el horno) nurā 
(de fuego) yaqidtā (ardiente / que arde / encendido).

Traducción  con  hebreo:  Entonces  estos  hombres  fueron  atados  con  sus  sarbaléhon 
(pantalones/vestiduras), sus pattishéhon (túnicas/prendas), sus karbelatéhon (mantos/capas/gorros) y 
sus levushéhon (ropas), y fueron arrojados al interior del horno de fuego ardiente.

Traducción limpia:  Entonces  estos  hombres  fueron  atados  con  sus  pantalones,  sus  túnicas,  sus 
mantos y sus ropas, y fueron arrojados al interior del horno de fuego ardiente.

Versículo 3:22

Hebreo: ון מֹּ֔ ל הִ טִּ֣  ו קַ גֹ֔ ד נְ בֵ֣ עֲ ךְ֙ וַ ישַׁ ךְ מֵ רַ֤  דְ שַׁ קוּ֙ לְ סִּ֙  י הַ דִּ֤ ךְ  לֵּ֗ יָּ֣א אִ  רַ א גֻּבְ ירָ תִּ֑ זֵ֣ה יַ  נָ֖א אֵ תּוּ אַ ה וְ פָ֔ צְ חְ א֙ מַ כָּ לְ ת מַ לַּ֤  י מִ ן־דִּ֞ ה מִ נָ֗ ל דְּ בֵ֣  ל־קֳ  כָּ
א׃ רָֽ י נוּ דִּ֥ א  בָ֖ י בִ שְׁ

Transliteración:  Kol-qobél  denā min-di  millat  malkā machatsfā  ve’attunā azeh yattirá;  guvraiyā 
illekh di hassiqú leShadrakh Meyshakh va‘Aved Negó qattíl himmón shevivā di nurā.

Traducción: Kol-qobél (por causa de esto / por tanto) denā (esto) min-di (por cuanto / porque) millat 
(la  palabra  /  el  decreto  /  la  orden)  malkā  (del  rey)  machatsfā  (dura  /  apremiante  /  insolente) 
ve’attunā (y el horno) azeh (estaba caliente / ardía) yattirá (en exceso / en gran manera), guvraiyā 
(los  hombres)  illekh  (estos)  di  (que)  hassiqú  (alzaron  /  levantaron  /  subieron)  leShadrakh  (a 
Shadrakh) Meyshakh (a Meyshakh) va‘Aved Negó (y a ‘Aved Negó) qattíl (mató /  dio muerte)  
himmón (a ellos) shevivā (la llama / chispa / ráfaga) di (del) nurā (fuego).

Traducción  con  hebreo:  Por  cuanto  la  millat  (orden/decreto)  del  malkā  (rey)  era  machatsfā 
(dura/apremiante) y el attunā (horno) estaba azeh (muy caliente), la shevivā (llama/chispa/ráfaga) 
del nurā (fuego) mató a aquellos hombres que alzaron a Shadrakh (Sadrac), Meyshakh (Mesac) y 
‘Aved Negó (Abed-nego).

Traducción limpia: Por cuanto la orden del rey era apremiante y el horno estaba extremadamente 
caliente, la llama del fuego mató a aquellos hombres que alzaron a Sadrac, Mesac y Abed-nego.

Versículo 3:23

Hebreo: ין׃ פ תִֽ  פְּ כַ א מְ תָּ֖  דְ יָֽקִ  א  רָ֥ תּוּן־נוּ וא־אַ גֹֽ לוּ לְ פַ֛  ו נְ גֹ֑ ד נְ בֵ֣ עֲ ךְ וַ שַׁ֖ י ךְ מֵ רַ֥  דְ ון שַׁ הֹ֔ תֵּ לָ֣  ךְ֙ תְּ לֵּ יָּ֤א אִ  רַ גֻבְ וְ

Transliteración: Veguvraiyā illekh telatéhon Shadrakh Meyshakh va‘Aved Negó nefalú legó-attún 
nurā yaqidtā mekhappetín.

Traducción:  Veguvraiyā (y los  hombres)  illekh (estos)  telatéhon (los  tres)  Shadrakh (Shadrakh) 
Meyshakh (Meyshakh) va‘Aved Negó (y ‘Aved Negó) nefalú (cayeron) legó (al interior / en medio 
de) attún (el horno) nurā (de fuego) yaqidtā (ardiente / que arde / encendido) mekhappetín (atados /  
ligados / amarrados).

Traducción con hebreo: Y estos tres hombres, Shadrakh (Sadrac), Meyshakh (Mesac) y ‘Aved Negó 
(Abed-nego), cayeron al interior del horno de fuego ardiente, mekhappetín (atados/ligados).

Traducción limpia: Y estos tres hombres, Sadrac, Mesac y Abed-nego, cayeron al interior del horno 
de fuego ardiente, atados.



Versículo 3:24

Hebreo: ן נַ֤יִ  ין עָ תִ֔ פְּ כַ א֙ מְ וא־נוּרָ גֹ ינָא לְ מֵ֤  א רְ תָ֜ לָ ין תְּ רִ֨  א֩ גֻבְ לָ י הֲ והִ רֹ֗ בְ דָּֽ  הַ ר לְ מַ֜ אָ ה וְ נֵ֨ ה עָ לָ֑  הָ בְּ תְ הִ ם בְּ קָ֣  וַ֖הּ וְ  א תְּ כָּ֔ לְ ר מַ צַּ֣ נֶ דְ בוּכַ ן֙ נְ יִ דַ֙  אֱ
א׃ כָּֽ  לְ א מַ בָ֖ י א יַצִּ כָּ֔ לְ מַ ין֙ לְ רִ מְ אָ וְ

Transliteración:  Edáyin  Nevukhádnetsar  malkā  tevah  veqām  behitbehālā;  ‘ané  ve’amár 
lehaddavróhi: halā guvrín telatā reméinā legó-nurā mekhappetín? ‘anayín ve’amrín lemalkā: yatsibā 
malkā.

Traducción:  Edáyin  (entonces)  Nevukhádnetsar  (Nabucodonosor)  malkā  (el  rey)  tevah  (se 
asombró / quedó atónito) veqām (y se levantó) behitbehālā (con alarma / con prisa / en sobresalto); 
‘ané (respondió / habló) ve’amár (y dijo) lehaddavróhi (a sus consejeros / a sus oficiales / a sus 
asesores): halā (¿acaso no?) guvrín (hombres) telatā (tres) reméinā (arrojamos / echamos) legó-nurā 
(al  interior  del  fuego /  al  interior del  horno de fuego) mekhappetín (atados /  ligados)? ‘anayín 
(respondieron) ve’amrín (y dijeron) lemalkā (al rey): yatsibā (cierto / verdadero) malkā (oh rey).

Traducción  con  hebreo:  Entonces  el  rey  Nabucodonosor  se  asombró  y  se  levantó  con  alarma; 
respondió y dijo a sus consejeros: “¿Acaso no arrojamos tres hombres al interior del fuego, atados?” 
Respondieron y dijeron al rey: “Es yatsibā (cierto/verdadero), oh rey”.

Traducción limpia: Entonces el rey Nabucodonosor se asombró y se levantó alarmado; habló y dijo 
a sus consejeros: “¿Acaso no arrojamos tres hombres al interior del fuego, atados?” Respondieron y 
dijeron al rey: “Cierto, oh rey”.

Versículo 3:25

Hebreo: )ה אָ֔ יעָ בִ רְֽ יָא ) יעָ בִ י רְ דִּ֣ הּ֙  וֵ רֵ ון וְ הֹ֑ י בְּ תַ֣ י א־אִ ל לָ בָ֖  חֲ א וַ רָ֔ וא־נוּ גֹֽ ין בְּ כִ֣  לְ הְ ן֙ מַ יִ רַ֙  ה שְׁ עָ֗ בְּ רְ ין אַ רִ֣  ה גֻּבְ זֵ֜ ה חָ נָ֨ א־אֲ הָֽ ר  מַ֗ אָ נֵ֣ה וְ   עָ
ין׃ ס הִֽ  לָ ר־אֱ בַ ה לְ מֵ֖  דָּ

Transliteración: ‘ané ve’amár: ha-anā ḥāzēh guvrín arb‘ā sherayín mahlkhín begó-nurā; vaḥavál la-
itáy behón; verévēh di revi‘ayā (revi‘āh) daméh lebar-elahín.

Traducción:  ‘ané (respondió /  habló) ve’amár (y dijo):  ha-anā (he aquí  yo) ḥāzēh (veo) guvrín 
(hombres) arb‘ā (cuatro) sherayín (sueltos / desatados / libres) mahlkhín (caminando / andando) 
begó-nurā (en medio del fuego), vaḥavál (y daño / y lesión / y perjuicio) la-itáy (no hay / no está) 
behón (en ellos / sobre ellos); verévēh (y el aspecto / la apariencia) di (del) revi‘ayā/revi‘āh (cuarto) 
daméh (es semejante / se parece) lebar-elahín (a un hijo de dioses / a un hijo de Dios / a un ser  
divino). ס

Traducción con hebreo: Respondió y dijo: “He aquí, yo veo cuatro hombres sueltos, caminando en 
medio del fuego, y no hay daño en ellos; y la apariencia del cuarto se parece a bar-elahín (un hijo de 
dioses / un hijo de Dios / un ser divino)”.

Traducción limpia:  Respondió y dijo:  “He aquí,  yo veo cuatro hombres  sueltos,  caminando en 
medio del fuego, y no hay daño en ellos; y la apariencia del cuarto se parece a un hijo de los dioses / 
a un ser divino”.

Versículo 3:26

Hebreo: )ה אָ֖  לָּ יָא )עִ לָּ א עִ הָ֥  לָ י־אֱ דִּֽ י  והִ דֹ֛ בְ ו עַ גֹ֛ ד־נְ עֲבֵ ךְ וַ שַׁ֧ י ךְ מֵ רַ֨  דְ ר שַׁ מַ֗ אָ נֵ֣ה וְ  א֒ עָ תָּ דְ קִֽ א יָ רָ֣ וּן נוּ תּ֣ ע֮ אַ רַ תְ ר לִ נֶצַּ֗ דְ בוּכַ ב נְ רֵ֣  ן קְ יִ אדַ֜  בֵּ
א׃ רָֽ וא נוּ ן־גֹּ֥ ו מִ גֹ֖ ד נְ בֵ֥ עֲ ךְ וַ שַׁ֛ י ךְ מֵ רַ֥  דְ ין שַׁ קִ֗ פְ נָֽ ן  יִ דַ֣ א ו בֵּ תֹ֑ אֱ פֻּ֣קוּ וֶ



Transliteración: Be’edáyin qrev Nevukhádnetsar litra‘ attún nurā yaqidtā; ‘ané ve’amár: Shadrákh, 
Méyshakh  va‘Aved-Negó,  ‘avdóhi  di-Elahā  ‘illāyā  (‘illāh),  puqú  ve’etó.  Be’edáyin  nafqín 
Shadrákh, Méyshakh va‘Aved-Negó min-gó nurā.

Traducción:  Be’edáyin  (entonces  /  en  aquel  momento)  qrev  (se  acercó  /  se  aproximó) 
Nevukhádnetsar (Nabucodonosor) litra‘ (a la puerta / a la entrada) attún (del horno) nurā (de fuego) 
yaqidtā  (ardiente  /  que arde /  encendido);  ‘ané (respondió /  habló)  ve’amár (y dijo):  Shadrákh 
(Shadrakh) Méyshakh (Meyshakh) va‘Aved-Negó (y ‘Aved-Negó), ‘avdóhi (siervos / servidores) 
di- (del / de) Elahā ‘illāyā/‘illāh (Elahā ‘Illāyā / Elahā ‘Illāh: el Dios Altísimo), puqú (salid / salgan) 
ve’etó  (y  venid  /  y  vengan).  Be’edáyin  (entonces)  nafqín  (salieron  /  iban  saliendo)  Shadrákh 
(Shadrakh)  Méyshakh (Meyshakh)  va‘Aved-Negó (‘Aved-Negó)  min-gó  (de  en  medio  de  /  del 
interior de) nurā (el fuego).

Traducción con hebreo: Entonces Nabucodonosor se acercó a la litra‘ (puerta/entrada) del attún 
(horno) de nurā (fuego) ardiente; habló y dijo: Shadrákh (Sadrac), Méyshakh (Mesac) y ‘Aved-
Negó  (Abed-nego),  siervos  del  Elahā  ‘illāyā  (‘illāh)  (Dios  Altísimo),  salid  y  venid.  Entonces 
salieron Shadrákh (Sadrac), Méyshakh (Mesac) y ‘Aved-Negó (Abed-nego) de en medio del fuego.

Traducción limpia: Entonces Nabucodonosor se acercó a la puerta del horno de fuego ardiente; 
habló y dijo: “Sadrac, Mesac y Abed-nego, siervos del Elahā ‘Illāyā (Dios Altísimo), salid y venid”. 
Entonces Sadrac, Mesac y Abed-nego salieron de en medio del fuego.

Versículo 3:27

Hebreo: ֙ון הֹ אשְׁ רֵֽ ר  עַ֤  ון וּשְׂ הֹ֗ מְ שְׁ גֶ א בְּ רָ֜ ט נוּ לֵ֨ א־שְׁ לָֽ י֩  ךְ דִּ לֵּ֡ יָּ֣א אִ  רַ גֻבְ ן לְ זַ֣יִ  א֒ חָ כָּ לְ י מַ רֵ֣  בְ דָּ הַ א֮ וְ תָ וָ חֲ יָּ֣א וּפַ  נַ גְ א סִ יָּ֞ נַ פְּ רְ דַּ שְׁ חַ ין אֲ שִׁ נְּ כַּ תְ מִֽ   וּ֠
ון׃ הֹֽ ת בְּ דָ֖ א עֲ לָ֥ וּר  יחַ נ֔ רֵ֣  ו וְ נֹ֑ א שְׁ לָ֣ ון  יהֹ֖ לֵ בָּ רְ סָ ךְ וְ רַ֔  חָ תְ א הִ לָ֣

Transliteración: Umitkanneshín aḥashdarp’nayyā signayyā upaḥavātā vehaddavré malkā; ḥazayín 
leguvraiyā  illekh  di  lā-shelet  nurā  begeshmehón,  use‘ar  resh’hón  lā  hitḥarakh,  vesarbaléhon  lā 
shenó, vereaḥ nur lā ‘adát behón.

Traducción:  Umitkanneshín  (y  se  reunían  /  y  se  congregaban)  aḥashdarp’nayyā  (los  sátrapas) 
signayyā  (los  prefectos  /  los  oficiales)  upaḥavātā  (y  los  gobernadores)  vehaddavré  (y  los 
consejeros  /  y  los  asesores)  malkā  (del  rey);  ḥazayín  (veían  /  observaban)  leguvraiyā  (a  los 
hombres) illekh (estos), di (que) lā (no) shelet (dominó / tuvo poder / prevaleció) nurā (el fuego)  
begeshmehón (sobre sus cuerpos / en sus cuerpos), use‘ar (y el cabello) resh’hón (de sus cabezas) lā 
(no) hitḥarakh (se chamuscó / se quemó), vesarbaléhon (y sus vestiduras / y sus ropas) lā (no) shenó 
(cambió / fue cambiado / se alteró), vereaḥ (y olor) nur (de fuego) lā (no) ‘adát (pasó / entró / llegó)  
behón (en ellos / sobre ellos).

Traducción  con  hebreo:  Y  se  reunieron  los  aḥashdarp’nayyā  (sátrapas),  signayyā 
(prefectos/oficiales), paḥavātā (gobernadores) y los haddavré malkā (consejeros del rey); y veían a 
estos hombres: que el nurā (fuego) no shelet (dominó/tuvo poder) sobre sus geshmā (cuerpos), y el  
cabello de sus cabezas no hitḥarakh (se chamuscó/se quemó), y sus sarbalín (ropas/vestiduras) no 
shenó (cambiaron/se alteraron), y el olor de fuego no ‘adát (pasó/entró) en ellos.

Traducción limpia: Y se reunieron los sátrapas, los prefectos, los gobernadores y los consejeros del 
rey, y observaron a estos hombres: que el fuego no tuvo poder sobre sus cuerpos; ni el cabello de 
sus cabezas se chamuscó; ni sus ropas se alteraron; ni siquiera el olor del fuego pasó sobre ellos.

Versículo 3:28



Hebreo: י והִ צוּ עֲלֹ֑ חִ֖  רְ תְ י הִ דִּ֥ י  והִ דֹ֔ בְ עַ זִ֣ב לְ י שֵׁ הּ֙ וְ כֵ אֲ לְ ח מַ לַ֤  י־שְׁ דִּֽ ו  גֹ֔ ד נְ בֵ֣ עֲ ךְ֙ וַ ישַׁ ךְ מֵ רַ֤  דְ י־שַׁ דִּֽ ון֙  הֹ הֲ לָ יךְ אֱ רִ֤  ר בְּ מַ֗ אָ ר וְ נֶצַּ֜ דְ וּכַ בֽ ה נְ נֵ֨  עָ
ון׃ הֹֽ הֲ לָֽ א ן לֵ הֵ֖  הּ לָ לָ֔ ל־אֱ כָ דוּן֙ לְ גְּ סְ א־יִ לָֽ  וּן וְ ח֤ לְ פְ א־יִ לָֽ י  ון( דִּ֠ הֹ֗ מְ שְׁ ון )גֶ יהֹ מֵ שְׁ בוּ גֶ הַ֣ י יו וִ נִּ֔ א֙ שַׁ כָּ לְ ת מַ לַּ֤  וּמִ

Transliteración:  ‘Aneh  Nevukhadnetstsar  ve’amar:  berikh  Elahahon  di-Shadrakh  Meishakh 
va‘Aved-Nego,  di-shelach  mal’akheh  ve-sheiziv  le‘avdohi,  di-hitrekhitsu  ‘alohi;  u-millat  malka 
shanniu, vihavu geshmeihon (geshmehon), di la yiflechun ve-la yisgedun le-khol elah, lahen le-
Elahahon.

Traducción:  ‘Aneh  (Respondió)  Nevukhadnetstsar  (Nabucodonosor)  ve’amar  (y  dijo):  berikh 
(bendito / bendecido) Elahahon (su Elah / su Dios) di- (de / de que) Shadrakh (Sadrac) Meishakh 
(Mesac) va‘Aved-Nego (y Abed-Nego), di-shelach (que envió / envía) mal’akheh (su mensajero / su 
ángel) ve-sheiziv (y libró / y rescató) le‘avdohi (a sus siervos), di-hitrekhitsu (que confiaron / se  
fiaron / se apoyaron) ‘alohi (en él / sobre él); u-millat (y la palabra / y el dicho) malka (del rey) 
shanniu (cambiaron / alteraron), vihavu (y dieron / y entregaron) geshmeihon (sus cuerpos / sus 
personas) (geshmehon), di (porque / de modo que) la yiflechun (no servirán / no sirvieran / no  
habrían de servir) ve-la yisgedun (y no se postrarán / y no se postraran / y no habrían de postrarse) 
le-khol elah (ante/para cualquier elah / dios), lahen (excepto / sino) le-Elahahon (a su Elah / a su 
Dios).

Traducción  con  hebreo:  Respondió  Nevukhadnetstsar  (Nabucodonosor)  y  dijo:  “Bendito  sea 
Elahahon (su  Dios)  de  Shadrakh (Sadrac),  Meishakh (Mesac)  y  ‘Aved-Nego (Abed-nego),  que 
envió su mal’akh (mensajero/ángel) y libró a sus siervos, que confiaron en él; y la palabra del rey 
cambiaron, y entregaron sus geshmeihon (cuerpos/personas), para no servir ni postrarse ante ningún 
elah (dios), excepto ante Elahahon (su Dios)”.

Traducción limpia: Respondió Nabucodonosor y dijo: “Bendito sea Elahahon (su Dios) de Sadrac,  
Mesac y Abed-nego, que envió su ángel y libró a sus siervos, que confiaron en él; y cambiaron la  
palabra del rey y entregaron sus cuerpos para no servir ni postrarse ante ningún dios, sino ante 
Elahahon (su Dios)”.

Versículo 3:29

Hebreo: ד עֲבֵ֔ תְ ין יִ מִ֣  דָּ וא הַ גֹ֔ ד נְ בֵ֣ עֲ ךְ֙ וַ ישַׁ ךְ מֵ רַ֤  דְ י־שַׁ דִּֽ ון  הֹ֗ הֲ לָ ל אֱ עַ֣  ) לוּ֙ ה )שָׁ לָ ר שֵׁ מַ֤ י־יֵא דִּֽ ן  שָּׁ֗ לִ ה וְ מָּ֜ ם אֻ ל־עַ֨ י֩ כָ ם֒ דִּ עֵ ים טְ שִׂ֣ י֮  נִּ  וּמִ
ה׃ נָֽ  דְ ה כִּ לָ֖  צָּ הַ כֻּ֥ל לְ  י־יִ דִּֽ ן  רָ֔  חֳ ה אָ לָ֣  י֙ אֱ יתַ א אִ לָ֤ י  דִּ֣ ל  בֵ֗ ל־קֳ וֵּ֑ה כָּ  תַּ שְׁ י יִ לִ֣  וָ הּ נְ תֵ֖  יְ וּבַ

Transliteración:  U-minni  sim te‘em,  di  kol-‘am ummah ve-lishan di-ye’amar  shelah (shalu)  ‘al  
Elahahon di-Shadrakh Meishakh va‘Aved-Nego, hadamin yit‘aved, u-vayteh nevali yishtavveh; kol 
qobel di la itai elah akharan di-yikhul le-hatzalah kidnah.

Traducción: U-minni (Y de mí / y por mí) sim (se pone / pongo / he puesto) te‘em (un decreto / una 
orden / un edicto), di (que) kol-‘am (todo pueblo) ummah (nación) ve-lishan (y lengua / y idioma) 
di-ye’amar (que diga / dirá / dijera) shelah (algo erróneo / impropio / blasfemo) (shalu), ‘al (contra / 
sobre  /  acerca  de)  Elahahon (el  Elah /  el  Dios)  di-  (de)  Shadrakh (Sadrac)  Meishakh (Mesac) 
va‘Aved-Nego (y Abed-Nego), hadamin (en pedazos / miembro a miembro) yit‘aved (será hecho / 
será convertido), u-vayteh (y su casa) nevali (en estercolero / en montón de inmundicia / en ruina)  
yishtavveh (será puesta / será hecha); kol qobel (por cuanto / porque) di (que) la itai (no hay) elah 
(elah / dios) akharan (otro) di-yikhul (que pueda / que es capaz de) le-hatzalah (librar / rescatar / 
salvar) kidnah (así / de esta manera).

Traducción con hebreo: Y de mí se establece un te‘em (decreto/edicto): que todo pueblo, nación y 
lengua que diga shelah (algo erróneo/impropio/blasfemo) contra Elahahon (el Dios) de Shadrakh 



(Sadrac), Meishakh (Mesac) y ‘Aved-Nego (Abed-nego), sea hecho hadamin (en pedazos/miembro 
a miembro), y su casa sea hecha nevali (estercolero/ruina), porque no hay otro elah (dios) que pueda 
librar así.

Traducción limpia: Y de mí se establece un decreto: que todo pueblo, nación y lengua que diga algo 
impropio contra Elahahon (el Dios) de Sadrac, Mesac y Abed-nego, sea hecho pedazos, y su casa 
sea hecha un estercolero, porque no hay otro dios que pueda librar de esta manera.

Versículo 3:30

Hebreo: ל׃ פ בֶֽ  נַ֥ת בָּ י דִ מְ ו בִּ גֹ֖ ד נְ בֵ֥ עֲ ךְ וַ שַׁ֛ י ךְ מֵ רַ֥  דְ שַׁ ח לְ לַ֛  צְ א הַ כָּ֗ לְ ן מַ יִ דַ֣ א בֵּ

Transliteración: Be’dayin malká hatslaj le-Shadrakh Meishakh va‘Aved-Nego bimdinat Babel. P

Traducción:  Be’dayin  (Entonces  /  en  aquel  momento)  malká  (el  rey)  hatslaj  (hizo  prosperar  / 
favoreció / hizo tener éxito) le- (a) Shadrakh (Sadrac) Meishakh (Mesac) va‘Aved-Nego (y Abed-
Nego) bimdinat (en la provincia de) Babel (Babilonia).

Traducción con hebreo: Entonces el  malká (rey) hizo prosperar a Shadrakh (Sadrac),  Meishakh 
(Mesac) y ‘Aved-Nego (Abed-Nego) en la provincia de Babel (Babilonia).

Traducción limpia: Entonces el rey hizo prosperar a Sadrac, Mesac y Abed-nego en la provincia de 
Babilonia.

Versículo 3:31

Hebreo: א׃ גֵּֽ  שְׂ ון יִ כֹ֥ מְ לָ א שְׁ עָ֖  רְ ל־אַ כָ ין( בְּ רִ֥  יְ ין )דָ רִ אֲ י־דָ דִּֽ יָּ֛א   נַ שָּׁ לִ יָּ֧א וְ  מַ א אֻ יָּ֞ מַ מְ עַֽ ל־ כָ לְֽ א  כָּ֗ לְ ר מַ צַּ֣ נֶ דְ בוּכַ נְ

Transliteración:  Nevukhadnetstsar  malká  le-khol  ‘ammayyá  umayyá  ve-lishanayyá  di-da’arín 
(dayrín) be-khol ar‘á shlamkhon yisgé.

Traducción:  Nevukhadnetstsar  (Nabucodonosor)  malká  (rey)  le-khol  (a  todos)  ‘ammayyá  (los 
pueblos) umayyá (las naciones) ve-lishanayyá (y las lenguas / idiomas) di (que) da’arín (habitan / 
moran) (dayrín) be-khol (en toda) ar‘á (la tierra) shlamkhon (vuestra paz / vuestro bienestar) yisgé 
(se multiplicará / sea multiplicada / se multiplique).

Traducción  con  hebreo:  Nevukhadnetstsar  (Nabucodonosor),  malká  (rey),  a  todos  los  pueblos, 
naciones y lenguas que da’arín (habitan) (dayrín) en toda la tierra: que vuestra paz se multiplique.

Traducción limpia: Nabucodonosor, rey, a todos los pueblos, naciones y lenguas que habitan en toda 
la tierra: que vuestra paz se multiplique.

Versículo 3:32

Hebreo: יָֽה׃  וָ חֲ הַ י לְ מַ֖  דָ קֽ͏ָ ר  פַ֥  ה( שְׁ אָ֑  לָּ יָא )עִ לָּ א עִ הָ֖  לָ י אֱ מִּ֔ ד עִ בַ֣ י עֲ א דִּ֚ יָּ֔ הַ מְ תִ יָּא֙ וְ תַ אָֽ

Transliteración:  ’Atayyá  ve-timhayyá  di  ‘avad  ‘immí  Elahá  ‘Illayá  (‘Illáh)  shefar  qadamáy  le-
hachavayáh.

Traducción: ’Atayyá (Las señales / los signos) ve-timhayyá (y las maravillas / los prodigios) di  
(que) ‘avad (hizo / ha hecho) ‘immí (conmigo) Elahá (Elahá / Dios) ‘Illayá (Altísimo / supremo) 



(‘Illáh), shefar (fue bueno / pareció bien) qadamáy (delante de mí / para mí) le-hachavayáh (para 
mostrar / para dar a conocer / para declarar).

Traducción con hebreo: Las señales y las maravillas que hizo conmigo Elahá ‘Illayá (Dios Altísimo) 
me pareció bien darlas a conocer.

Traducción limpia: Las señales y las maravillas que hizo conmigo Elahá ‘Illayá (Dios Altísimo) me 
pareció bien darlas a conocer.

Versículo 3:33

Hebreo: ר׃ דָֽ  ר וְ דָּ֥ ם־ נֵ֖הּ עִ  טָ לְ שָׁ ם וְ לַ֔ וּת עָ כ֣ לְ הּ֙ מַ כוּתֵ לְ ין מַ פִ֑ י קִּ ה תַ מָ֣  י כְּ והִ הֹ֖ מְ תִ ין וְ בִ֔ רְ בְ ה רַ מָ֣  י֙ כְּ והִ תֹ֙ אָ

Transliteración:  ’Atóhi  kemá  ravrevin  ve-timhóhi  kemá  taqifín;  malkhutéh  malkhut  ‘alám,  ve-
sholtanéh ‘im-dar ve-dar.

Traducción:  ’Atóhi  (Sus  señales  /  sus  signos)  kemá  (cuán  /  cuánto)  ravrevin  (grandes  /  muy 
grandes) ve-timhóhi (y sus maravillas /  y sus prodigios) kemá (cuán / cuánto) taqifín (fuertes /  
poderosos); malkhutéh (su reino) malkhut (reino) ‘alám (de eternidad / eterno), ve-sholtanéh (y su 
dominio / su soberanía) ‘im- (con / a través de) dar (generación / era) ve-dar (y generación / y era).

Traducción con hebreo: ¡Cuán grandes son sus señales y cuán poderosas sus maravillas! Su reino es  
un reino eterno, y su dominio es de generación en generación.

Traducción limpia: ¡Cuán grandes son sus señales y cuán poderosas sus maravillas! Su reino es un 
reino eterno, y su dominio es de generación en generación.

Capítulo 4

Versículo 4:1

Hebreo: י׃ לִֽ  יכְ הֵ נַ֖ן בְּ  עְ רַ י וְ יתִ֔ בֵ ית֙ בְּ וֵ ה הֲ לֵ֤  ר שְׁ נֶצַּ֗ דְ בוּכַ נָ֣ה נְ  אֲ

Transliteración: ’Aná Nevukhadnetstsar shlé havéit beveití vera‘nán beheikhalí.

Traducción: ’Aná (Yo) Nevukhadnetstsar (Nabucodonosor) shlé (tranquilo / en paz / seguro) havéit 
(era / estaba / me hallaba) be-veití (en mi casa) ve-ra‘nán (y floreciente / y próspero / y frondoso) 
be-heikhalí (en mi palacio / en mi heikhal).

Traducción con hebreo: Yo, Nabucodonosor, estaba shlé (tranquilo/en paz/seguro) en mi casa, y 
floreciente en mi palacio.

Traducción limpia: Yo, Nabucodonosor, estaba tranquilo en mi casa y floreciente en mi palacio.

Versículo 4:2

Hebreo: י׃ נִ נַּֽ לֻ הֲ בַ י יְ שִׁ֖ א וֵ֥י רֵ  זְ חֶ י וְ בִ֔ כְּ שְׁ ל־מִ עַֽ ין֙  רִ הֹ רְ הַ י וְ נַּ֑נִ  לִ חֲ ידַ וִֽ זֵ֖ית   ם חֲ לֶ חֵ֥

Transliteración:  Jélem  jazéit  viy-dajalinanní  ve-harhorín  ‘al-mishkaví  ve-jezvé  reishí 
yevahalunnanní.



Traducción: Jélem (un sueño) jazéit (vi / contemplé) viy-dajalinanní (y me asustó / y me aterrorizó) 
ve-harhorín (y pensamientos / y cavilaciones) ‘al-mishkaví (sobre mi lecho / en mi cama) ve-jezvé 
(y visiones) reishí (de mi cabeza / de mi mente) yevahalunnanní (me alarmaban / me turbaban / me 
iban alarmando).

Traducción con hebreo:  Vi  un sueño,  y  me aterrorizó;  y  las  cavilaciones sobre mi  lecho y las  
visiones de mi cabeza me alarmaban.

Traducción limpia: Vi un sueño y me aterrorizó; y las cavilaciones en mi lecho y las visiones de mi 
mente me alarmaban.

Versículo 4:3

Hebreo: י׃ נִ נַּֽ  עֻ ודְ הֹֽ א יְ מָ֖  לְ ר חֶ שַׁ֥  י־פְ דִּֽ ל  בֶ֑  י בָ מֵ֣ י כִּ ל חַ כֹ֖ י לְ מַ֔ דָ קָֽ ה  לָ֣  עָ נְ הַ ם לְ עֵ֔ ים טְ שִׂ֣ י֙  נִּ וּמִ

Transliteración: U-minní sim te‘ém le-han‘aláh qadamáy le-khol jakkiméi Bavel, di-feshar jelmá 
yehod‘unnanní.

Traducción: U-minní (Y de mí / y por mí) sim (se pone / puse / he puesto) te‘ém (decreto / edicto /  
orden) le-han‘aláh (para hacer entrar / para traer) qadamáy (delante de mí / ante mí) le-khol (a 
todos) jakkiméi (los sabios) Bavel (de Babel / Babilonia), di- (para que / de modo que) feshar (la 
interpretación /  el  sentido) jelmá (del  sueño) yehod‘unnanní (me lo harán saber /  me lo hagan 
saber / me lo hicieran saber).

Traducción con hebreo: Y por mí se puso un decreto para hacer entrar ante mí a todos los sabios de 
Babel (Babilonia), para que me hicieran saber la interpretación del sueño.

Traducción limpia: Y por mí se decretó que hicieran entrar ante mí a todos los sabios de Babilonia, 
para que me dieran a conocer la interpretación del sueño.

Versículo 4:4

Hebreo: י׃ לִֽ ין  עִ֥  ודְ הֹ א־מְ הּ לָ רֵ֖  שְׁ ון וּפִ יהֹ֔ מֵ דָ֣  נָה֙ קֳ ר אֲ מַ֤  א אָ מָ֗ לְ חֶ יָּ֑א וְ  רַ זְ גָ י( וְ אֵ֖  דָּ שְׂ יֵא )כַּ דָּ שְׂ א כַּ יָּ֔ פַ שְׁ אָֽ יָּא֙  מַ טֻ רְ ין( חַ לִּ֗ ין )עָ לֲלִ ן עָ יִ דַ֣ א בֵּ

Transliteración: Be’dayin ‘alalín (‘allín) jartummayyá ashpayyá kasdayyé (kasda’é) ve-gazrayyá; 
ve-jelmá ’amar ’aná qodameihón, u-fishréh la-mehod‘ín lí.

Traducción:  Be’dayin  (Entonces  /  en  aquel  momento)  ‘alalín  (entraban  /  entraron)  (‘allín) 
jartummayyá  (magos  /  encantadores)  ashpayyá  (hechiceros  /  exorcistas)  kasdayyé  (caldeos  / 
astrólogos) (kasda’é) ve-gazrayyá (decretadores / adivinos / astrólogos); ve-jelmá (y el sueño) ’amar 
(dije / decía) ’aná (yo) qodameihón (delante de ellos / ante ellos), u-fishréh (y su interpretación) la-
mehod‘ín (no daban a conocer / no dieron a conocer / no harán conocer) lí (a mí).

Traducción con hebreo: Entonces entraron los magos, los hechiceros, los caldeos y los adivinos; y el 
sueño dije yo delante de ellos, pero su interpretación no me la daban a conocer.

Traducción limpia: Entonces entraron los magos, los hechiceros, los caldeos y los adivinos; y yo les  
conté el sueño, pero no me daban a conocer su interpretación.

Versículo 4:5

Hebreo: ת׃ רֵֽ  מְ י אַ והִ מֹ֥ דָ קָֽ א  מָ֖  לְ חֶ הּ וְ בֵּ֑ ין  שִׁ֖ י דִּ ין קַ הִ֥  לָ ־אֱ וּחַ י רֽ דִ֛  י וְ הִ֔ לָ ם אֱ שֻׁ֣  ר֙ כְּ אצַּ שַׁ טְ לְ הּ בֵּ מֵ֤  י־שְׁ דִּֽ אל  יֵּ֜ נִ י דָּ מַ֨ דָ קָֽ ל֩  ין עַ רֵ֡  חֳ ד אָ עַ֣  וְ



Transliteración: Ve‘ad acharéin ‘al  qadamáy Daniyyel di-shmeh Beltsha’tsar keshúm elahí ve-di 
ruach-elahín qaddishín beh ve-chelmá qadamóhi amrét.

Traducción: Ve‘ad (Y hasta / y entonces) acharéin (al final / por fin / a lo último) ‘al (ante / sobre) 
qadamáy (mi  presencia  /  delante  de  mí)  Daniyyel  (Daniyyel  /  Daniel)  di-  (cuyo /  que)  shmeh 
(nombre) Beltsha’tsar (Beltsha’tsar) keshúm (según / conforme a) elahí (mi Elah / mi dios) ve-di (y 
en quien / y que) ruach- (rúaj: soplo / aliento / espíritu) elahín (dioses / Dios) qaddishín (santos / 
sagrados) beh (en él) ve-chelmá (y el sueño) qadamóhi (ante él / delante de él) amrét (dije / conté).

Traducción con hebreo: Y por fin vino ante mí Daniyyel (Daniel), cuyo nombre (era) Beltsha’tsar 
(Beltsasar), conforme al nombre de Elahí (mi Elah / mi Dios), y en él (hay) rúaj (soplo / aliento / 
espíritu) de Elahín (dioses / Dios) santos; y dije el sueño ante él.

Traducción limpia: Y por fin vino ante mí Daniel, cuyo nombre era Beltsasar, conforme al nombre 
de Elahí (mi Elah / mi Dios), y en él hay rúaj (soplo / aliento / espíritu) de Elahín (dioses / Dios) 
santos; y le dije el sueño.

Versículo 4:6

Hebreo: ּה רֵ֖  שְׁ זֵ֛ית וּפִ  י־חֲ דִֽ י  מִ֧  לְ י חֶ וֵ֨ זְ ךְ חֶ לָ֑ נֵ֣ס   א־אָ ז לָ רָ֖ ל־ כָ ךְ וְ ין֙ בָּ֔ ישִׁ דִּ ין קַ הִ֤  לָ וּחַ אֱ י ר֣ ת דִּ֠ עֵ֗ דְ נָ֣ה יִ  י ׀ אֲ דִּ֣ יָּא֒  מַ טֻ רְ ב חַ רַ֣ ר֮  אצַּ שַׁ טְ לְ  בֵּ
ר׃ מַֽ  אֱ

Transliteración: Beltsha’tsar rav chartumayyá di ana yid‘ét di ruach elahín qaddishín bakh ve-khol 
raz la-ánes lakh chezevê chelmí di-chazéit u-fishréh emár.

Traducción: Beltsha’tsar (Beltsha’tsar) rav (jefe / grande / principal) chartumayyá (magos / adivinos 
/ sabios) di (porque / puesto que) ana (yo) yid‘ét (sé / he sabido / conozco) di (que) ruach (rúaj: 
soplo / aliento / espíritu) elahín (dioses / Dios) qaddishín (santos / sagrados) bakh (en ti) ve-khol (y 
todo / cualquier) raz (misterio / secreto) la-ánes (no es imposible / no es difícil / no es inalcanzable) 
lakh (para ti) chezevê (visiones / apariciones) chelmí (de mi sueño) di- (que) chazéit (vi / he visto) 
u- (y) fishréh (su interpretación / su explicación) emár (di / declara / dime).

Traducción con hebreo: Beltsha’tsar (Beltsasar), jefe de los chartumayyá (magos / adivinos), puesto 
que yo sé que rúaj (soplo / aliento / espíritu) de Elahín (dioses / Dios) santos está en ti, y ningún raz  
(misterio  /  secreto)  es  demasiado  difícil  para  ti:  di  las  visiones  de  mi  sueño  que  vi,  y  su  
interpretación.

Traducción limpia: Beltsasar, jefe de los magos, puesto que yo sé que rúaj (soplo / aliento / espíritu) 
de Elahín (dioses / Dios) santos está en ti, y ningún misterio es demasiado difícil para ti: di las 
visiones de mi sueño que vi y su interpretación.

Versículo 4:7

Hebreo: יא׃ גִּֽ  הּ שַׂ מֵ֥ רוּ א וְ עָ֖  רְ וא אַ גֹ֥ ן בְּ לָ֛ י וּ אִ ל֥ אֲ ית וַ וֵ֔ זֵ֣ה הֲ  י חָ בִ֑  כְּ שְׁ ל־מִ עַֽ י  שִׁ֖ א וֵ֥י רֵ  זְ חֶ וְ

Transliteración: Vechezevê reishí ‘al-mishkeví chazé havéit va’alú ilán be-gó ar‘á verúmeh saggí.

Traducción: Vechezevê (Y las visiones) reishí (de mi cabeza / de mi mente) ‘al (sobre / en) mishkeví 
(mi lecho / mi cama) chazé (viendo / contemplando) havéit (estaba / era) va’alú (y he aquí / y mira) 



ilán (un árbol) be-gó (en medio de / dentro de) ar‘á (la tierra / el país) ve-rúmeh (y su altura) saggí  
(grande / mucha).

Traducción con hebreo: Y las visiones de mi cabeza, sobre mi lecho, estaba viendo; y he aquí un 
árbol en medio de la tierra, y su altura (era) grande.

Traducción limpia: Yo estaba viendo, en mi lecho, las visiones de mi mente; y he aquí un árbol en 
medio de la tierra, y su altura era grande.

Versículo 4:8

Hebreo: א׃ עָֽ  רְ ל־אַ וף כָּ סֹ֥ הּ לְ תֵ֖ ו זֹ חֲ א וַ יָּ֔ מַ שְׁ א לִ טֵ֣  מְ הּ֙ יִ רוּמֵ ף וְ קִ֑  נָ֖א וּתְ  ילָ אִֽ ה  בָ֥  רְ

Transliteración: Revá ilaná u-teqíf verúmeh yimté lishmayyá vachazotéh lesóf kol-ar‘á.

Traducción: Revá (creció / se hizo grande) ilaná (el árbol) u-teqíf (y fue fuerte / y se hizo fuerte) ve-
rúmeh (y su altura) yimté (alcanzaba / alcanzó / alcanzará) lishmayyá (a los cielos) va-chazotéh (y 
su vista / su apariencia / su visibilidad) lesóf (hasta el fin / hasta el extremo) kol-ar‘á (de toda la 
tierra).

Traducción con hebreo:  El  árbol creció y se hizo fuerte,  y su altura alcanzaba los cielos,  y su 
visibilidad (llegaba) hasta el fin de toda la tierra.

Traducción limpia: El árbol creció y se hizo fuerte; su altura alcanzaba los cielos, y se veía hasta el 
extremo de toda la tierra.

Versículo 4:9

Hebreo: ּנֵּ֖ה  א וּמִ יָּ֔ מַ י שְׁ רֵ֣  פֲּ ( צִ ן֙ דוּרָ דֻרוּן )יְ י֙ יְ והִ פֹ֙ נְ עַ א וּבְ רָ֗  וַ֣ת בָּ י ל ׀ חֵ לֵ֣  טְ י תַּ והִ תֹ֜ חֹ הּ תְּ בֵ֑ א־ לָּ כֹ֖ ון לְ זֹ֨ יא וּמָ גִּ֔ הּ שַׂ בֵּ֣  נְ אִ יר֙ וְ פִּ יֵ֤הּ שַׁ  פְ  עָ
א׃ רָֽ  שְׂ ל־בִּ ין כָּ זִ֥  תְּ יִ

Transliteración: ‘Afyéh shappír ve’inbéh saggí u-mazon le-khollá beh; techtohí tatlél cheyvat bará 
u-ve‘anfóhí yedurún/yedurán tzipparê shemayyá u-minnéh yittezín kol-bisrá.

Traducción: ‘Afyéh (su follaje / su ramaje / sus hojas) shappír (hermoso / bello) ve’inbéh (y su 
fruto) saggí (abundante / grande) u-mazon (y alimento / provisión) le-khollá (para todos) beh (en él) 
techtohí (debajo de él) tatlél (se daba sombra / daba sombra / hallaba sombra) cheyvat (bestias / 
animales) bará (del campo / de lo salvaje) u-ve‘anfóhí (y en sus ramas) yedurún/yedurán (habitan / 
habitaban / habitarán) tzipparê (aves / pájaros) shemayyá (de los cielos) u-minnéh (y de él) yittezín 
(se alimenta / se alimentaba / será alimentada / se sustenta) kol-bisrá (toda carne / todo ser viviente).

Traducción con hebreo: Su follaje era hermoso y su fruto abundante, y había en él alimento para 
todos; debajo de él se daban sombra las bestias del campo, y en sus ramas yedurún/yedurán (habitan 
/ habitaban / habitarán) las aves de los cielos, y de él yittezín (se alimenta / se alimentaba / será  
alimentada) toda carne.

Traducción limpia: Su follaje era hermoso y su fruto abundante, y había en él alimento para todos;  
debajo de él se daban sombra las bestias del campo, en sus ramas habitaban las aves de los cielos, y  
de él se alimentaba toda carne.



Versículo 4:10

Hebreo: ת׃ חִֽ יָּ֖א נָ  מַ ן־שְׁ ישׁ מִ דִּ֔ קַ יר וְ עִ֣ לוּ֙  אֲ י וַ בִ֑  כְּ שְׁ ל־מִ עַֽ י  שִׁ֖ א וֵ֥י רֵ  זְ חֶ וֵ֛ית בְּ  זֵ֥ה הֲ  חָ

Transliteración: Chazéh havéit be-chezevê reishí ‘al-mishkeví va’alú ‘ír ve-qaddísh min-shemayyá 
nachít.

Traducción:  Chazéh (viendo /  contemplando) havéit  (estaba /  era)  be-chezevê (en las  visiones) 
reishí (de mi cabeza / de mi mente) ‘al-mishkeví (sobre mi lecho / en mi cama) va’alú (y he aquí / y  
mira)  ‘ír  (vigilante  /  centinela  /  guardián)  ve-qaddísh  (y  santo  /  y  sagrado)  min-  (de  /  desde) 
shemayyá (los cielos) nachít (descendía / descendió / bajaba).

Traducción con hebreo: Estaba contemplando, en las visiones de mi mente sobre mi lecho, y he aquí 
un ‘ír (vigilante / centinela / guardián) y qaddísh (santo / sagrado) que descendía del cielo.

Traducción limpia: Yo estaba contemplando, en mi lecho, las visiones de mi mente, y he aquí un 
vigilante y un santo que descendía del cielo.

Versículo 4:11

Hebreo: י׃ והִ פֹֽ נְ ן־עַ יָּ֖א מִ  רַ פְּ צִ י וְ והִ תֹּ֔ חְ ן־תַּ א֙ מִ תָ יוְ חֵֽ נֻ֤ד   הּ תְּ בֵּ֑  נְ רוּ אִ דַּ֣  יֵ֖הּ וּבַ  פְ רוּ עָ תַּ֥  י אַ והִ פֹ֔ נְ צוּ עַ צִּ֣  קַ נָא֙ וְ ילָ אִֽ דּוּ  ר גֹּ֤ מַ֗ ן אָ כֵ֣  ל וְ יִ חַ֜ א בְ רֵ֨  קָ

Transliteración:  Qaré  vecháil  ve-khén  amár:  Goddú  ilaná  ve-qatzitzú  ‘anfóhi;  atterú  ‘afyéh  u-
vaddarú inbéh; tenúd cheyvetá min-tachtehí, ve-tziprayyá min-‘anfóhi.

Traducción: Qaré (clamó / llamó / gritó) vecháil (con fuerza / con poder) ve-khén (y así) amár 
(dijo): Goddú (cortad / derribad) ilaná (el árbol) ve-qatzitzú (y cortad / podad) ‘anfóhi (sus ramas); 
atterú (despojad /  deshojad /  arrancad) ‘afyéh (su follaje /  su ramaje /  sus hojas)  u-vaddarú (y 
esparcid / dispersad) inbéh (su fruto); tenúd (que se aparten / que huyan / que se dispersen) cheyvetá 
(las bestias) min-tachtehí (de debajo de él), ve-tziprayyá (y las aves) min-‘anfóhi (de sus ramas).

Traducción con hebreo: Clamó con fuerza y así dijo: cortad el árbol y cortad sus ramas; despojad su 
follaje y esparcid su fruto; que las bestias se aparten de debajo de él, y las aves de sus ramas.

Traducción limpia: Clamó con fuerza y así dijo: cortad el árbol y cortad sus ramas; despojad su 
follaje y esparcid su fruto; que las bestias se aparten de debajo de él, y las aves de sus ramas.

Versículo 4:12

Hebreo: ּה קֵ֖  לָ א חֲ תָ֥  יוְ ם־חֵ עִ ע וְ בַּ֔ טַ צְ יָּא֙ יִ מַ ל שְׁ טַ֤  א וּבְ רָ֑  י בָ דִּ֣ א  אָ֖  תְ דִ שׁ בְּ חָ֔ זֶ֣ל וּנְ  רְ י־פַ דִּֽ סוּר֙  אֱ בֶֽ קוּ וּ בֻ֔ א שְׁ עָ֣  רְ אַ י֙ בְּ והִ שֹׁ֙ רְ ר שָׁ קַּ֤  ם עִ רַ֨   בְּ
א׃ עָֽ  רְ ב אַ שַׂ֥ עֲ בַּ

Transliteración: Berám ‘iqqár sharshóhi be’ar‘á shevuqú, u-ve’esúr di-farzel u-nechash, be-dit’á di-
vará; u-vetal shemayyá yitztabba‘, ve-‘im-cheyvetá chalaqéh ba‘asav ar‘á.

Traducción: Berám (pero / sin embargo) ‘iqqár (el tocón / la cepa / el tronco cortado) sharshóhi (de 
sus raíces) be’ar‘á (en la tierra) shevuqú (dejad / dejadlo / dejadlo allí); u-ve’esúr (y con atadura / y  
con ligadura / y con banda) di- (de) farzel (hierro) u-nechash (y bronce / y cobre) be-dit’á (en la 
hierba / en el césped) di-vará (del campo / de lo salvaje); u-vetal (y con el rocío) shemayyá (de los 



cielos) yitztabba‘ (se empapará / se empape / quede empapado / se humedecerá), ve-‘im-cheyvetá (y 
con las bestias) chalaqéh (su porción / su parte) ba‘asav (en la hierba / en el pasto) ar‘á (de la tierra).

Traducción con hebreo: Pero dejad en la tierra el tocón de sus raíces, con una atadura de hierro y 
bronce, en la hierba del campo; y con el rocío del cielo se empapará, y con las bestias (será) su 
porción en la hierba de la tierra.

Traducción limpia: Pero dejad en la tierra el tocón de sus raíces, con una atadura de hierro y bronce, 
en la hierba del campo; y con el rocío del cielo se empapará, y con las bestias será su porción en la 
hierba de la tierra.

Versículo 4:13

Hebreo: י׃ והִ וּן עֲלֹֽ פ֥ לְ ין יַחְ נִ֖  דָּ ה עִ עָ֥  בְ שִׁ הּ וְ לֵ֑ ב  הִ֣  יְ תְ וָ֖ה יִ י ב חֵ בַ֥  ון וּלְ נֹּ֔ שַׁ א( יְ שָׁ֣ נָ א )אֲ ושָׁ נֹ ן־אֱ הּ֙ מִ בֵ בְ לִ

Transliteración: Libbéh min-’enoshá/’anashá yeshannón, u-lebáv cheyvāh yityehív leh, ve-shiv‘āh 
‘iddanín yachlefún ‘alóhi.

Traducción: Libbéh (su corazón / su mente) min- (de / desde) ’enoshá/’anashá (hombre / humano /  
hombres / personas) yeshannón (cambiarán / le cambiarán / será cambiado) u- (y) lebáv (corazón / 
mente) cheyvāh (de bestia / de animal) yityehív (se le dará / será dado a él) leh (a él / para él) ve- 
(y) shiv‘āh (siete) ‘iddanín (tiempos /  estaciones /  períodos) yachlefún (pasarán /  transcurrirán) 
‘alóhi (sobre él / encima de él).

Traducción con hebreo: Su libbéh (corazón / mente) será cambiado de ’enoshá/’anashá (hombre / 
humano / hombres),  y se le dará lebáv (corazón /  mente) de cheyvāh (bestia /  animal),  y siete  
‘iddanín (tiempos / períodos) pasarán sobre él.

Traducción limpia: Su corazón será cambiado de humano, y se le dará corazón de animal; y siete 
tiempos pasarán sobre él.

Versículo 4:14

Hebreo: א ושָׁ נֹ וּת אֱ כ֣ לְ מַ ה( בְּ אָ֜ לָּ יָא )עִ לָּ יט עִ לִּ֨ י־שַׁ דִּֽ יַּיָּא  וּן חַ֠ ע֣ דְּ נְ י יִ דִּ֣ ת  רַ֡  בְ ד־דִּ א עַ תָ֑  לְ אֵֽ  ין שְׁ שִׁ֖ י דִּ ר קַ מַ֥ א א וּמֵ מָ֔ גָ תְ ין֙ פִּ ירִ ת עִ רַ֤ זֵ גְ  בִּ
הּ(׃ לַֽ יַּהּ )עֲ ים עֲלַ קִ֥  ים יְ שִׁ֖ נָ ל אֲ פַ֥  הּ וּשְׁ נַּ֔ נִ תְּ א֙ יִ בֵּ צְ י יִ דִּ֤ ן־ מַ א( וּלְ נָשָׁ֗ )אֲ

Transliteración:  Bigzerát  ‘irín  pitgāmā,  u-me’amar  qaddishín  she’eltā,  ‘ad-divrát  di-yind‘ún 
chayyayyā  di-shallít  ‘Illayā/‘Illāh  be-malkhút  ’enoshá/’anashá,  u-leman-di  yitzbé  yitninnáh,  u-
shefal ’anashín yeqím ‘alayyáh/‘aláh.

Traducción: Bigzerát (por decreto / por determinación) ‘irín (vigilantes / centinelas / guardianes) 
pitgāmā (la palabra / el edicto / el asunto) u- (y) me’amar (el dicho / la palabra) qaddishín (de santos 
/ de sagrados) she’eltā (la petición / la demanda) ‘ad-divrát (hasta el propósito / hasta el punto / para 
que) di- (que) yind‘ún (sepan / lleguen a saber / conocerán) chayyayyā (los vivientes / los vivos) di-  
(que) shallít (domina / gobierna / tiene dominio) ‘Illayā/‘Illāh (‘Illayā: el Altísimo) be- (en) malkhút 
(el reino / la realeza) ’enoshá/’anashá (del hombre / del humano / de los hombres) u- (y) leman-di (a  
quien / al que) yitzbé (quiera / querrá / elija) yitninnáh (la dará / se la dará / la otorga) u- (y) shefal 
(bajo / humilde /  inferior) ’anashín (de hombres /  de personas) yeqím (levantará /  establecerá /  
pondrá en pie) ‘alayyáh/‘aláh (sobre ella / sobre ello).



Traducción con hebreo: Por decreto de los ‘irín (vigilantes /  centinelas) es el  pitgāmā (edicto / 
palabra),  y por me’amar (dicho /  palabra) de qaddishín (santos) la she’eltā (petición),  para que 
sepan los vivientes que ‘Illayā/‘Illāh (el Altísimo) domina en el reino de ’enoshá/’anashá (hombre / 
hombres), y a quien quiere se lo da, y levanta al más bajo de los hombres sobre ella.

Traducción limpia: Por decreto de los vigilantes es la sentencia,  y por palabra de los santos la  
petición, para que sepan los vivientes que ‘Illayā (El Altísimo) domina en el reino de los hombres; y 
a quien quiere se lo da, y pone al más bajo de los hombres sobre él.

Versículo 4:15

Hebreo: א לָֽ י  כוּתִ֗ לְ י מַ מֵ֣ י כִּ ל־חַ י ׀ כָּ דִּ֣ ל֙  בֵ ל־קֳ ר כָּ מַ֗ א ׀ אֱ רֵ֣  שְׁ ר פִּ אצַּ֜ שַׁ טְ לְ ( בֵּ תְּ נְ אַ֨ ה )וְ תָּ נְ אַ ר וְ צַּ֑ נֶ דְ בוּכַ א נְ כָּ֣  לְ נָ֖ה מַ  ית אֲ זֵ֔ א חֲ מָ֣  לְ נָה֙ חֶ דְּ
ךְ׃ בָּֽ ין  שִׁ֖ י דִּ ין קַ הִ֥  לָ ־אֱ וּחַ י רֽ דִּ֛ ל  הֵ֔ ( כָּ תְּ נְ אַ֣  ה )וְ תָּ נְ אַ י וְ נִ עֻתַ֔ דָ֣ ו הֹ א֙ לְ רָ שְׁ ין פִּ לִ֤  ־יָכְ

Transliteración: Dená chelmá chazéit aná malká Nevukhadnetsar; ve’antá/ve’ant Belteshatsar pishré 
emár, kol-qovéil di kol-chakimé malkhutí la-yakhlin pishrá le-hoda’utáni; ve’antá/ve’ant kahel di 
rúaj-Elahín qadishín bakh.

Traducción: Dená (Este) chelmá (sueño) chazéit (vi / he visto) aná (yo) malká (rey) Nevukhadnetsar 
(Nabucodonosor); ve’antá/ve’ant (y tú) Belteshatsar (Beltsasar), pishré (la interpretación) emár (di / 
declara), kol-qovéil (por causa de / porque) di (que) kol (todos) chakimé (sabios) malkhutí (de-mi 
reino / de mi reinado) la (no) yakhlin (pueden / son capaces) pishrá (la interpretación) le-hoda’utáni 
(para hacérmela saber / para darla a conocer a mí); ve’antá/ve’ant (y tú) kahel (eres capaz / puedes),  
di (porque) rúaj (espíritu / aliento / viento) Elahín (dioses / Dios) qadishín (santos / sagrados) bakh  
(en ti).

Traducción con hebreo: Este es el sueño que vi yo, el rey Nevukhadnetsar (Nabucodonosor); y tú, 
Belteshatsar (Beltsasar), declara la interpretación, porque todos los sabios de mi reino no pueden 
hacérmela saber; pero tú eres capaz, porque el rúaj (espíritu / aliento / viento) de Elahín (Dioses / 
Dios) santos está en ti.

Traducción limpia: Este es el sueño que vi yo, el rey Nabucodonosor; y tú, Beltsasar, declara la 
interpretación, porque todos los sabios de mi reino no pueden hacérmela saber; pero tú eres capaz, 
porque el espíritu de Elahín (Dioses / Dios) santos está en ti.

Versículo 4:16

Hebreo: ֙א רֵ שְׁ א וּפִ מָ֤  לְ ר֙ חֶ אצַּ שַׁ טְ לְ ר בֵּ מַ֗ אָ א וְ כָּ֜ לְ ה מַ נֵ֨ נֵּ֑הּ עָ לֻ הֲ בַ י יְ הִ נֹ֖ יֹ עְ רַ ה וְ דָ֔ ה חֲ עָ֣  שָׁ ם֙ כְּ ומַ תֹּ שְׁ ר אֶ אצַּ֗ שַׁ טְ לְ הּ בֵּ מֵ֣  י־שְׁ דִּֽ אל  יֵּ֜ נִ דָּֽ ן  יִ דַ֨  אֱ
ךְ(׃ רָֽ  עָ ךְ )לְ יִ רַ עָ הּ לְ רֵ֥  שְׁ ךְ( וּפִ אָ֖  נְ שָֽׂ  ךְ )לְ יִ אַ נְ שָׂ א לְ מָ֥  לְ י( חֶ רִ֕  י )מָ אִ רְ ר מָ מַ֔ אָ ר֙ וְ אצַּ שַׁ טְ לְ נֵ֤ה בֵ  ךְ עָ לָ֔ הֲ בַ ל־יְ אַֽ

Transliteración: Edáyin Daniyyel di-shméh Belteshatsar eshtomám ke-sha’á chadá, ve-rayyonóhi 
yevahalúnneh; ‘ané malká ve’amár: Belteshatsar, chelmá u-pishré al-yevahalákh. ‘ané Belteshatsar 
ve’amár: mar’í/marí, chelmá le-sana’áyikh/le-sana’ákh u-pishréh le-‘aráyikh/le-‘arákh.

Traducción: Edáyin (Entonces) Daniyyel (Daniel) di-shméh (cuyo nombre) Belteshatsar (Beltsasar) 
eshtomám (quedó atónito / quedó pasmado / se desconcertó) ke-sha’á chadá (como una hora / por 
un rato / por un momento), ve-rayyonóhi (y sus pensamientos) yevahalúnneh (lo alarmaron / lo 
aterrorizaron  /  lo  perturbaron);  ‘ané  (respondió)  malká  (el  rey)  ve’amár  (y  dijo):  Belteshatsar 
(Beltsasar), chelmá (el sueño) u-pishré (y la interpretación) al-yevahalákh (no te alarme / no te 
asuste / no vaya a asustarte). ‘Ané (respondió) Belteshatsar (Beltsasar) ve’amár (y dijo): mar’í/marí 



(mi señor / mi amo), chelmá (el sueño) le-sana’áyikh/le-sana’ákh (para los que te odian / para tu 
odiador) u-pishréh (y su interpretación) le-‘aráyikh/le-‘arákh (para tus enemigos / para tu enemigo).

Traducción con hebreo:  Entonces  Daniyyel  (Daniel),  cuyo nombre  era  Belteshatsar  (Beltsasar), 
quedó atónito ke-sha’á chadá (como una hora / por un rato / por un momento), y sus pensamientos  
lo alarmaron. El rey respondió y dijo: “Belteshatsar (Beltsasar), no te alarme / no te asuste / no vaya 
a asustarte el sueño ni la interpretación”. Respondió Belteshatsar (Beltsasar) y dijo: “Mar’í (mi 
señor / mi amo), el sueño (sea) para los que te odian, y su interpretación para tus enemigos”.

Traducción limpia: Entonces Daniel, cuyo nombre era Beltsasar, quedó atónito por un rato, y sus 
pensamientos lo alarmaron. El rey respondió y dijo: “Beltsasar, que no te asusten el sueño ni su 
interpretación”. Beltsasar respondió y dijo: “Señor mío, que el sueño sea para quienes te odian, y su  
interpretación para tus enemigos”.

Versículo 4:17

Hebreo: א׃ עָֽ  רְ ל־אַ כָ הּ לְ תֵ֖ ו זֹ חֲ א וַ יָּ֔ מַ שְׁ א לִ טֵ֣  מְ הּ֙ יִ רוּמֵ ף וְ קִ֑  ה וּתְ בָ֖  י רְ דִּ֥ תָ  יְ זַ֔ י חֲ דִּ֣ נָא֙  ילָ אִֽ

Transliteración: Ilaná di chazáyta di revá u-teqíf, ve-rumé(h) yimté le-shmayyá, va-chazoté(h) le-
khol ar‘á.

Traducción: Ilaná (el árbol) di (que) chazáyta (viste / has visto) di (que) revá (creció / era grande / 
llegó a ser grande) u-teqíf (y fuerte / y robusto), ve-rumé(h) (y su altura) yimté (alcanza / alcanzará / 
suele  alcanzar)  le-shmayyá  (a  los  cielos),  va-chazoté(h)  (y  su  vista  /  y  su  apariencia  /  y  su 
visibilidad) le-khol (a toda) ar‘á (tierra / la tierra).

Traducción  con  hebreo:  El  árbol  que  viste,  que  creció  y  se  hizo  fuerte,  y  cuya  altura 
alcanza/alcançará los cielos, y cuya visibilidad llega a toda la tierra.

Traducción limpia: El árbol que viste, que creció y se hizo fuerte, cuya altura alcanza los cielos y 
cuya visibilidad llega a toda la tierra.

Versículo 4:18

Hebreo: יָּֽא׃  מַ י שְׁ רֵ֥  פֲּ נָ֖ן צִ  כְּ שְׁ י יִ והִ פֹ֕ נְ עַ א וּבְ רָ֔  וַ֣ת בָּ י דוּר֙ חֵ י תְּ והִ תֹ֗ חֹ הּ תְּ בֵ֑ א־ לָּ כֹ֖ ון לְ זֹ֨ יא וּמָ גִּ֔ הּ שַׂ בֵּ֣  נְ אִ יר֙ וְ פִּ יֵ֤הּ שַׁ  פְ עָ וְ

Transliteración: Ve-‘afyéh shappír, ve-inbéh saggí, u-mazón le-khollá beh; techotóhi tedúr cheyvat 
bará, u-ve‘anpóhi yishkenán tsipparé shmayyá.

Traducción: Ve- (‘y’) ‘afyéh (su follaje / sus hojas / sus ramas) shappír (hermoso / bello), ve- (‘y’) 
inbéh (su fruto) saggí (abundante / mucho), u- (‘y’) mazón (alimento / sustento) le-khollá (para 
todos) beh (en él); techotóhi (debajo de él) tedúr (habita / habitaba / habitará / suele habitar) cheyvat 
(bestias / animales) bará (del campo / salvajes), u-ve‘anpóhi (y en sus ramas) yishkenán (moran / 
moraban / morarán / suelen morar) tsipparé (aves / pájaros) shmayyá (de los cielos).

Traducción con hebreo: Y su ‘afyéh (follaje/hojas/ramas) era hermoso, y su fruto abundante, y en él 
había alimento para todos; debajo de él habitaban/habitan las bestias del campo, y en sus ramas 
moraban/moran las aves de los cielos.



Traducción limpia: Su follaje era hermoso y su fruto abundante; en él había alimento para todos.  
Debajo de él habitaban las bestias del campo, y en sus ramas moraban las aves del cielo.

Versículo 4:19

Hebreo: א׃ עָֽ  רְ וף אַ סֹ֥ נָ֖ךְ לְ  טָ לְ שָׁ א וְ יָּ֔ מַ שְׁ ת לִ טָ֣  ת֙ וּמְ בָ ךְ רְ תָ֤ בוּ תְּ וּרְ פְ קֵ֑  ית וּתְ בַ֖  י רְ דִּ֥ א  כָּ֔ לְ וּא מַ (־ה֣ תְּ נְ ה )אַ תָּ נְ אַ

Transliteración:  Antá/ant  hu malká di  reváyt u-teqéft;  u-revutákh revát  u-metát  le-shmayyá, ve-
sholtanákh le-sof ar‘á.

Traducción: Antá/ant (tú) hu (eres / has sido / resultas ser) malká (el rey), di (que) reváyt (creciste /  
has crecido / llegaste a ser grande) u-teqéft (y te hiciste fuerte / y te fortaleciste); u-revutákh (y tu 
grandeza) revát (creció / ha crecido / llegó a crecer) u-metát (y alcanzó / ha alcanzado / llegó a 
alcanzar) le-shmayyá (a los cielos), ve-sholtanákh (y tu dominio / tu autoridad / tu soberanía) le-sof 
(hasta el fin / hasta el extremo / hasta el límite) ar‘á (de la tierra / de la tierra entera).

Traducción con hebreo: Tú eres el rey, que has crecido y te has hecho fuerte; y tu grandeza ha 
crecido y ha alcanzado los cielos, y tu dominio llega hasta el fin de la tierra.

Traducción limpia: Tú eres el rey: has crecido y te has hecho fuerte; tu grandeza ha crecido y ha  
alcanzado los cielos, y tu dominio llega hasta el fin de la tierra.

Versículo 4:20

Hebreo: י דִּֽ סוּר֙  אֱ קוּ וּבֶ בֻ֔ א שְׁ עָ֣  רְ אַ י֙ בְּ והִ שֹׁ֙ רְ ר שָׁ קַּ֤  ם עִ רַ֨  י בְּ וּהִ ל֗ בְּ חַ א וְ נָ֜ ילָ אִֽ דּוּ  ר֩ גֹּ֨ מַ אָ א וְ יָּ֡ מַ ן־שְׁ ת ׀ מִ חִ֣ ישׁ נָ דִּ֣  קַ יר וְ עִ֣ א  כָּ֡ לְ זָ֣ה מַ  י חֲ דִ֣  וְ
י׃ והִ וּן עֲלֹֽ פ֥ לְ ין יַחְ נִ֖  דָּ ה עִ עָ֥  בְ י־שִׁ דִּֽ ד  עַ֛ הּ  קֵ֔ לָ א֙ חֲ רָ וַ֤ת בָּ י ם־חֵ עִ ע וְ בַּ֗ טַ צְ יָּ֣א יִ  מַ ל שְׁ טַ֧  א וּבְ רָ֑  י בָ דִּ֣ א  אָ֖  תְ דִ שׁ בְּ חָ֔ זֶ֣ל וּנְ  רְ ־פַ

Transliteración: Ve-di chazá malká ‘ir ve-qaddísh nachit min-shmayyá, ve-amár: góddú ilaná ve-
chabbelúhi; berám iqqár sharshóhi be-ar‘á shevuqú, u-ve’esúr di-parzél u-nechash be-dit’á di-vará; 
u-vetal shmayyá yitzabba‘, ve-‘im cheyvat vará chalaqéh, ‘ad di-shiv‘á ‘iddanín yahlafún ‘alóhi.

Traducción: Ve-di (y que) chazá (vio) malká (el rey) ‘ir (vigilante / guardián) ve-qaddísh (y santo) 
nachit (descendía / descendió / venía descendiendo) min-shmayyá (de los cielos), ve-amár (y dijo): 
góddú (cortad / talad) ilaná (el árbol) ve-chabbelúhi (y arruinadlo / destruidlo); berám (pero / sin 
embargo) iqqár (el tocón / la cepa / la raíz) sharshóhi (de sus raíces) be-ar‘á (en la tierra) shevuqú 
(dejadlo), u-ve’esúr (y con una atadura / con un aro / con un grillete) di-parzél (de hierro) u-nechash 
(y de bronce / cobre) be-dit’á (en la hierba / en el pasto) di-vará (del campo), u-vetal (y con el rocío) 
shmayyá (de los cielos) yitzabba‘ (será mojado / sea mojado / se empape), ve-‘im (y con) cheyvat 
vará (las bestias del campo) chalaqéh (su porción / su parte / su suerte), ‘ad (hasta) di (que) shiv‘á  
(siete) ‘iddanín (tiempos / períodos / estaciones) yahlafún (pasarán / vayan pasando / suelen pasar) 
‘alóhi (sobre él).

Traducción  con  hebreo:  Y en  cuanto  a  que  el  rey  vio  a  un  ‘ir  (vigilante  /  guardián)  y  santo 
descendiendo de los cielos, y dijo: “Talad el árbol y destruidlo; pero dejad en la tierra el tocón de 
sus raíces, con una atadura de hierro y de nechash (bronce / cobre), en la dit’á (hierba / pasto) del  
campo; y con el rocío de los cielos yitzabba‘ (será mojado / sea mojado / se empape), y con las 
bestias del campo será su porción, hasta que siete ‘iddanín (tiempos / períodos) pasen sobre él”.

Traducción limpia: Y en cuanto a que el rey vio a un vigilante y santo descendiendo de los cielos, y  
dijo: “Talad el árbol y destruidlo; pero dejad en la tierra el tocón de sus raíces, con una atadura de 



hierro y de bronce, en la hierba del campo; y que se empape con el rocío de los cielos, y con las 
bestias del campo sea su porción, hasta que siete tiempos pasen sobre él”.

Versículo 4:21

Hebreo: א׃ כָּֽ  לְ י( מַ רִ֥  י )מָ אִ רְ ל־מַ ת עַ טָ֖  י מְ דִּ֥ יא  ( הִ֔ ה֙ אָ לָּ יָא )עִ לָּ ת עִ רַ֤ זֵ כָּ֑א וּגְ  לְ א מַ רָ֖  שְׁ נָ֥ה פִ  דְּ

Transliteración: Dená pishrá malká, u-gezérat ‘Illayá/‘Illá’á hi di metát ‘al-mar’í/marí malká.

Traducción:  Dená  (Esta)  pishrá  (interpretación)  malká  (oh  rey),  u-gezérat  (y  el  decreto  /  la  
sentencia) ‘Illayá/‘Illá’á (del Altísimo / del Más Alto) hi (es) di (que) metát (ha llegado / llegó / ha 
venido) ‘al (sobre) mar’í/marí (mi señor / mi amo) malká (el rey).

Traducción con hebreo: Esta es la interpretación, oh rey: y es el decreto de ‘Illayá (El Altísimo) que 
ha llegado sobre mar’í (mi señor / mi amo), el rey.

Traducción limpia: Esta es la interpretación, oh rey: es el decreto de ‘Illayá (El Altísimo) que ha 
llegado sobre mi señor, el rey.

Versículo 4:22

Hebreo: ה עָ֥  בְ שִׁ ין וְ עִ֔ בְּ צַ ךְ מְ לָ֣ יָּא֙  מַ ל שְׁ טַּ֤  וּן וּמִ עֲמ֗ טַֽ  ךְ יְ לָ֣ ין ׀  רִ֣ ו תֹ א כְ בָּ֥  שְׂ עִ ךְ וְ רָ֜  דֹ ה מְ וֵ֨ הֱ א֩ לֶ רָ וַ֣ת בָּ י ם־חֵ עִ א וְ נָשָׁ֡ ן־אֲ ין מִ דִ֣  רְ טָֽ ךְ  לָ֣   וְ
הּ׃ נַּֽ  נִ תְּ א יִ בֵּ֖  צְ י יִ דִּ֥ ן־ מַ א וּלְ נָשָׁ֔ וּת אֲ כ֣ לְ מַ ( בְּ ה֙ אָ לָּ יָא )עִ לָּ יט עִ לִּ֤  י־שַׁ דִּֽ ע  דַּ֗ נְ י־תִ דִּֽ ד  עַ֣ ךְ(  לָ֑ ךְ )עֲ יִ וּן עֲלַ פ֣ לְ ין יַחְ נִ֖  דָּ עִ

Transliteración: Ve-lakh tardín min-anashá, ve-‘im cheyvat bará lehêvê medorákh; ve-‘isvá ke-torín 
lakh yeta‘amún, u-mittal shmayyá lakh metzabba‘ín; ve-shiv‘á ‘iddanín yahlafún ‘alayikh/‘alakh, 
‘ad di tindda‘ di-shallit ‘Illayá/‘Illá’á be-malkhut anashá, u-leman di yitzbê yittenínnah.

Traducción: Ve-lakh (y a ti) tardín (te expulsarán / te echarán / te harán salir) min- (de) anashá (los 
hombres / la gente), ve-‘im (y con) cheyvat (las bestias / animales) bará (del campo / salvajes) 
lehêvê (será / llegue a ser / sea) medorákh (tu morada / tu habitación / tu residencia); ve-‘isvá (y  
hierba / pasto) ke- (como) torín (bueyes / toros / reses) lakh (a ti) yeta‘amún (te harán probar / te  
harán comer / te alimentarán), u-mittal (y por el rocío / y con el rocío) shmayyá (de los cielos) lakh 
(a ti) metzabba‘ín (te mojarán / te empaparán), ve-shiv‘á (y siete) ‘iddanín (tiempos / períodos / 
estaciones) yahlafún (pasarán / vayan pasando / suelen pasar) ‘alayikh/‘alakh (sobre ti), ‘ad (hasta) 
di (que) tindda‘ (sepas / llegues a saber / aprendas) di (que) shallit (domina / gobierna / es soberano) 
‘Illayá/‘Illá’á (el Altísimo / el Más Alto) be- (en) malkhut (el reino / la realeza / el dominio) anashá 
(de los hombres / de la humanidad), u- (y) leman (a quien) di (que) yitzbê (quiera / desee / le 
plazca) yittenínnah (se la dará / la da / la otorgará).

Traducción con hebreo: Y a ti te expulsarán de entre los hombres, y tu morada será con las bestias  
del campo; y te harán comer hierba como los bueyes, y con el rocío de los cielos te empaparán; y 
siete  ‘iddanín  (tiempos  /  períodos)  pasarán  sobre  ti,  hasta  que  sepas  que  ‘Illayá  (El  Altísimo) 
domina en el reino de los hombres y se lo da a quien quiere.

Traducción limpia: Y a ti te expulsarán de entre los hombres, y tu morada será con las bestias del 
campo; te harán comer hierba como los bueyes, y con el rocío de los cielos te empaparán. Siete 
tiempos  pasarán  sobre  ti,  hasta  que  sepas  que  ‘Illayá  (El  Altísimo)  domina en  el  reino de  los 
hombres y se lo da a quien quiere.



Versículo 4:23

Hebreo: יָּֽא׃  מַ ן שְׁ טִ֖  לִּ י שַׁ דִּ֥ ע  דַּ֔ נְ י תִ דִּ֣ ן־ ה מִ מָ֑ יָּ ךְ קַ לָ֣ ךְ  תָ֖ כוּ לְ א מַ נָ֔ ילָ אִֽ י  דִּ֣ י֙  והִ שֹׁ֙ רְ ר שָׁ קַּ֤  ק עִ בַּ֞ שְׁ מִ רוּ לְ מַ֗ י אֲ דִ֣  וְ

Transliteración: Ve-di amarú le-mishbaq iqqár sharshóhi di-ilaná, malkhutákh lakh qayyamá; min-di 
tindda‘ di shallitín shmayyá.

Traducción: Ve-di (y que) amarú (dijeron) le-mishbaq (dejar / dejar quedar / permitir que quede) 
iqqár (el tocón / la cepa) sharshóhi (de sus raíces) di- (del) ilaná (árbol): malkhutákh (tu reino / tu 
realeza) lakh (para ti) qayyamá (permanecerá /  quedará firme / será establecida); min-di (desde 
que  /  desde  el  momento  en  que  /  cuando)  tindda‘  (sepas  /  llegues  a  saber)  di  (que)  shallitín 
(gobiernan / dominan / son soberanos) shmayyá (los cielos).

Traducción con hebreo: Y en cuanto a que dijeron que se dejara el tocón de sus raíces del árbol: tu  
reino permanecerá para ti, desde el momento en que sepas que shmayyá (los cielos) gobiernan / son  
soberanos.

Traducción limpia: Y en cuanto a que dijeron que se dejara el tocón de sus raíces del árbol: tu reino 
permanecerá para ti, desde el momento en que sepas que los cielos gobiernan.

Versículo 4:24

Hebreo: ךְ׃ תָֽ  וְ לֵ שְׁ כָ֖ה לִ  רְ וֵ֥א אַ  הֱ ן תֶּ הֵ֛ ן  נָ֑יִ  ן עֲ חַ֣  מִ ךְ בְּ תָ֖ יָ עֲוָ ק וַ רֻ֔ ה פְ קָ֣  דְ צִ ( בְּ ךְ֙ אָ טָ חֲ יָךְ )וַ טָ חֲ ךְ( וַ ךְ )עֲלָ֔ יִ ר עֲלַ פַּ֣  שְׁ י֙ יִ כִּ לְ א מִ כָּ֗ לְ ן מַ הֵ֣  לָ

Transliteración: Lahén malká milkí  yishpár ‘alayikh/‘alakh; va-chatáyakh/va-chata’ákh be-tzidqá 
perúq, va-‘avayatákh be-michán ‘anayyín; hén tehevê arkhá li-shlevetákh.

Traducción:  Lahén  (por  tanto  /  por  eso)  malká  (oh  rey)  milkí  (mi  consejo)  yishpár  (te  sea 
agradable  /  sea  aceptable  ante  ti  /  te  parezca  bien)  ‘alayikh/‘alakh  (para  ti  /  sobre  ti); 
va-chatáyakh/va-chata’ákh (y tus pecados) be-tzidqá (con justicia / con rectitud) perúq (rompe / 
aparta /  redime / rescata),  va-‘avayatákh (y tus iniquidades /  tus perversidades) be-michán (con 
misericordia / con gracia / con favor) ‘anayyín (de los pobres / de los afligidos / de los humildes);  
hén  (quizá  /  tal  vez  /  si)  tehevê  (haya  /  sea  /  habrá)  arkhá  (prolongación  /  alargamiento)  li-
shlevetákh (de tu tranquilidad / de tu paz / de tu prosperidad).

Traducción con hebreo: Por tanto, oh rey, que mi consejo te sea aceptable: perúq (rompe / aparta / 
redime) tus pecados con tzidqá (justicia / rectitud), y tus iniquidades con michán (misericordia / 
gracia) hacia los ‘anayyín (pobres / afligidos); quizá haya arkhá (prolongación) de tu shlevetákh 
(tranquilidad / prosperidad).

Traducción limpia:  Por  tanto,  oh rey,  que mi consejo te  sea aceptable:  rompe tus  pecados con 
justicia  y  tus  iniquidades  con  misericordia  hacia  los  pobres;  quizá  haya  prolongación  de  tu 
prosperidad.

Versículo 4:25

Hebreo: א׃ פ כָּֽ  לְ ר מַ צַּ֖ נֶ דְ בוּכַ ל־נְ א עַ טָ֔ א מְּ לָּ כֹּ֣

Transliteración: Kollá metā ‘al-Nevukhadnetsar malká. (P)



Traducción:  Kollá  (todo)  metā  (llegó  /  vino  /  sobrevino)  ‘al  (sobre)  Nevukhadnetsar 
(Nabucodonosor) malká (el rey).

Traducción con hebreo: Todo esto llegó/sobrevino sobre Nevukhadnetsar (Nabucodonosor), el rey.

Traducción limpia: Todo esto sobrevino al rey Nabucodonosor.

Versículo 4:26

Hebreo: ה׃ וָֽ  ךְ הֲ לֵּ֥  הַ ל מְ בֶ֖  י בָ דִּ֥ א  תָ֛ כוּ לְ ל מַ כַ֧ י ל־הֵ ר עַ שַׂ֑ י־עֲ רֵֽ  ין תְּ חִ֖  ת יַרְ צָ֥  קְ לִ

Transliteración: Liqtsat yarhin tre-'asar al-heikhal malkuta di Bavel mehalekh havah.

Traducción: Liqtsat (Al cabo de / al final de) yarhin (meses) tre-'asar (doce) al (sobre / en) heikhal 
(palacio / sala) malkuta (del reino) di (de / que es de) Bavel (Babilonia) mehalekh (caminando / 
paseándose) havah (era / estaba / iba estando / llegó a estar).

Traducción con hebreo: Al cabo de doce meses, se paseaba sobre el heikhal (palacio) del reino de 
Bavel (Babilonia).

Traducción limpia: Al cabo de doce meses, se paseaba por el palacio del reino de Babilonia.

Versículo 4:27

Hebreo: י׃ רִֽ  דְ ר הַ קָ֥ י לִ י וְ נִ֖  סְ ף חִ קַ֥  תְ וּ בִּ כ֔ לְ ית מַ בֵ֣  הּ֙ לְ תַ יְ נַ נָ֤ה בֱ  י־אֲ דִּֽ א  תָ֑  בְּ ל רַ בֶ֣  יא בָּ הִ֖ א־ א דָ לָ֥  ר הֲ מַ֔ אָ א֙ וְ כָּ לְ נֵ֤ה מַ  עָ

Transliteración: 'Aneh malkha ve'amar hala da-hi Bavel rabeta di-'ana benaytah le-beit malku bitqaf 
chisni ve-liqar hadri.

Traducción: 'Aneh (Respondió / respondió) malkha (el rey) ve'amar (y dijo) hala (¿acaso no?) da-hi 
(esta es) Bavel (Babilonia) rabeta (grande / gran) di-'ana (que yo) benaytah (la edificé / la construí) 
le-beit (para casa de / como casa de) malku (reino / realeza) bitqaf (con la fuerza de / por el poder 
de) chisni (mi poder / mi fortaleza) ve-liqar (y para el honor de / y para la gloria de) hadri (mi  
esplendor / mi majestad / mi gloria).

Traducción con hebreo: Respondió el rey y dijo: “¿Acaso no es esta Bavel (Babilonia) la grande,  
que yo la edifiqué como casa del reino, con la fuerza de mi poder, y para el honor de mi esplendor?”

Traducción limpia: El rey respondió y dijo: “¿No es esta la gran Babilonia que yo edifiqué como 
casa real, con la fuerza de mi poder y para la honra de mi majestad?”

Versículo 4:28

Hebreo: נָּֽךְ׃   ת מִ דָ֥ ה עֲ תָ֖ כוּ לְ א מַ כָּ֔ לְ ר מַ צַּ֣ נֶ דְ בוּכַ ין֙ נְ רִ מְ אָֽ ךְ  לָ֤ ל  פַ֑  יָּ֣א נְ  מַ ן־שְׁ ל מִ קָ֖ א  כָּ֔ לְ פֻ֣ם מַ  א֙ בְּ תָ לְּ וד מִ עֹ֗

Transliteración: ‘Od milleta befum malká, qal min-shemayyá nefal;  lakh amrín: Nevujadnetstsar 
malká, malkhutá ‘edát minnákh.

Traducción: ‘Od (Aún / todavía) milleta (palabra / dicho) befum (en la boca de) malká (el rey), qal  
(voz / sonido) min-shemayyá (desde los cielos) nefal (cayó / descendió): lakh (a ti) amrín (dicen /  
están diciendo): Nevujadnetstsar (Nabucodonosor) malká (oh rey), malkhutá (el reino / la realeza) 
‘edát (se ha apartado / se apartó / ha sido quitada) minnákh (de ti / de ti se apartó).



Traducción con hebreo: Aún estaba la milleta (palabra/dicho) en la boca del rey, cuando una qal 
(voz) desde los shemayyá (cielos) cayó: “A ti dicen: Nevujadnetstsar (Nabucodonosor), oh rey: la 
malkhutá (realeza/reino) se ha apartado de ti”.

Traducción limpia: Aún tenía la palabra en la boca el rey, cuando una voz cayó desde los cielos: “A 
ti se te dice: Nabucodonosor, oh rey: el reino se ha apartado de ti”.

Versículo 4:29

Hebreo: י־ דִּֽ ד  עַ֣ ךְ(  לָ֑ ךְ )עֲ יִ וּן עֲלַ פ֣ לְ ין יַחְ נִ֖  דָּ ה עִ עָ֥  בְ שִׁ וּן וְ עֲמ֔ טַ ךְ יְ לָ֣ ין֙  ורִ תֹ א כְ בָּ֤  שְׂ ךְ עִ רָ֗  דֹ א מְ רָ֣  וַ֧ת בָּ י ם־חֵ עִ וְֽ ין  דִ֜ רְ טָֽ ךְ  א֩ לָ֨ נָשָׁ ן־אֲ וּמִ
הּ׃ נַּֽ  נִ תְּ א יִ בֵּ֖  צְ י יִ דִּ֥ ן־ מַ א וּלְ נָשָׁ֔ וּת אֲ כ֣ לְ מַ ( בְּ ה֙ אָ לָּ יָא )עִ לָּ יט עִ לִּ֤  י־שַׁ דִּֽ ע  דַּ֗ נְ תִ

Transliteración: Umin-anashá lakh tardín, ve‘im-jeyvat bará medorákh; ‘isba ketorín lakh yet‘amún, 
veshiv‘á ‘iddanín yachlefún ‘alayikh (‘alákh), ‘ad di tindda‘ di shallít ‘illayá (‘illa’á) bemalkhut 
anashá, ulemán di yitsbe yitnenínnah.

Traducción:  Umin-anashá  (Y  de  los  hombres  /  y  desde  los  hombres)  lakh  (a  ti)  tardín  (te 
expulsarán / te echarán / te apartarán), ve‘im (y con) jeyvat (bestias / animales) bará (del campo / 
del exterior) medorákh (tu morada / tu habitación); ‘isba (hierba / pasto) ketorín (como bueyes /  
como toros) lakh (a ti) yet‘amún (te harán probar / te darán a comer / comerás), veshiv‘á (y siete)  
‘iddanín (tiempos / períodos) yachlefún (pasarán / transcurrirán) ‘alayikh (‘alákh) (sobre ti), ‘ad di 
(hasta que) tindda‘ (sepas /  conozcas /  llegues a saber) di (que) shallít  (domina /  gobierna /  es 
soberano) ‘illayá (‘illa’á) (el  Altísimo) bemalkhut (en el  reino) anashá (de los hombres /  de la  
humanidad),  ulemán di  (y  a  quien)  yitsbe  (quiera  /  desee)  yitnenínnah (la  dará  /  se  la  da  /  la 
concede).

Traducción con hebreo: Y de los anashá (hombres) te tardín (expulsarán/echarán), y con las jeyvat  
bará (bestias del campo) será tu medorákh (morada); ‘isba (hierba) como ketorín (bueyes) te harán 
probar / comerás, y siete ‘iddanín (tiempos/períodos) pasarán sobre ti, hasta que sepas que ‘Illayá 
(‘Illa’á) (El Altísimo) gobierna en el reino de los hombres y a quien quiere la concede.

Traducción limpia: Y te expulsarán de entre los hombres, y tu morada será con las bestias del  
campo; te harán comer hierba como los bueyes, y siete períodos pasarán sobre ti, hasta que sepas 
que el Altísimo gobierna el reino de los hombres y se lo da a quien quiere.

Versículo 4:30

Hebreo: י  דִּ֥ ד  עַ֣ ע  בַּ֑  טַ צְ הּ יִ מֵ֣  שְׁ יָּ֖א גִּ  מַ ל שְׁ טַּ֥  ל וּמִ ין֙ יֵאכֻ֔ ורִ תֹ א כְ בָּ֤  שְׂ עִ וְ יד  רִ֔  א טְ שָׁ֣ נָ ן־אֲ ר֒ וּמִ נֶצַּ דְ בוּכַ ל־נְ ת עַ פַ סָ֣ א֮  תָ לְּ א מִ עֲתָ֗ הּ־שַׁ  בַּ
ין׃ רִֽ  פְּ צִ י כְ והִ רֹ֥ פְ טִ ה וְ בָ֖  ין רְ רִ֥  שְׁ נִ הּ כְּ רֵ֛  עְ שַׂ

Transliteración: Baha-sha‘atá milleta safat ‘al-Nevujadnetstsar, umin-anashá teríd, ve‘isba ketorín 
ye’khul, u-mittal shemayyá gishméh yitztabba‘, ‘ad di sa‘réh kenishrín revá, vetifrohí ketsipprín.

Traducción: Baha-sha‘atá (En esa hora / en ese momento) milleta (la palabra / el dicho / el decreto) 
safat (se consumó / se cumplió / se completó) ‘al (sobre) Nevujadnetstsar (Nabucodonosor); umin-
anashá (y de los hombres / y de entre los hombres) teríd (fue expulsado / fue echado / fue apartado), 
ve‘isba (y hierba / pasto) ketorín (como bueyes / como toros) ye’khul (comía / comió / comería), u-
mittal  (y  del  rocío  de  /  por  el  rocío  de)  shemayyá (los  cielos  /  el  cielo)  gishméh (su  cuerpo) 
yitztabba‘ (se mojaba / se empapaba / era mojado), ‘ad di (hasta que) sa‘réh (su cabello) kenishrín  
(como águilas) revá (creció /  se hizo grande /  se engrandeció) vetifrohí (y sus uñas) ketsipprín 
(como aves / como pájaros).



Traducción con hebreo: En aquel momento la milleta (palabra / dicho / decreto) se consumó sobre 
Nevujadnetstsar  (Nabucodonosor):  fue expulsado de entre  los  hombres,  comía hierba como los 
bueyes, y por el rocío del cielo su cuerpo se empapaba, hasta que su cabello creció como (el de) las 
águilas y sus uñas como (las de) las aves.

Traducción limpia: En aquel momento la palabra se cumplió sobre Nabucodonosor: fue expulsado 
de entre los hombres, comía hierba como los bueyes y su cuerpo se empapaba con el rocío del cielo, 
hasta que su cabello creció como el de las águilas y sus uñas como las de las aves.

Versículo 4:31

Hebreo: ת חֵ֣  בְּ א שַׁ מָ֖  לְ י עָ חַ֥  ת וּלְ כֵ֔ רְ ( בָּ ה֙ אָ לָּ עִ יָא )וּלְ לָּ עִ וּב וּלְ ת֔ י יְ לַ֣ י֙ עֲ עִ דְּ נְ ת וּמַ לֵ֗ טְ יָּ֣א נִ  מַ שְׁ נַ֣י ׀ לִ  יְ ר עַ נֶצַּ֜ דְ בוּכַ ה נְ נָ֨ יָּה֩ אֲ ומַ ת יֹֽ צָ֣  קְ לִ  וְ
ר׃ דָֽ  ר וְ דָּ֥ ם־ הּ עִ תֵ֖ כוּ לְ ם וּמַ לַ֔ ן עָ טָ֣  לְ נֵהּ֙ שָׁ טָ לְ י שָׁ דִּ֤ ת  רֵ֑  דְּ הַ וְ

Transliteración: Velíqtsat yomayyá, ‘aná Nevujadnetstsar ‘aynai lishmayyá nitlet, u-manda‘í ‘alay 
yetúv; u-le‘illayá (u-le‘illa’á) barkhét,  u-lechay ‘almá shabbekhét vehadrét,  di  sholtanéh sholtán 
‘alám, u-malkhutéh ‘im-dár vedár.

Traducción:  Velíqtsat  (Y al  cabo de /  y al  final  de)  yomayyá (días),  ‘aná (yo)  Nevujadnetstsar 
(Nabucodonosor) ‘aynai (mis ojos) lishmayyá (a los cielos / al cielo) nitlet (fueron levantados / 
levanté), u-manda‘í (y mi entendimiento / mi razón / mi conocimiento) ‘alay (a mí / sobre mí) yetúv 
(volvió / retornó / fue restaurado); u-le‘illayá (y al Altísimo) (u-le‘illa’á) (y al Altísimo) barkhét 
(bendije), u-lechay ‘almá (y al Viviente eterno / y al Viviente por siempre) shabbekhét (alabé / 
elogié) vehadrét (y honré / glorifiqué), di (cuyo / que) sholtanéh (su dominio / su soberanía) sholtán 
(dominio  /  soberanía)  ‘alám  (eterno  /  de  eternidad),  u-malkhutéh  (y  su  reino)  ‘im-dár  (con 
generación / por generación) vedár (y generación / y otra generación).

Traducción con hebreo: Y al cabo de los días, yo, Nevujadnetstsar (Nabucodonosor), alcé mis ojos 
al cielo, y mi razón volvió a mí; y a ‘Illayá / ‘Illa’á (El Altísimo) bendije, y a Jai ‘Almá (el Viviente  
eterno)  alabé  y  honré:  porque  su  dominio  es  un  dominio  eterno,  y  su  reino  (permanece)  de 
generación en generación.

Traducción limpia: Y al cabo de los días, yo, Nabucodonosor, alcé mis ojos al cielo, y mi razón 
volvió a mí; y a ‘Illayá / ‘Illa’á (El Altísimo) bendije, y a Jai ‘Almá (el Viviente eterno) alabé y 
honré, porque su dominio es un dominio eterno y su reino es de generación en generación.

Versículo 4:32

Hebreo: ּה ידֵ֔ א בִ חֵ֣  מַ י־יְ דִּֽ י֙  יתַ א אִ לָ֤  א וְ עָ֑  רְ י( אַ רֵ֖  יְ דָ י )וְ רֵ אֲ דָ א וְ יָּ֔ מַ יל שְׁ חֵ֣  ד֙ בְּ בֵ הּ עָ יֵ֗ בְּ צְ מִ כְ ין וּֽ יבִ֔ שִׁ ה חֲ לָ֣  א֙ כְּ עָ רְ י( אַ רֵ֤  יְ י )דָּ רֵ אֲ ל־דָּ כָ  וְ
׃ תְּ דְ בַֽ ה עֲ מָ֥ הּ  לֵ֖ ר  יֵ֥אמַ  וְ

Transliteración: Vekhol-da’arei (dayrei) ar‘a kelá jashivín; u-khemitsbeyéh ‘avéd becheil shemayyá, 
veda’arei (vedayrei) ar‘a; velá ’itay di yemaché bideh, veyemar leh: mah ‘avadet.

Traducción: Vekhol (Y todos) da’arei/dayrei (los moradores / los habitantes) ar‘a (de la tierra) kelá 
(como nada / como nada en absoluto) jashivín (son considerados / son tenidos); u-khemitsbeyéh (y 
según su voluntad / según su deseo) ‘avéd (hace / está haciendo) becheil (en el ejército / en la hueste 
/ en la fuerza) shemayyá (de los cielos), veda’arei/vedayrei (y entre los moradores / y los habitantes) 
ar‘a (de la tierra); velá (y no) ’itay (hay) di (quien / el que) yemaché (golpee / detenga / frene) bideh 
(su mano), veyemar (y diga) leh (a él): mah (¿qué?) ‘avadet (has hecho / hiciste).



Traducción  con  hebreo:  Y  todos  los  da’arei/dayrei  (moradores/habitantes)  de  la  tierra  son 
considerados  como  nada;  y  según  su  khemitsbeyéh  (voluntad/deseo)  hace  en  el  cheil 
(ejército/hueste/fuerza) de los shemayyá (cielos) y entre los da’arei/dayrei (moradores/habitantes) 
de la tierra; y no hay quien yemaché (golpee/detenga/frene) su mano y le diga: “¿Qué has hecho?”

Traducción  limpia:  Todos  los  habitantes  de  la  tierra  son  considerados  como nada;  y  según  su 
voluntad actúa en el ejército de los cielos y entre los habitantes de la tierra; no hay quien detenga su 
mano ni le diga: “¿Qué has hecho?”

Versículo 4:33

Hebreo: ת נַ֔ קְ תְ י הָ תִ֣ כוּ לְ ל־מַ עַ ון וְ עֹ֑ בַ נַ֖י יְ  בָ רְ בְ רַ י וְ רַ֥  בְ דָּֽ  י הַ לִ֕ י וְ וּב עֲלַ֔ ת֣ י֙ יְ וִ זִ י וְ רִ֤  דְ י הַ כוּתִ֜ לְ ר מַ יקַ֨ לִ י וְ וּב עֲלַ֗ ת֣ י ׀ יְ עִ֣  דְּ נְ א מַ נָ֞ מְ הּ־זִ  בֵּ
י׃ לִֽ ת  פַ וּסְ ה ה֥ רָ֖ י וּ יַתִּ ב֥ וּרְ

Transliteración:  Beh-zimná manda‘í  yetúv ‘alay;  velíqar  malkhutí  hadrí  veziví  yetúv ‘alay;  velí 
hadbaráy veravrvanáy yeba‘ón; ve‘al-malkhutí hatqenat, urevu yatirá husfat lí.

Traducción: Beh-zimná (En ese tiempo / en ese momento) manda‘í (mi entendimiento / mi razón) 
yetúv (volvió / retornó / fue restaurado) ‘alay (a mí / sobre mí); velíqar (y para el honor de / y para 
la gloria de) malkhutí (mi reino / mi realeza) hadrí (mi majestad / mi esplendor) veziví (y mi brillo /  
y mi resplandor) yetúv (volvió / retornó / fue restaurado) ‘alay (a mí / sobre mí); velí (y a mí) 
hadbaráy (mis consejeros / mis ministros) veravrvanáy (y mis grandes / mis nobles) yeba‘ón (me 
buscaron  /  me  solicitaron  /  me  requirieron),  ve‘al-malkhutí  (y  sobre  mi  reino)  hatqenat  (fui 
establecido /  fui restablecido /  quedé afirmado), urevu yatirá (y grandeza superior /  y grandeza 
adicional) husfat (fue añadida / se añadió) lí (a mí).

Traducción con hebreo: En ese tiempo mi manda‘í (entendimiento/razón) volvió a mí; y para el 
líqar  (honor/gloria)  de  mi  malkhutí  (reino)  mi  hadrí  (majestad/esplendor)  y  mi  ziví 
(brillo/resplandor) volvieron a mí;  y a mí mis hadbaráy (consejeros/ministros)  y mis ravrvanáy 
(nobles/grandes) me buscaron; y fui establecido sobre mi reino, y se me añadió grandeza superior.

Traducción limpia: En ese momento mi razón volvió a mí; y para la honra de mi reino volvieron a 
mí mi majestad y mi esplendor. Mis consejeros y mis nobles me buscaron, fui restablecido en mi 
reino, y se me añadió una grandeza aún mayor.

< 4 >

Versículo 4:34

Hebreo: ל כִ֖ ה יָ וָ֔ גֵ ין בְּ כִ֣  לְ הְ י֙ מַ דִ ין וְ דִּ֑ הּ  תֵ֖  חָ רְ אֹ ט וְ שֹׁ֔ י֙ קְ והִ דֹ֙ עֲבָ ל־מַ י כָ דִּ֤ א  יָּ֔ מַ ךְ שְׁ לֶ מֶ֣  ר֙ לְ דַּ הַ ם וּמְ מֵ֤ ו רֹ ח וּמְ בַּ֨ שַׁ ר מְ נֶצַּ֗ דְ בוּכַ נָ֣ה נְ  ן אֲ עַ֞  כְּ
ה׃ פ לָֽ  פָּ שְׁ הַ לְ

Transliteración:  Ke‘an  ‘aná  Nevukhadnetstsar  meshabbach  umeromem  umehaddar  le-melekh 
shemayyá; di kol-ma‘avadóhi qeshot, ve’orchatéh din; ve-di mahalekhin begeva yakil lehahshpalah.

Traducción:  Ke‘an  (Ahora  /  en  este  tiempo)  ‘aná  (yo)  Nevukhadnetstsar  (Nabucodonosor) 
meshabbach (alabo / estoy alabando) umeromem (y enaltezco / estoy enalteciendo) umehaddar (y 
honro / glorifico) le-melekh (al rey de / al Rey de) shemayyá (los cielos / el cielo), di (porque / que)  
kol-ma‘avadóhi (todas sus obras / todos sus hechos) qeshot (verdad / rectitud), ve’orchatéh (y sus 
caminos / y su senda) din (juicio / justicia); ve-di (y a los que / y el que) mahalekhin (caminan / 
andan) begeva (en soberbia /  en altivez /  en orgullo)  yakil  (puede /  es capaz de)  lehahshpalah 
(humillar / abatir).



Traducción con hebreo: Ahora, yo, Nevukhadnetstsar (Nabucodonosor), alabo, enaltezco y honro al 
melekh  shemayyá  (Rey  del  cielo  /  de  los  cielos),  porque  todos  sus  hechos  son  qeshot 
(verdad/rectitud)  y  sus  caminos  son  din  (juicio/justicia);  y  a  los  que  caminan  en  geva 
(soberbia/altivez) él puede lehahshpalah (humillar/abatir).

Traducción limpia: Ahora yo, Nabucodonosor, alabo, enaltezco y honro al Rey del cielo, porque 
todas sus obras son verdad y sus caminos son justicia; y puede humillar a los que caminan con 
soberbia.

Capítulo 5

Versículo 5:1

Hebreo: ה׃ תֵֽ  א שָׁ רָ֥  מְ א חַ פָּ֖  לְ ל אַ בֵ֥  קֳ לָ ף וְ לַ֑  י אֲ והִ נֹ֖ בָ רְ בְ רַ ב לְ רַ֔ ם  חֶ֣  ד֙ לְ א עֲבַ כָּ֗ לְ ר מַ צַּ֣ א שַׁ לְ בֵּ

Transliteración: Belsha’tsar malká avad lechem rav le-ravrevvanóhi alaf;  velaqóbel alpá chamrá 
shaté.

Traducción:  Belsha’tsar  (Belsasar)  malká  (rey)  avad  (hizo  /  realizó)  lechem  (pan  /  comida  / 
banquete) rav (grande) le-ravrevvanóhi (para/a sus grandes / sus nobles) alaf (mil), velaqóbel (y 
delante de / en presencia de) alpá (los mil) chamrá (vino) shaté (bebía / estaba bebiendo / bebió).

Traducción con hebreo: Belsha’tsar (Belsasar), el malká (rey), hizo un lechem (banquete / comida) 
rav (grande) para ravrevvanóhi (sus grandes / sus nobles), mil; y delante de los mil bebía chamrá 
(vino).

Traducción limpia: Belsasar, el rey, hizo un gran banquete para mil de sus nobles, y delante de los  
mil bebía vino.

Versículo 5:2

Hebreo: ם  לֶ֑  ירוּשְׁ י בִ דִּ֣ א  לָ֖  יכְ ן־הֵ י מִ וּהִ ב֔ ר אֲ צַּ֣ נֶ דְ בוּכַ ק֙ נְ פֵּ נְ י הַ דִּ֤ א  פָּ֔ סְ כַ א וְ בָ֣  הֲ י֙ דַּ אנֵ מָ יָה֙ לְ תָ יְ הַ א לְ רָ֗  מְ ם חַ עֵ֣  טְ ר ׀ בִּ מַ֣  ר אֲ אצַּ֞ שַׁ לְ  בֵּ
הּ׃ תֵֽ נָ חֵ הּ וּלְ תֵ֖  לָ גְ י שֵׁ והִ נֹ֔ בָ רְ בְ רַ א֙ וְ כָּ לְ ון מַ הֹ֗ ון בְּ תֹּ֣ שְׁ יִ וְ

Transliteración: Belsha’tsar amar, bit’em chamrá, lehaytayá le-manéi dahavá vechaspa, di hanpeq 
Nevukhadnetsar avúhi min-heikhla di birushlem; veyishtón behón malká veravrevvanóhi, sheglaté 
hu-lechenaté.

Traducción: Belsha’tsar (Belsasar) amar (dijo) bit’em (al probar / cuando probó / mientras probaba) 
chamrá (vino), lehaytayá (para traer / para hacer venir) le-manéi (los vasos / los utensilios) dahavá 
(de oro) vechaspa (y de plata),  di  (que /  los cuales) hanpeq (sacó /  hizo salir)  Nevukhadnetsar 
(Nabucodonosor) avúhi (su padre / su antecesor) min-heikhla (del templo / del palacio) di (que / el  
cual) birushlem (en Yerushalem / Jerusalén); veyishtón (y beberán / y bebieran / para que beban) 
behón (en ellos / de ellos) malká (el rey) veravrevvanóhi (y sus grandes / sus nobles), sheglaté (sus 
esposas / sus mujeres) hu-lechenaté (y sus concubinas).

Traducción con hebreo: Belsha’tsar (Belsasar) dijo, al bit’em (probar) el chamrá (vino), que trajeran 
los  manéi  (vasos  /  utensilios)  de  dahavá  (oro)  y  de  chaspa  (plata)  que  hanpeq  (sacó) 
Nevukhadnetsar (Nabucodonosor), su avúhi (padre / antecesor), del heikhla (templo / palacio) que 
está en Yerushalem (Jerusalén), y veyishtón (beberán / bebieran / para que beban) de ellos el malká 
(rey) y sus ravrevvanóhi (grandes / nobles), sus sheglaté (esposas) y sus lechenaté (concubinas).



Traducción limpia: Belsasar dijo, mientras probaba el vino, que trajeran los vasos de oro y de plata  
que Nabucodonosor, su padre, sacó del templo que está en Jerusalén, para que bebieran de ellos el 
rey y sus nobles, sus esposas y sus concubinas.

Versículo 5:3

Hebreo: ּה תֵ֖  לָ גְ י שֵׁ והִ נֹ֔ בָ רְ בְ רַ א֙ וְ כָּ לְ ון מַ הֹ֗ יו בְּ תִּ֣  שְׁ אִ ם וְ לֶ֑  וּשְׁ ירֽ י בִ דִּ֣ א  הָ֖  לָ ית אֱ בֵ֥ י־ דִּֽ א  לָ֛  יכְ הֵֽ ן־ קוּ מִ פִּ֗ נְ י הַ דִּ֣ א  בָ֔ הֲ נֵ֣י דַ א יו֙ מָ תִ יְ ן הַ יִ אדַ֗  בֵּ
הּ׃ תֵֽ נָ חֵ וּלְ

Transliteración: Be’adaiyn haytiw manéi dahavá di hanpíku min-heikhlá di-beit Elahá di Birushlem; 
ve’ishtíyu behón malká veravrevvanóhi, sheglaté hu-lechenaté.

Traducción: Be’adaiyn (Entonces) haytiw (trajeron / hicieron traer / fueron traídos) manéi (vasos /  
utensilios) dahavá (de oro) di (que) hanpíku (sacaron / hicieron salir) min-heikhlá (del templo / del 
palacio) di-beit (de la casa de) Elahá (Dios) di (que está) Birushlem (en Jerusalén); ve’ishtíyu (y 
bebieron / bebían) behón (en ellos / de ellos) malká (el rey) veravrevvanóhi (y sus grandes / nobles),  
sheglaté (sus esposas / consortes) hu-lechenaté (y sus concubinas).

Traducción con hebreo: Entonces trajeron los manéi (vasos/utensilios) de dahavá (oro) que habían 
sacado del heikhlá (templo/palacio) de la beit Elahá (casa de Elahá [Dios]) que está en Birushlem 
(Jerusalén),  y  bebieron  de  ellos  el  rey  y  sus  grandes,  sus  sheglaté  (esposas/consortes)  y  sus 
lechenaté (concubinas).

Traducción limpia: Entonces trajeron los vasos de oro que habían sacado del templo de la casa de 
Elahá (Dios) que está en Jerusalén,  y bebieron de ellos el  rey y sus nobles,  sus esposas y sus 
concubinas.

Versículo 5:4

Hebreo: א׃ נָֽ  בְ אַ א וְ עָ֥  א אָ לָ֖  זְ רְ א פַ שָׁ֥  חָ א נְ פָּ֛  סְ כַ א וְ בָ֧  הֲ י דַּ הֵ֞ אלָ לֵֽ חוּ  בַּ שַׁ א וְ֠ רָ֑  מְ יו חַ תִּ֖  שְׁ אִ

Transliteración:  Ishtíyu  chamrá,  ve-shabbachú  le’elahé  dahavá  vechaspa,  nehashá  farzelá,  a‘á 
ve’avná.

Traducción: Ishtíyu (bebieron / bebían) chamrá (vino), ve-shabbachú (y alabaron / y celebraron) 
le’elahé (a los dioses) dahavá (de oro) vechaspa (y de plata), nehashá (de bronce / de cobre) farzelá 
(de hierro), a‘á (de madera) ve’avná (y de piedra).

Traducción con hebreo: Bebieron chamrá (vino) y alabaron a los elahé (dioses) de oro y de plata, de 
nehashá (bronce/cobre), de hierro, de madera y de piedra.

Traducción limpia: Bebieron vino y alabaron a los dioses de oro y de plata, de bronce, de hierro, de 
madera y de piedra.

Versículo 5:5

Hebreo: ה זֵ֔ כָּ֣א חָ  לְ כָּ֑א וּמַ  לְ י מַ דִּ֣ א  לָ֖  יכְ ל הֵ תַ֥  י־כְ דִּֽ א  רָ֕ י ל־גִּ א עַ תָּ֔ שְׁ רַ ל נֶבְ בֵ֣  קֳ ן֙ לָ בָ תְ כָֽ  שׁ וְ נָ֔ י יַד־אֱ דִּ֣ ן֙  עָ בְּ צְ ( אֶ ה֙ קָ פַ֙ קוּ )נְ פַ ה נְ עֲתָ֗ הּ־שַׁ  בַּ
ה׃ בָֽ  תְ י כָ דִּ֥ ה  דָ֖  ס יְ פַּ֥

Transliteración: Bah-sha‘atá nefakú (nefaqá) etsbe‘án di yad-enásh, ve-khatván laqóbel nevrash’tá 
‘al-girá di khetál heikhlá di malká; u-malká chazéh pas yedá di kathvá.



Traducción: Bah-sha‘atá (En aquella hora /  en esa misma hora) nefakú (salieron /  aparecieron) 
(nefaqá: salió / apareció) etsbe‘án (dedos) di (de) yad (mano) enásh (hombre / ser humano), ve-
khatván  (y  escribían  /  y  escribieron)  laqóbel  (enfrente  de  /  frente  a)  nevrash’tá  (candelero  / 
lámpara / lampadario), ‘al-girá (sobre el yeso / sobre el enlucido) di (de) khetál (pared / muro) 
heikhlá (palacio / sala / templo) di (del) malká (rey); u-malká (y el rey) chazéh (veía / vio) pas 
(palma / parte) yedá (de la mano) di (que) kathvá (escribía / escribió).

Traducción con hebreo: En aquella hora salieron/aparecieron los etsbe‘án (dedos) de una yad-enásh 
(mano de hombre/ser humano), y escribían frente al nevrash’tá (candelero/lámpara), sobre el girá 
(yeso/enlucido) de la pared del heikhlá (palacio/sala) del rey; y el rey vio la pas (palma/parte) de la 
mano que escribía.

Traducción limpia: En aquella hora aparecieron dedos de una mano humana y escribían frente al 
candelero, sobre el yeso de la pared del palacio del rey; y el rey vio la palma de la mano que 
escribía.

Versículo 5:6

Hebreo: ן׃ שָֽׁ  נָֽקְ  א  דָ֖  א לְ דָּ֥ הּ  תֵ֔ כֻבָּ רְ אַ֨ ן וְ יִ רַ֔  תָּ שְׁ הּ֙ מִ צֵ רְ י חַ רֵ֤  טְ קִ נֵּ֑הּ וְ לוּ הֲ בַ י יְ הִ נֹ֖ עיֹ רַ י וְ והִ נֹ֔ י שְׁ הִ יוֹ֣ א֙ זִ כָּ לְ ן מַ יִ דַ֤  אֱ

Transliteración:  Edáyin  malká  zivóhi  shenóhi,  ve-ra‘yonóhi  yevahălunnéh;  ve-qitréi  ḥarṣéh 
mishtarayín, ve-arkubaté da leda naqshán.

Traducción: Edáyin (Entonces) malká (el  rey) zivóhi (su resplandor /  su semblante /  su rostro) 
shenóhi (cambió / fue cambiado), ve-ra‘yonóhi (y sus pensamientos / sus ideas) yevahălunnéh (lo 
aterrorizaron / lo sobresaltaron / lo turbaban), ve-qitréi (y los nudos / ligaduras / coyunturas) ḥarṣéh 
(de sus lomos / de su cintura) mishtarayín (se aflojaban / se desataban / se soltaban), ve-arkubaté (y 
sus rodillas) da leda (esta a aquella / una con otra) naqshán (golpeaban / chocaban / temblaban).

Traducción con hebreo: Entonces el rey: su zivóhi (resplandor/semblante) cambió, y sus ra‘yonóhi 
(pensamientos) lo aterrorizaron/lo turbaban; los qitréi ḥarṣéh (nudos/coyunturas de sus lomos) se 
aflojaban, y sus rodillas chocaban una con otra.

Traducción limpia: Entonces el semblante del rey cambió, sus pensamientos lo aterrorizaron; las 
coyunturas de sus lomos se aflojaron, y sus rodillas chocaban una con otra.

Versículo 5:7

Hebreo: ה רֵ֞  קְ י־יִ דִּֽ נָשׁ  ל־אֱ֠ י כָ דִּ֣ ל  בֶ֗ י בָ מֵ֣ י כִּ חַ ר ׀ לְ מַ֣  אָ א וְ כָּ֜ לְ ה מַ נֵ֨ יָּ֑א עָ  רַ זְ גָ י( וְ אֵ֖  דָּ שְׂ יֵא )כַּ דָּ שְׂ א כַּ יָּ֔ פַ שְׁ אָ֣  ה֙ לְ לָ עָ הֶֽ  ל לְ יִ חַ֔ א֙ בְּ כָּ לְ א מַ רֵ֤   קָ
ט׃ ס לַֽ  שְׁ א יִ תָ֖ כוּ לְ מַ י בְ תִּ֥  לְ תַ הּ וְ רֵ֔ א וְּ ל־צַ עַֽ א֙  בָ הֲ י־דַ דִֽ כָ֤א(  י נִ מְ הַֽ  א )וְ כָ ונְ מֹּ הַ שׁ וְ בַּ֗ לְ נָ֣א יִ  וָ גְּ רְ י אַ נִ נַּ֔ וִּ חַ הּ֙ יְ רֵ שְׁ ה וּפִ נָ֗ ה דְ בָ֣  תָ כְּ

Transliteración:  Qaré  malká  beḥáyil  lehe‘alá  le’ashpayyá,  kasdāyé  (kasdā’é)  ve-gazrayyá;  ‘ané 
malká ve’amar,  le-ḥakkimé Vavél:  di  kol-enásh di  yiqré khetavá dená u-fishréh yeḥavvinnanní, 
argavānā  yilbásh;  ve-hamónkha  (ve-hamnīkhá)  di  dahavá  ‘al-tsavvaréh,  ve-taltí  be-malkhutá 
yishláṭ. S

Traducción: Qaré (llamó / gritó) malká (el rey) beḥáyil (con fuerza / en voz alta) lehe‘alá (para  
hacer subir / para traer) le’ashpayyá (a los ashpáyya: encantadores / magos / hechiceros) kasdāyé 
(kasdā’é) (caldeos) ve-gazrayyá (y gazráyya: decretadores / astrólogos / adivinos); ‘ané (respondió / 
habló) malká (el rey) ve’amar (y dijo): le-ḥakkimé (a los sabios) Vavél (Babilonia): di (que) kol-
enásh (todo hombre / cualquier persona) di (que) yiqré (leerá / lea / acostumbra a leer) khetavá 



(escritura / escrito) dená (este), u-fishréh (y su interpretación / su explicación) yeḥavvinnanní (me 
mostrará / me hará saber / me declarará), argavānā (púrpura) yilbásh (vestirá / será vestido), ve-
hamónkha (ve-hamnīkhá) (y el collar / y la cadena) di (de) dahavá (oro) ‘al-tsavvaréh (sobre su 
cuello), ve-taltí (y tercero / y el tercero) be-malkhutá (en el reino) yishláṭ (gobernará / dominará /  
tendrá dominio). S

Traducción  con  hebreo:  El  rey  llamó  en  voz  alta  para  hacer  traer  a  los  ashpáyya 
(encantadores/magos)  —los  kasdāyé  (caldeos)— y  a  los  gazrayyá  (astrólogos/adivinos).  El  rey 
habló y dijo a los sabios de Vavél (Babilonia): “Cualquier hombre que lea este escrito y me muestre  
su interpretación será vestido de púrpura, y se le pondrá un collar de oro sobre su cuello, y será 
tercero en el reino (tercero / el tercero en rango) para gobernar (gobernará / tendrá dominio)”.

Traducción limpia: El rey llamó en voz alta para hacer traer a los magos, a los caldeos y a los 
astrólogos. El rey habló y dijo a los sabios de Babilonia: “Cualquier hombre que lea este escrito y  
me muestre su interpretación será vestido de púrpura, se le pondrá un collar de oro sobre el cuello, y 
será el tercero en el reino”.

Versículo 5:8

Hebreo: א׃ כָּֽ  לְ מַ ה לְ עָ֥  ודָ הֹ הּ( לְ רֵ֖  שְׁ א )וּפִ רָ שְׁ א וּפִ רֵ֔  קְ מִ א֙ לְ בָ תָ ין כְּ לִ֤  הֲ א־כָ לָֽ  א וְ כָּ֑  לְ י מַ מֵ֣ י כִּ ל חַ ין( כֹּ֖ לִּ֔ עֽ͏ָ ין ) לֲלִ ן֙ עָ יִ דַ֙ אֱ

Transliteración: Edáyin ‘alălín (‘ālín) kol ḥakkimé malká, ve-la kahalín khetavá lemiqré; u-fishrá 
(u-fishréh) lehodā‘á le-malká.

Traducción: Edáyin (Entonces) ‘alălín (‘ālín) (entraron / iban entrando) kol (todos) ḥakkimé (los 
sabios) malká (del rey), ve-la (y no) kahalín (podían / eran capaces / lograban) khetavá (el escrito) 
lemiqré (leer), u-fishrá (u-fishréh) (y la interpretación / y su interpretación) lehodā‘á (para hacer 
saber / para dar a conocer) le-malká (al rey).

Traducción con hebreo: Entonces entraron todos los sabios del rey, pero no podían leer el escrito ni  
dar a conocer al rey la interpretación (fishrá / fishréh: la interpretación / su interpretación).

Traducción limpia: Entonces entraron todos los sabios del rey, pero no pudieron leer el escrito ni dar 
a conocer al rey su interpretación.

Versículo 5:9

Hebreo: ין׃ שִֽׁ  בְּ תַּ שְׁ מִֽ י  והִ נֹ֖ בָ רְ בְ רַ י וְ והִ ן עֲלֹ֑ נַ֣יִ  י שָׁ הִ יוֹ֖ זִ ל וְ הַ֔ בָּ תְ יא מִ גִּ֣  ר֙ שַׂ אצַּ שַׁ לְ כָּ֤א בֵ  לְ ן מַ יִ דַ אֱ֠

Transliteración:  Edáyin  malká  Belsha’tsar  saggí  mitbahál,  ve-zivóhi  shanáyīn  ‘alóhi;  ve-
ravrevvanóhi mishtabbeshín.

Traducción:  Edáyin  (Entonces)  malká  (el  rey)  Belsha’tsar  (Belsasar)  saggí  (mucho  /  en  gran 
manera) mitbahál (se alarmó / fue alarmado / estaba alarmándose), ve-zivóhi (y su resplandor / su 
semblante / su rostro) shanáyīn (cambiaron / fue cambiado / se alteraron) ‘alóhi (sobre él / en él),  
ve-ravrevvanóhi (y sus grandes / sus nobles) mishtabbeshín (se confundían / estaban confusos / se 
turbaban).

Traducción con hebreo:  Entonces el  rey Belsha’tsar (Belsasar)  se alarmó saggí (mucho/en gran 
manera), y su zivóhi (resplandor/semblante/rostro) shanáyīn (‘cambió’/‘fue cambiado’) sobre él; y 
sus ravrevvanóhi (grandes/nobles) mishtabbeshín (se confundían/estaban turbados).



Traducción limpia: Entonces el rey Belsasar se alarmó mucho, y su rostro se alteró; y sus nobles 
quedaron confundidos.

Versículo 5:10

Hebreo: ל־  אַֽ י  יִ֔ ין חֱ מִ֣  לְ עָ א֙ לְ כָּ לְ ת מַ רֶ מֶ֗ אֲ א וַ תָ֜ כְּ לְ ת מַ ת( עֲנָ֨ לַּ֑  ת )עַ לֲלַ יָ֖א עַ  תְּ שְׁ ית מִ בֵ֥  י לְ והִ נֹ֔ בָ רְ בְ רַ וְ א֙  כָּ לְ י מַ לֵּ֤  ל מִ בֵ֨ קֳ א לָ תָ֕ כְּ לְ מַ
ו׃ נֹּֽ תַּ שְׁ ל־יִ וָ֖יךְ אַ י זִ ךְ וְ ונָ֔ יֹ עְ לוּךְ֙ רַ הֲ בַ יְ

Transliteración:  Malketá  laqóbel  milley  malká  ve-ravrevvanóhi  le-beit  mishteyá  ‘alălat  (‘alat). 
‘Anát malketá va’ameret: malká le‘almin ḥeyí; al-yevahalúkh ra‘yonákh, ve-ziváyikh al-yishtannó.

Traducción: Malketá (la reina / la reina madre) laqóbel (a causa de / por / en presencia de) milley 
(las palabras  /  los dichos)  malká (del  rey) ve-ravrevvanóhi (y de sus grandes /  nobles),  le-beit 
mishteyá  (a  la  casa  del  banquete  /  a  la  sala  del  festín)  ‘alălat  (‘alat)  (entró  /  entraba).  ‘Anát 
(respondió / habló) malketá (la reina) va’ameret (y dijo): malká (oh rey) le‘almin (para siempre /  
por los siglos) ḥeyí (vive / vivas / has de vivir); al-yevahalúkh (no te alarmen / no te turben / no te  
sobresalten) ra‘yonákh (tus pensamientos / tus ideas), ve-ziváyikh (y tu resplandor / tu semblante /  
tu rostro) al-yishtannó (no cambie / no sea cambiado / no se altere).

Traducción con hebreo: La malketá (reina/reina madre), por las milley (palabras) del rey y de sus 
nobles, entró a la beit mishteyá (casa del banquete/sala del festín). La malketá habló y dijo: “Malká 
(oh rey), le‘almin ḥeyí (vive/vivas para siempre); que no te alarmen (al-yevahalúkh) tus ra‘yonákh 
(pensamientos), y que tu ziváyikh (resplandor/rostro) no cambie / no se altere (al-yishtannó)”.

Traducción limpia: La reina, a causa de las palabras del rey y de sus nobles, entró en la sala del  
banquete. La reina habló y dijo: “Oh rey, vive para siempre; que tus pensamientos no te turben, y 
que tu rostro no se altere”.

Versículo 5:11

Hebreo: ּה בֵּ֑ ת  חַ כַ֣  תְּ שְׁ ין הִ הִ֖  לָ ת־אֱ מַ כְ חָ ה כְּ מָ֥  כְ חָ וּ וְ נ֛ תָ לְ כְ שָׂ וּ וְ יר֧ וּךְ נַהִ ב֗ י אֲ מֵ֣ ו יֹ הּ֒ וּבְ ין֮ בֵּ ישִׁ דִּ ין קַ הִ֣  לָ וּחַ אֱ י ר֣ ךְ דִּ֠ כוּתָ֗ לְ מַ ר בְּ בַ֜ י גְּ יתַ֨  אִ
א׃ כָּֽ  לְ וּךְ מַ ב֥ הּ אֲ מֵ֖ י קִ ין הֲ רִ֔  זְ ין֙ גָּ אִ דָּ שְׂ ין כַּ פִ֗ שְׁ אָֽ ין  מִּ֣  טֻ רְ ב חַ רַ֧ וּךְ  ב֔ ר֙ אֲ נֶצַּ דְ כַ בֻֽ  א נְ כָּ֤  לְ וּמַ

Transliteración: Ittay gevar bemalkhutakh di ruach Elahin qaddishin beh, uveyomei avukh nahiru 
vesakhl’tanu vekhokhmah kekhokhmat-Elahin hishtekchat beh; u-malka Nevukhadnetsar avukh rav 
chartummīn ashpīn kasda’in gazrīn haqimeh avukh malka.

Traducción: Ittay (Hay / existe) gevar (varón / hombre) bemalkhutakh (en tu reino) di (en quien / en 
el cual) ruach (espíritu / viento / aliento) Elahin (Dios / dioses) qaddishin (santos / sagrados) beh (en 
él), uveyomei (y en los días de) avukh (tu padre) nahiru (luz / brillo / iluminación) vesakhl’tanu (y 
entendimiento / perspicacia) vekhokhmah (y sabiduría), kekhokhmat-Elahin (como la sabiduría de 
Elahin)  hishtekchat  (fue  hallada  /  se  halló  /  estaba  hallada)  beh  (en  él);  u-malka  (y  el  rey) 
Nevukhadnetsar  (Nabucodonosor)  avukh  (tu  padre)  rav  (jefe  /  principal)  chartummīn  (magos  / 
adivinos) ashpīn (encantadores / exorcistas) kasda’in (caldeos) gazrīn (astrólogos / decretadores) 
haqimeh (lo estableció / lo nombró / lo puso) avukh (tu padre) malka (el rey).

Traducción con hebreo: Hay en tu reino un varón en quien está el ruach (espíritu / viento / aliento)  
de Elahin (Dios / dioses) santos; y en los días de tu padre se hallaron en él luz, entendimiento y  
sabiduría como la sabiduría de Elahin (Dios / dioses); y el rey Nevukhadnetsar (Nabucodonosor), tu 
padre, lo estableció / lo nombró como jefe de los magos, encantadores, caldeos y astrólogos: tu  
padre, el rey.



Traducción limpia: Hay en tu reino un hombre en quien está el espíritu de Elahin (Dios/Dioses) 
santos; y en los días de tu padre se hallaron en él luz, entendimiento y sabiduría como la sabiduría 
de  Elahin  (Dios/Dioses);  y  el  rey  Nabucodonosor,  tu  padre,  lo  nombró  jefe  de  los  magos, 
encantadores, caldeos y astrólogos: tu padre, el rey.

Versículo 5:12

Hebreo: י־ דִּֽ אל  יֵּ֔ נִ דָ֣  הּ֙ בְּ ת בֵּ כַ֤חַ  תְּ שְׁ ין הִ רִ֗  טְ א קִ רֵ֣  שָׁ ן וּמְ ידָ֜ חִ ת אֲ יַ֨ וָ חֲ אַֽ  וַֽ ין֩  מִ לְ ר חֶ שַּׁ֣  פַ וּ מְ נ֡ תָ לְ כְ שָׂ ע וְ דַּ֡ נְ ה וּמַ רָ֡ י וּחַ ׀ יַתִּ י ר֣ דִּ֣ ל  בֵ֡ ל־קֳ כָּ
ה׃ פ וֵֽ  חֲ הַֽ  ה יְ רָ֥  שְׁ י וּפִ רֵ֖  קְ תְ יֵּ֥אל יִ  נִ ן דָּ עַ֛  ר כְּ צַּ֑ א שַׁ טְ לְ הּ בֵּ מֵ֖  ם־שְׁ כָּ֥א שָׂ  לְ מַ

Transliteración: Kol-qovel di ruach yattirah u-manda vesakhl’tanu, mefashar chelmin va’achavayat 
achidan u-meshare qitrin hishtekchat  beh be-Daniyyel  di-malka sam-shemeh Beltsha’tsar;  ke’an 
Daniyyel yitqrei u-fishreh yechachaveh. Pe.

Traducción: Kol-qovel (por cuanto /  porque) di (que) ruach (espíritu /  viento /  aliento) yattirah 
(excelente  /  superior  /  sobresaliente)  u-manda  (y  conocimiento  /  ciencia)  vesakhl’tanu  (y 
entendimiento / perspicacia), mefashar (interpretar / intérprete de) chelmin (sueños) va’achavayat (y 
hacer saber /  y mostrar)  achidan (enigmas /  acertijos)  u-meshare (y desatar  /  y resolver)  qitrin 
(nudos / dificultades), hishtekchat (fue hallada / se halló / estaba hallada) beh (en él) be-Daniyyel 
(en Daniyyel  /  Daniel),  di-malka  (a  quien el  rey)  sam-shemeh (puso su  nombre  /  le  puso  por 
nombre)  Beltsha’tsar  (Belsasar);  ke’an  (ahora)  Daniyyel  (Daniel)  yitqrei  (sea  llamado  /  será 
llamado) u-fishreh (y la interpretación) yechachaveh (la mostrará / la declarará / la muestre).

Traducción con hebreo: Por cuanto se halló en él un ruach (espíritu / viento / aliento) excelente, y 
conocimiento  y  entendimiento—interpretar  sueños,  hacer  saber  enigmas  y  desatar  nudos 
(dificultades)—en Daniyyel (Daniel), a quien el rey puso por nombre Beltsha’tsar (Belsasar); ahora 
Daniyyel (Daniel) sea llamado / será llamado, y mostrará / muestre la interpretación.

Traducción limpia: Porque se halló en él un espíritu excelente, conocimiento y entendimiento—
interpretación de sueños, explicación de enigmas y resolución de dificultades—en Daniel, a quien el 
rey puso por nombre Belsasar; ahora que llamen a Daniel, y él mostrará la interpretación.

Versículo 5:13

Hebreo: י תִ֛  יְ י הַ דִּ֥ וּד  ה֔ י יְ דִּ֣ א֙  לוּתָ נֵ֤י גָ  ן־בְּ י־מִ דִּֽ יֵּאל֙  נִ וּא דָ (־ה֤ תְּ נְ ה )אַ תָּ נְ אל אַ יֵּ֗ נִ דָ ר לְ מַ֣  אָ א וְ כָּ֜ לְ ה מַ נֵ֨ כָּ֑א עָ  לְ ם מַ דָ֣  ל קֳ עַ֖  אל הֻ יֵּ֔ נִ דָּֽ ן֙  יִ אדַ֙  בֵּ
וּד׃ הֽ ן־יְ י מִ בִ אַ֖ כָּ֥א   לְ מַ

Transliteración: Be’adayin Daniyyel hu’al qodam malka; ‘aneh malka ve’amar le-Daniyyel: anta 
(ant) hu Daniyyel di min bene galuta di Yehud, di hayeti malka avi min Yehud?

Traducción: Be’adayin (Entonces / en aquel tiempo) Daniyyel (Daniel) hu’al (fue traído / fue hecho 
entrar) qodam (delante de / ante) malka (el rey); ‘aneh (respondió / contestó) malka (el rey) ve’amar 
(y dijo) le-Daniyyel  (a Daniyyel):  anta (tú [m.] /  tú [f.])  hu (eres /  eres tú /  tú eres) Daniyyel  
(Daniel), di (que / el cual) min (de / desde) bene (hijos) galuta (exilio / cautiverio / deportación), di 
(de) Yehud (Judá), di (a quien / que) hayeti (trajo / traje / fue traído) malka (el rey) avi (mi padre)  
min (de / desde) Yehud (Judá)?

Traducción con hebreo: Entonces Daniyyel (Daniel) fue traído ante el rey; el rey respondió y dijo a 
Daniyyel (Daniel): “¿Tú (m./f.) eres Daniyyel (Daniel), de los hijos del galuta (exilio/cautiverio) de 
Yehud (Judá), a quien trajo / traje / fue traído el rey, mi padre, de Yehud (Judá)?”



Traducción limpia: Entonces Daniel fue traído ante el rey; el rey respondió y dijo a Daniel: “¿Tú 
eres Daniel, de los desterrados de Judá, a quien trajo el rey, mi padre, desde Judá?”

Versículo 5:14

Hebreo: ךְ׃ בָּֽ ת  חַ כַ֥  תְּ שְׁ ה הִ רָ֖ י ה יַתִּ מָ֥  כְ חָ וּ וְ נ֛ תָ לְ כְ שָׂ וּ וְ יר֧ נַהִ ךְ וְ בָּ֑ ין  הִ֖  לָ וּחַ אֱ י ר֥ דִּ֛ ךְ(  ךְ )עֲלָ֔ יִ ת עֲלַ עֵ֣  מְ שִׁ וְ

Transliteración:  Ve-shim’et  ‘alaykh  (‘alakh)  di  ruach  Elahin  bakh,  ve-nahiru  ve-sakhl’tanu  ve-
khokhmah yattirah hishtekchat bakh.

Traducción: Ve-shim’et (Y he oído / y oí) ‘alaykh (‘alakh) (acerca de ti / sobre ti / de ti), di (que)  
ruach (espíritu / viento / aliento) Elahin (Dios / dioses) bakh (en ti), ve-nahiru (y luz / iluminación / 
brillo) ve-sakhl’tanu (y entendimiento / perspicacia) ve-khokhmah (y sabiduría) yattirah (excelente / 
superior / sobresaliente) hishtekchat (fue hallada / se halló / está hallada) bakh (en ti).

Traducción con hebreo: Y he oído acerca de ti que el ruach (espíritu / viento / aliento) de Elahin 
(Dios/Dioses) está en ti, y que se hallaron en ti iluminación, entendimiento y sabiduría superior.

Traducción limpia: Y he oído acerca de ti que el espíritu de Elahin (Dios/Dioses) está en ti, y que en 
ti se hallaron iluminación, entendimiento y una sabiduría superior.

Versículo 5:15

Hebreo: יָֽה׃  וָ חֲ הַ א לְ תָ֖  לְּ ר־מִ שַֽׁ  ין פְּ לִ֥  הֲ א־כָ לָֽ  י וְ נִ תַ֑ עֻ ודָ הֹ הּ לְ רֵ֖  שְׁ ון וּפִ רֹ֔ קְ נָה֙ יִ ה דְ בָ֤  תָ י־כְ דִּֽ א  יָּ֔ פַ שְׁ אָֽ יָּא֙  ימַ כִּֽ  י חַ מַ֗ דָ קָֽ לּוּ  עַ֣  ן הֻ עַ֞ וּכְ

Transliteración: U-khe’an hu’allu qadami ḥakkimayya ashpayya di-ketava dena yiqron u-fishreh le-
hoda‘utani, ve-la kahalin peshar-milta le-hachavayah.

Traducción: U-khe’an (Y ahora) hu’allu (fueron traídos / han sido traídos) qadami (delante de mí) 
ḥakkimayya (los sabios) ashpayya (los encantadores / los exorcistas), di-ketava (para que el escrito) 
dena  (este)  yiqron  (lean  /  leerán)  u-fishreh  (y  su  interpretación)  le-hoda‘utani  (para  hacérmela 
saber), ve-la (y no) kahalin (pueden / son capaces) peshar-milta (la interpretación del asunto / la  
explicación de la palabra) le-hachavayah (para mostrar / para declarar).

Traducción con hebreo: Y ahora fueron traídos delante de mí los sabios y los encantadores, para que 
leyeran este escrito y me hicieran saber su interpretación; pero no pueden mostrar la interpretación 
del asunto.

Traducción limpia:  Y ahora fueron traídos ante mí los sabios y los encantadores para leer  este 
escrito y darme a conocer su interpretación; pero no pueden mostrar la interpretación del asunto.

Versículo 5:16

Hebreo: א רֵ֗  קְ מִ א לְ בָ֜ תָ וּל( כְּ כ֨ ל )תִּ ן תּוּכַ ן הֵ עַ֡ א כְּ רֵ֑  שְׁ מִ ין לְ רִ֣  טְ קִ ר וְ שַׁ֖  פְ מִ ין לְ רִ֛  שְׁ וּל( פִּ יכּ֥ ל )תִ י־תוּכַ דִּֽ ךְ(  ךְ )עֲלָ֔ יִ ת עֲלַ עֵ֣  מְ נָה֙ שִׁ אֲ  וַ
ט׃ פ לַֽ  שְׁ א תִּ תָ֖ כוּ לְ מַ א בְ תָּ֥  לְ תַ ךְ וְ רָ֔ א וְּ ל־צַ עַֽ א֙  בָ הֲ י־דַ דִֽ כָ֤א(  י נִ מְ הַֽ  א )וְ כָ ונְ מֹּ הַ שׁ וְ בַּ֗ לְ נָ֣א תִ  וָ גְּ רְ י אַ נִ עֻתַ֔ דָ֣ ו הֹ הּ֙ לְ רֵ שְׁ וּפִ



Transliteración: Va’ana shim‘et ‘alaykh (‘alakh) di tukhal (tikhul) pishrin le-mifshar ve-qitrin le-
mishre; khe’an hen tukhal (tikhul) ketava le-miqre u-fishreh le-hoda‘utani, argavana tilbash, ve-
hammonkha (ve-hamnikha) di-dahava ‘al-tsavvarakh, ve-talta be-malkhuta tishlat. Pe.

Traducción: Va’ana (Y yo) shim‘et (he oído / oí) ‘alaykh (‘alakh) (acerca de ti / sobre ti), di (que) 
tukhal (tikhul) (puedes / eres capaz / podrás) pishrin (interpretaciones) le-mifshar (para interpretar) 
ve-qitrin (nudos / dificultades) le-mishre (para desatar / resolver); khe’an (ahora) hen (si) tukhal 
(tikhul)  (puedes  /  eres  capaz  /  podrás)  ketava  (el  escrito)  le-miqre  (leer)  u-fishreh  (y  su 
interpretación) le-hoda‘utani (hacérmela saber), argavana (púrpura) tilbash (vestirás / serás vestido / 
te  vestirán),  ve-hammonkha  (ve-hamnikha)  (collar  /  cadena)  di-dahava  (de  oro)  ‘al-tsavvarakh 
(sobre  tu  cuello),  ve-talta  (y  tercero)  be-malkhuta  (en  el  reino)  tishlat  (gobernarás  /  tendrás 
dominio / reinarás).

Traducción con hebreo: Y yo he oído acerca de ti que túkhal/tikhul (puedes / eres capaz / podrás) 
interpretar  interpretaciones  y  desatar  dificultades;  ahora,  si  túkhal/tikhul  (puedes  /  eres  capaz /  
podrás) leer el escrito y hacerme saber su interpretación, vestirás/serás vestido de púrpura, y un 
hammonkha/hamnikha (collar/cadena) de oro estará sobre tu cuello,  y como tercero en el  reino 
tishlat (gobernarás / tendrás dominio / reinarás).

Traducción limpia: Y yo he oído acerca de ti  que puedes interpretar interpretaciones y resolver 
dificultades; ahora, si puedes leer el escrito y darme a conocer su interpretación, vestirás púrpura, 
llevarás un collar de oro al cuello, y gobernarás como tercero en el reino.

Versículo 5:17

Hebreo: א  רָ֖  שְׁ א וּפִ כָּ֔ לְ מַ א לְ רֵ֣  קְ א֙ אֶ בָ תָ ם כְּ רַ֗  ב בְּ הַ֑ ן  רָ֣  חֳ אָ ךְ לְ תָ֖ יָ בְּ זְ בָ֥  ן וּנְ יָ֔ וְ הֶ לֶֽ ךְ  לָ֣ ךְ֙  נָתָ תְּ א מַ כָּ֔ לְ ם מַ דָ֣  ר֙ קֳ מַ אָ אל וְ יֵּ֗ נִ נֵ֣ה דָ  ן עָ יִ אדַ֜  בֵּ
הּ׃ נֵּֽ  עִ ודְ הֹ אֲ

Transliteración: Be’adayin ‘aneh Daniyyel ve’amar qodam malka: mattenatakh lakh lehveyan, u-
nevazvyatakh le’achoran hav; beram ketava eqre le-malka, u-fishra ahod‘inneh.

Traducción:  Be’adayin  (Entonces  /  en  aquel  momento)  ‘aneh  (respondió  /  contestó)  Daniyyel 
(Daniyyel / Daniel) ve’amar (y dijo) qodam (delante de / ante) malka (el rey): mattenatakh (tus 
dones / tus regalos) lakh (para ti) lehveyan (sean / queden), u-nevazvyatakh (y tus recompensas / y 
tus  presentes)  le’achoran  (para  otro  /  para  un  posterior)  hav  (da  /  entrega);  beram (pero  /  sin 
embargo) ketava (el escrito) eqre (leeré / he de leer / voy a leer) le-malka (al rey), u-fishra (y la 
interpretación) ahod‘inneh (la haré saber / la daré a conocer) (a él).

Traducción con hebreo: Entonces respondió Daniyyel (Daniel) y dijo ante el rey: “Que tus dones 
queden para ti, y da tus recompensas a otro; pero el escrito lo leeré al rey y la interpretación se la 
daré a conocer.”

Traducción limpia: Entonces Daniel respondió y dijo ante el rey: “Que tus dones queden para ti, y 
da tus recompensas a otro; pero leeré el escrito al rey y le daré a conocer la interpretación.”

Versículo 5:18

Hebreo: וּךְ׃ בֽ ר אֲ צַּ֥ נֶ דְ כַ בֻ נְ ב לִ הַ֖  ה יְ רָ֔  דְ הַ א וְ רָ֣  יקָ א֙ וִ בוּתָ א וּרְ תָ֤ כוּ לְ ה( מַ אָ֔ לָּ יָא )עִ לָּ א֙ עִ הָ לָ כָּ֑א אֱ  לְ ( מַ תְּ נְ אַ֖ ה ) תָּ נְ אַ



Transliteración: Anta (ant) malka, Elaha ‘Illaya (‘Illa’ah) malkhuta u-revuta viqara ve-hadra yehav 
le-Nevukhadnetsar avukh.

Traducción:  Anta  (ant)  (tú  [m.]  /  tú  [f.])  malka (oh rey /  el  rey):  Elaha (Elaha /  Dios)  ‘Illaya 
(‘Illa’ah) (Altísimo / Supremo) malkhuta (reino / realeza) u-revuta (y grandeza / y poder) viqara (y 
gloria / y honor) ve-hadra (y majestad / y esplendor) yehav (dio / otorgó) le-Nevukhadnetsar (a 
Nevukhadnetsar / Nabucodonosor) avukh (tu padre).

Traducción con  hebreo:  Tú  (m./f.),  oh  rey:  Elaha  (Dios)  ‘Illaya  (Altísimo/Supremo)  dio  reino, 
grandeza, gloria y majestad a Nevukhadnetsar (Nabucodonosor), tu padre.

Traducción limpia: Tú, oh rey: Elaha ‘Illaya (Dios Altísimo) dio reino, grandeza, gloria y majestad a 
Nabucodonosor, tu padre.

Versículo 5:19

Hebreo: י־ דִֽ  ל וְ טֵ֗ וָ֣א קָ  א הֲ בֵ֜ ה צָ וָ֨ י־הֲ דִּֽ י  והִ מֹ֑ דָ ן־קֳ ין מִ לִ֖  חֲ דָ ין( וְ עִ֥  ין )זָיְ עִ ו זָאֲ וֹ֛ א הֲ יָּ֔ נַ שָּׁ֣  לִ יָּא֙ וְ מַ א אֻ יָּ֗ מַ מְ עַֽ ל  הּ כֹּ֣ ב־לֵ֔ הַ י יְ דִּ֣ א֙  בוּתָ ן־רְ וּמִ
יל׃ פִּֽ  שְׁ וָ֥ה מַ  א הֲ בֵ֖  וָ֥ה צָ  י־הֲ דִֽ  ים וְ רִ֔  וָ֣ה מָ  א֙ הֲ בֵ וָ֤ה צָ  י־הֲ דִֽ  א וְ חֵ֔ וָ֣ה מַ  א֙ הֲ בֵ וָ֤ה צָ  הֲ

Transliteración: U-min revuta di yehav leh, kol ‘ammayya umayya ve-lishshanayya havvo za‘in 
(zay‘in) ve-dachalin min qodamohi; di-havah tzave havah qatel, ve-di-havah tzave havah mache, 
ve-di-havah tzave havah marim, ve-di-havah tzave havah mashpil.

Traducción: U-min (Y por / y a causa de) revuta (la grandeza / el poder) di (que) yehav (dio /  
otorgó) leh (a él), kol (todos) ‘ammayya (los pueblos) umayya (las naciones) ve-lishshanayya (y las 
lenguas  /  y  los  idiomas)  havvo  (eran  /  estaban  /  vinieron  a  estar)  za‘in  (zay‘in)  (temblando  / 
estremeciéndose / aterrados) ve-dachalin (y temiendo / y atemorizados) min (de / ante) qodamohi 
(su presencia /  delante de él);  di-havah (a quien /  el  que) tzave (quería /  deseaba) havah qatel 
(mataba / daba muerte), ve-di-havah (y a quien) tzave (quería / deseaba) havah mache (golpeaba / 
hería),  ve-di-havah  (y  a  quien)  tzave  (quería  /  deseaba)  havah  marim  (alzaba  /  elevaba  / 
engrandecía), ve-di-havah (y a quien) tzave (quería / deseaba) havah mashpil (humillaba / abatía).

Traducción con hebreo: Y a causa de la grandeza que le dio, todos los pueblos, naciones y lenguas 
estaban  temblando  y  temiendo  ante  su  presencia;  a  quien  quería/deseaba,  mataba;  a  quien 
quería/deseaba, golpeaba; a quien quería/deseaba, alzaba; y a quien quería/deseaba, humillaba.

Traducción limpia: Y a causa de la grandeza que le dio, todos los pueblos, naciones y lenguas 
temblaban y le temían ante su presencia; a quien quería, mataba; a quien quería, golpeaba; a quien 
quería, elevaba; y a quien quería, humillaba.

Versículo 5:20

Hebreo: הּ׃ נֵּֽ  יוּ מִ דִּ֥  עְ ה הֶ רָ֖  יקָ וִֽ הּ  כוּתֵ֔ לְ א מַ סֵ֣  רְ ן־כָּ ת֙ מִ חַ נְ ה הָ דָ֑ זָ הֲ ת לַ פַ֣  קְ תִּֽ הּ  חֵ֖ רוּ הּ וְ בֵ֔ בְ ם לִ רִ֣ י֙  דִ וּכְ

Transliteración:  U-khedi  rim libbeh  ve-rucheh  tiqefat  lahazadah,  hanchat  min-karsa  malkhuteh, 
viqareh he‘diyu minneh.

Traducción: U-khedi (Y cuando / y al tiempo que) rim (se alzó / se elevó) libbeh (su corazón) ve-
rucheh (y su espíritu) tiqefat (se fortaleció / se endureció) lahazadah (para obrar con soberbia / para 
actuar con insolencia), hanchat (fue bajado / fue depuesto) min-karsa (del trono) malkhuteh (de su 



reino), viqareh (y su gloria / su honor) he‘diyu (fue quitada / hicieron pasar [apartar]) minneh (de 
él).

Traducción con  hebreo:  Y cuando se  elevó  su  corazón  y  su  espíritu  tiqefat  (se  fortaleció  /  se 
endureció) para lahazadah (obrar con soberbia / actuar con insolencia), fue depuesto del trono de su 
reino, y su gloria/honor fue quitada de él.

Traducción limpia: Y cuando se elevó su corazón y su espíritu se endureció para obrar con soberbia, 
fue depuesto del trono de su reino, y su gloria le fue quitada.

Versículo 5:21

Hebreo: יָּ֖א   מַ ל שְׁ טַּ֥  הּ וּמִ עֲמוּנֵּ֔ טַ֣  ין֙ יְ ורִ תֹ א כְ בָּ֤  שְׂ הּ עִ רֵ֔ ו דֹ יָּא֙ מְ דַ רָֽ ם־עֲ עִ ו( וְ יְ וִּ֗ י )שַׁ וִ א שְׁ תָ֣  יוְ ם־חֵ הּ ׀ עִ בֵ֣  בְ לִ יד וְ רִ֜  א טְ נָשָׁ֨ י֩ אֲ נֵ ן־בְּ  וּמִ
הּ(׃ לַֽ יֵהּ )עֲ ים עֲלַ קֵ֥  הָ ה יְ בֵּ֖  צְ י יִ דִּ֥ ן־ מַ א וּלְ נָשָׁ֔ וּת אֲ כ֣ לְ מַ ( בְּ ה֙ אָ לָּ יָא )עִ לָּ א עִ הָ֤  לָ יט אֱ לִּ֞ י־שַׁ דִּֽ ע  דַ֗ י־יְ דִּֽ ד  עַ֣ ע  בַּ֑  טַ צְ הּ יִ מֵ֣  שְׁ גִּ

Transliteración: U-min bene anasha t’rid, ve-libbeh ‘im-cheyveta shvi (shavviyv), ve-‘im ‘aradayya 
m’doreh; ‘isba ketorin yit‘amunneh, u-mittal shmayya gishmeh yitztabba‘, ‘ad di yeda di shallit  
Elaha ‘Illaya (‘Illa’ah) be-malkhut anasha, u-leman di yitzbeh yehaqim ‘alayeh (‘alah).

Traducción: U-min (Y de / y desde) bene (los hijos de) anasha (los hombres) t’rid (fue expulsado / 
fue  apartado),  ve-libbeh (y  su  corazón)  ‘im-cheyveta  (con las  bestias  /  con los  animales)  shvi 
(shavviyv) (fue puesto /  fue hecho),  ve-‘im (y con) ‘aradayya (los asnos salvajes) m’doreh (su 
morada); ‘isba (hierba) ketorin (como bueyes / como toros) yit‘amunneh (le daban a comer / le 
hicieron  comer  /  comía),  u-mittal  (y  por  /  y  desde)  shmayya  (el  cielo)  gishmeh  (su  cuerpo) 
yitztabba‘ (se empapó / se humedeció / fue mojado), ‘ad di (hasta que) yeda (supo / conoció) di 
(que)  shallit  (gobierna  /  es  soberano)  Elaha  (Dios)  ‘Illaya  (‘Illa’ah)  (Altísimo  /  Supremo)  be-
malkhut (en el  reino) anasha (de los hombres),  u-leman di (y a quien) yitzbeh (quiere /  desea) 
yehaqim (establece / levanta / pone) ‘alayeh (‘alah) (sobre él / sobre ella).

Traducción con hebreo: Y fue expulsado de entre los hombres, y su corazón fue shvi (puesto /  
hecho) con las bestias, y con los asnos salvajes fue su morada; hierba como bueyes le daban a  
comer / comía, y por el rocío del cielo su cuerpo yitztabba‘ (se empapó / se humedeció), hasta que 
supo que Elaha ‘Illaya (Dios Altísimo) gobierna en el reino de los hombres, y que a quien quiere lo 
establece sobre él/ella (‘alayeh/‘alah).

Traducción limpia: Y fue expulsado de entre los hombres, y su corazón fue hecho como el de las 
bestias, y con los asnos salvajes fue su morada; le daban a comer hierba como a bueyes, y por el 
rocío del cielo su cuerpo se empapó, hasta que supo que Elaha ‘Illaya (Dios Altísimo) gobierna en  
el reino de los hombres y que a quien quiere lo establece sobre él.

Versículo 5:22

Hebreo: ׃ תָּ עְ דַֽ  נָ֖ה יְ  ל־דְּ י כָ דִּ֥ ל  בֵ֕ ל־קֳ ךְ כָּ בָ֑  בְ תְּ לִ לְ פֵּ֖  שְׁ א הַ לָ֥ ר  אצַּ֔ שַׁ לְ הּ֙ בֵּ רֵ ( בְּ תְּ נְ אַ֤  ה )וְ תָּ נְ אַ וְ

Transliteración:  Ve-anta  (ve-ant)  breh Beltsha’tsar,  la  hashpelta  libavakh,  kol-qovel  di  kol-dena 
yeda‘ta.



Traducción:  Ve-anta  (ve-ant)  (y  tú  [m.]  /  y  tú  [f.])  breh  (su  hijo)  Beltsha’tsar  (Beltsha’tsar  /  
Belsasar), la (no) hashpelta (humillaste / abatisté) libavakh (tu corazón), kol-qovel (aun cuando / 
por cuanto que) di (que) kol-dena (todo esto) yeda‘ta (supiste / conociste).

Traducción con hebreo: Y tú, su hijo Beltsha’tsar (Belsasar), no humillaste tu corazón, aun cuando 
supiste todo esto.

Traducción limpia: Y tú, su hijo Belsasar, no humillaste tu corazón, aunque supiste todo esto.

Versículo 5:23

Hebreo: ְך תָ֣  לָ גְ שֵֽׁ ךְ(  נָ֜ בָ רְ בְ רַ ךְ )וְ יִ נַ בָ רְ בְ רַ ( וְ תְּ נְ אַ֨ ה )וְ תָּ נְ אַ ךְ( וְ מָ֗ דָ קָֽ ךְ ) יִ מַ דָ יו קָ תִ֣  יְ הּ הַ תֵ֜ יְ י־בַ דִֽ א  יָּ֨ אנַ מָֽ  תָּ וּלְ מְ ומַ֡ רֹ תְ יָּ֣א ׀ הִ  מַ א־שְׁ רֵֽ  ל מָ עַ֣   וְ
א הָ֞ אלָ לֵֽ  תָּ וְ חְ בַּ֑  ין שַׁ עִ֖  א יָדְ לָ֥  ין וְ עִ֛  מְ א־שָׁ לָ ן וְ זַ֧יִ  א־חָ לָֽ י  א דִּ֠ נָ֗ בְ אַ א וְ עָ֣  א אָ לָ֜ זְ רְ א פַ שָׁ֨ חָ א נְ בָ הֲ דַ א־וְ֠ פָּֽ  סְ י כַ הֵ֣  אלָ לֵֽ  ון֒ וְ הֹ ן בְּ יִ תַ֣  א֮ שָׁ רָ מְ ךְ֮ חַ נָתָ חֵ  וּלְ
׃ תָּ רְ דַּֽ  א הַ לָ֥ הּ  לֵ֖ ךְ  תָ֥  חָ רְ ל־אֹ כָ הּ וְ דֵ֛ י ךְ בִּ תָ֥  מְ שְׁ י־נִ דִּֽ

Transliteración:  Ve’al  mare-shemayya  hitromamta  ulemana’ya  di-vayteh  hityu 
qadamakh/qadamayikh  ve’antah/ve’ant  veravravanakh/veravravanayikh  shaglatakh  ulechenatakh 
jamra shatayin behon; vele’elahey kaspa vedahava nehasha farzela a‘a ve’avna di la jazayin wela 
sham‘in wela yada‘in shabbachta; vele’Elaha di nishmethakh bideh wekhol orjathakh leh la hadarta.

Traducción:  Ve’al  (y  contra  /  y  sobre)  mare-shemayya  (mare-shemayya  /  Señor  del  cielo) 
hitromamta (te elevaste / te exaltaste / te ensalzaste) ulemana’ya (y a los utensilios / y a los vasos)  
di-vayteh (que [son] de su casa) hityu (trajeron / fueron traídos) qadamakh/qadamayikh (delante de 
ti)  ve’antah/ve’ant  (y  tú)  veravravanakh/veravravanayikh  (y  tus  grandes  /  y  tus  príncipes) 
shaglatakh  (tus  esposas  /  tus  mujeres)  ulechenatakh  (y  tus  concubinas)  jamra  (vino)  shatayin 
(bebieron) behon (en ellos / con ellos); vele’elahey (y a los dioses de) kaspa (plata) vedahava (y 
oro)  nehasha (bronce /  cobre)  farzela  (hierro)  a‘a  (madera)  ve’avna (y piedra)  di  (que)  la  (no) 
jazayin  (ven)  wela  (y  no)  sham‘in  (oyen  /  escuchan)  wela  (y  no)  yada‘in  (saben  /  conocen) 
shabbachta (alabaste); vele’Elaha (y a Elaha [Dios]) di (que) nishmethakh (tu aliento / tu respiración 
/ tu vida) bideh (en su mano) wekhol (y todos) orjathakh (tus caminos / tus sendas) leh (a él) la (no) 
hadarta (honraste / glorificaste / diste honra).

Traducción con hebreo: Y contra Mare-Shemayya (Señor del cielo) te elevaste, y los utensilios de su 
casa los trajeron delante de ti, y tú y tus grandes, tus esposas y tus concubinas bebieron vino en 
ellos; y alabaste a los dioses de plata y de oro, de bronce, de hierro, de madera y de piedra, que no 
ven  ni  oyen  ni  conocen;  pero  a  Elaha  (Dios),  en  cuya  mano  está  tu  nishmethakh 
(aliento/respiración/vida) y todos tus caminos, no honraste.

Traducción limpia: Y contra Mare-Shemayya (Señor del cielo) te elevaste; los utensilios de su casa 
fueron traídos delante de ti, y tú y tus príncipes, tus esposas y tus concubinas bebieron vino en ellos. 
Alabaste a los dioses de plata y de oro, de bronce, de hierro, de madera y de piedra, que no ven ni 
oyen ni saben; pero a Elaha (Dios), en cuya mano está tu aliento y todos tus caminos, no honraste.

Versículo 5:24

Hebreo: ים׃ שִֽׁ  נָ֖ה רְ  א דְ בָ֥  תָ א וּכְ דָ֑  י־יְ דִֽ א  סָּ֣  יַחַ פַּ לִ֖  י שְׁ והִ מֹ֔ דָ ן־קֳ ן֙ מִ יִ אדַ֙ בֵּ

Transliteración: Be’adayin min-qodamohi sheliach passa di-yada ukhtava dena reshim.

Traducción: Be’adayin (entonces /  en aquel momento) min-qodamohi (de delante de él  /  de su 
presencia) sheliach (fue enviado / fue mandado) passa (la palma / la parte) di-yada (de [la] mano) 
ukhtava (y [la] escritura) dena (esta) reshim (fue inscrita / fue trazada / fue grabada).



Traducción con hebreo: Entonces, de delante de él fue enviada la passa (palma/parte) de la mano, y 
esta escritura fue inscrita.

Traducción limpia: Entonces, de su presencia fue enviada la palma de una mano, y esta escritura fue 
inscrita.

Versículo 5:25

Hebreo: ין׃ סִֽ  רְ ל וּפַ קֵ֥  נֵ֖א תְּ  נֵ֥א מְ  ים מְ שִׁ֑  י רְ דִּ֣ א  בָ֖  תָ נָ֥ה כְ  וּדְ

Transliteración: Udena khetava di reshim: mene mene teqel u-parsin.

Traducción: Udena (y esta) khetava (escritura / escrito) di (que / el cual) reshim (fue inscrito / fue  
trazado / fue registrado): mene (contado / numerado) mene (contado / numerado) teqel (pesado) u-
parsin (y divisiones / y porciones / y persas).

Traducción con hebreo: Y esta es la escritura que fue inscrita: mene (contado/numerado), mene 
(contado/numerado), teqel (pesado) y u-parsin (divisiones/porciones/persas).

Traducción limpia: Y esta es la escritura que fue inscrita: mene, mene, teqel y u-parsin.

Versículo 5:26

Hebreo: הּ׃ מַֽ  לְ שְׁ הַ ךְ וְ תָ֖ כוּ לְ א מַ הָ֥  לָ ה־אֱ נָֽ  א מְ נֵ֕ א מְ תָ֑  לְּ ר־מִ שַֽׁ  נָ֖ה פְּ  דְּ

Transliteración: Dena peshar-milta: mene; menah Elaha malkhutakh vehashlemah.

Traducción:  Dena (esto)  peshar-milta  (interpretación de  la  palabra  /  interpretación del  asunto / 
interpretación  de  la  cosa):  mene  (mene):  menah  (ha  contado  /  ha  numerado)  Elaha  (Dios) 
malkhutakh (tu reino) vehashlemah (y lo completó / y lo terminó / y lo llevó a término).

Traducción con hebreo: Esto es la interpretación del asunto: mene; Elaha (Dios) ha contado tu reino 
y lo ha completado/terminado.

Traducción limpia: Esta es la interpretación del asunto: mene; Elaha (Dios) ha contado tu reino y lo 
ha terminado.

Versículo 5:27

Hebreo: יר׃ סִּֽ  תְּ חַ חַ כַ֥  תְּ שְׁ הִ יָ֖א וְ  אזַנְ מֹֽ  ה בְ תָּ ילְ קִ֥  ל תְּ קֵ֑  תְּ

Transliteración: Teqel, teqilta bemo’zanya vehishtachachat chasir.

Traducción: Teqel (pesado) teqilta (fuiste pesado / has sido pesado) bemo’zanya (en balanzas / en la 
balanza  /  en  las  pesas)  vehishtachachat  (y  fuiste  hallado  /  y  has  sido  hallado)  chasir  (falto  / 
deficiente / carente).

Traducción con hebreo: Teqel: has sido teqilta (pesado/fuiste pesado) en bemo’zanya (balanzas), y 
has sido vehishtachachat (hallado) chasir (falto/deficiente).

Traducción limpia: Pesado: has sido pesado en la balanza, y has sido hallado falto.



Versículo 5:28

Hebreo: ס׃ רָֽ  י וּפָ דַ֥  מָ ת לְ בַ֖ י יהִ ךְ וִ כוּתָ֔ לְ ת֙ מַ יסַ רִ ס פְּ רֵ֑  פְּ

Transliteración: Peres, perisat malkhutakh vihivat le-Maday u-Faras.

Traducción: Peres (dividido) perisat (ha sido dividido / fue dividido) malkhutakh (tu reino) vihivat 
(y ha sido dado / y será dado) le-Maday (a Maday / a Media) u-Faras (y Faras / y Persia).

Traducción con hebreo: Peres: tu reino ha sido perisat (dividido) y vihivat (ha sido dado/será dado) 
a Maday (Media) y a Faras (Persia).

Traducción limpia: Dividido: tu reino ha sido dividido y ha sido dado a Media y a Persia.

Versículo 5:29

Hebreo: וֵ֥א  הֱ י־לֶ דִּֽ י  והִ וּ עֲלֹ֔ זֽ רִ֣  כְ הַ הּ וְ רֵ֑ א וְּ ל־צַ עַֽ א  בָ֖  הֲ י־דַ דִֽ כָ֥א(  י נִ מְ הַֽ  א )וְ כָ ונְ מֹּ הַ א וְ נָ֔ וָ גְּ רְ יֵּאל֙ אַ נִ דָֽ  ישׁוּ לְ בִּ֤  לְ הַ ר וְ אצַּ֗ שַׁ לְ ר בֵּ מַ֣  ן ׀ אֲ יִ דַ֣ א  בֵּ
א׃ תָֽ כוּ לְ מַ א בְּ תָּ֖  לְ יט תַּ לִּ֛  שַׁ

Transliteración:  Be’adayin  amar  Belsha’tsar,  vehalbishu  le-Daniyyel  argevana,  vehamoncha 
(vehamnikha) di-dahava al-tsavvareh; vehakhrizu alohi di-leheve shallit talta be-malkhuta.

Traducción:  Be’adayin  (entonces  /  en  aquel  momento)  amar  (dijo)  Belsha’tsar  (Belsha’tsar  /  
Belsasar)  vehalbishu  (y  vistieron  /  y  cubrieron)  le-Daniyyel  (a  Daniyyel  /  a  Daniel)  argevana 
(púrpura / manto púrpura) vehamoncha (y el collar / y la cadena) (vehamnikha: y el collar / y la  
cadena / y el torque) di-dahava (de oro) al-tsavvareh (sobre su cuello) vehakhrizu (y proclamaron / 
y pregonaron) alohi (sobre él) di-leheve (que fuera / que llegara a ser / ser) shallit (gobernante /  
señor / dominador) talta (tercero / el tercero) be-malkhuta (en el reino / en la realeza).

Traducción con hebreo: Entonces dijo Belsha’tsar (Belsasar), y vistieron a Daniyyel (Daniel) con 
púrpura, y pusieron sobre su cuello el hamoncha/hamnikha (collar/cadena) de oro; y proclamaron 
acerca de él que leheve (fuera/llegara a ser) gobernante tercero en el reino.

Traducción limpia: Entonces dijo Belsasar, y vistieron a Daniel con púrpura y pusieron sobre su 
cuello un collar de oro; y proclamaron acerca de él que sería el tercero en el reino.

Versículo 5:30

Hebreo: ה(׃ פ אָֽ  דָּ שְׂ יָא )כַ דָּ שְׂ כָּ֥א כַ  לְ ר מַ צַּ֖  אשַׁ לְ יל בֵּ טִ֕ א קְ יָ֔ ילְ לֵ֣  הּ בְּ בֵּ֚

Transliteración: Beh beleilya qetil Belsha’tsar malka kasdaya (kasdaha).

Traducción: Beh (en ella / en ese mismo [momento]) beleilya (en la noche) qetil (fue muerto / fue 
asesinado)  Belsha’tsar  (Belsha’tsar  /  Belsasar)  malka (el  rey)  kasdaya/kasdaha (caldeo /  de  los 
caldeos).

Traducción  con  hebreo:  En  esa  misma  noche  fue  muerto  Belsha’tsar  (Belsasar),  el  rey 
kasdaya/kasdaha (caldeo).

Traducción limpia: En esa misma noche fue asesinado Belsasar, el rey caldeo.



Capítulo 6

Versículo 6:1

Hebreo: ין׃ תֵּֽ  רְ תַ ין וְ תִּ֥  ין שִׁ נִ֖  ר שְׁ בַ֥  א כְּ תָ֑ כוּ לְ ל מַ בֵּ֖  ה( קַ אָ֔ דָ מָֽ יָא ) דָ שׁ֙ מָ וֶ יָ֙ רְ דָ וְ

Transliteración: Ve-Daryavesh Madaya (Mada’ah) qabbel malkhuta, kevar shnin shittin ve-tartein.

Traducción: Ve- (y) Daryavesh (Daryavesh / Darío) Madaya (medo / de Media) (Mada’ah: medo / 
de  Media)  qabbel  (recibió  /  tomó)  malkhuta  (el  reino  /  la  realeza)  kevar  (como  ya  / 
aproximadamente) shnin (años) shittin (sesenta) ve-tartein (y dos).

Traducción con hebreo:  Y Daryavesh (Darío),  el  Madaya/Mada’ah (medo/de Media),  recibió el 
reino, como de unos sesenta y dos años.

Traducción limpia: Y Darío, el medo, recibió el reino, siendo de unos sesenta y dos años.

Versículo 6:2

Hebreo: א׃ תָֽ כוּ לְ ל־מַ כָ ן בְּ וֹ֖ הֱ י לֶ דִּ֥ ין  רִ֑  שְׂ עֶ ה וְ אָ֣  יָּ֖א מְ  נַ פְּ רְ דַּ שְׁ חַ אֲ א לַ כוּתָ֔ לְ ל־מַ ים֙ עַ קִ הֲ וֶשׁ וַ יָ֔ רְ ם דָּ דָ֣  ר֙ קֳ פַ שְׁ

Transliteración:  Shefar  qodam  Daryavesh,  va-haqim  al-malkhuta  la’achashdarpnayya  me’ah 
ve’esrin, di lehevon be-khol malkhuta.

Traducción:  Shefar  (fue  bueno  /  agradó  /  pareció  bien)  qodam (delante  de  /  ante)  Daryavesh 
(Daryavesh / Darío) va-haqim (y estableció / y levantó / y nombró) al-malkhuta (sobre el reino /  
sobre la realeza) la’achashdarpnayya (a los sátrapas / a los gobernadores) me’ah ve’esrin (ciento y 
veinte) di (que) lehevon (fueran / estuvieran / llegaran a estar) be-khol (en todo) malkhuta (el reino / 
la realeza).

Traducción con hebreo: Le pareció bien a Daryavesh (Darío), y estableció sobre el reino a ciento 
veinte la’achashdarpnayya (sátrapas/gobernadores), para que lehevon (fueran/estuvieran) en todo el 
reino.

Traducción limpia: Le pareció bien a Darío, y estableció sobre el reino a ciento veinte sátrapas, para 
que estuvieran en todo el reino.

Versículo 6:3

Hebreo: ק׃ זִֽ  וֵ֥א נָ  הֱ א־לֶ לָֽ א  כָּ֖  לְ א וּמַ מָ֔ עְ ון֙ טַ הֹ ין לְ בִ֤  ין יָהֲ לֵּ֗ יָּ֣א אִ  נַ פְּ רְ דַּ שְׁ חַ וֹ֞ן אֲ הֱ י־לֶ דִּֽ ון  הֹ֑ נְּ ד־מִ חַֽ יֵּ֖אל   נִ י דָ דִּ֥ א  תָ֔ לָ ין תְּ כִ֣  רְ ון֙ סָ הֹ נְּ א מִ לָּ עֵ֤  וְ

Transliteración:  Ve’ella  minnehon  sarkin  telata  di  Daniyel  chad-minnehon  di-lehevôn 
ajashdarpanayya illen yahavin lehon ta’ema u-malka la leheve naziq.

Traducción: Ve’ella (y sobre / encima) minnehon (de ellos / sobre ellos) sarkin (jefes / presidentes /  
ministros) telata (tres) di (que / de los cuales) Daniyel (Daniel) chad-minnehon (uno-de-ellos) di-
lehevôn (para que sean / para que estén) ajashdarpanayya (sátrapas) illen (estos) yahavin (den / 
dieran / darán) lehon (a ellos / para ellos) ta’ema (cuenta / informe / explicación) u-malka (y el rey) 
la (no) leheve (sea / llegue a ser / fuera) naziq (daño / perjuicio / pérdida).



Traducción con hebreo: Y sobre ellos había tres sarkin (jefes/presidentes/ministros), de los cuales 
Daniyel (Daniel) era uno de ellos, para que estos sátrapas les dieran cuenta, y el rey no sufriera 
naziq (daño / perjuicio / pérdida).

Traducción limpia: Y sobre ellos había tres presidentes, de los cuales Daniel era uno de ellos, para 
que estos sátrapas les dieran cuenta y el rey no sufriera daño.

Versículo 6:4

Hebreo: ל־ ל־כָּ הּ עַ תֵ֖ מוּ קָ הֲ ית לַ כָּ֣א עֲשִׁ֔  לְ הּ וּמַ א֙ בֵּ֔ ירָ וּחַ יַתִּ י ר֤ דִּ֣ ל  בֵ֗ ל־קֳ יָּ֑א כָּ  נַ פְּ רְ דַּ שְׁ חַ אֲ יָּ֖א וַ  כַ רְ ל־סָ ח עַ נַצַּ֔ תְ וָ֣א מִ  ה הֲ נָ֔ יֵּ֣אל דְּ  נִ ן֙ דָּ יִ דַ֙ אֱ
א׃ תָֽ כוּ לְ מַ

Transliteración: Edayn Daniyel dena hava mitnatzach al-sarkayya va-ajashdarpanayya kol-qobel di 
ruach yattira beh u-malka ashit la-hakomuteh al-kol-malkuta.

Traducción:  Edayn  (entonces)  Daniyel  (Daniel)  dena  (este)  hava  (era  /  estaba  /  iba  estando) 
mitnatzach (sobresalía / se distinguía / prevalecía) al- (sobre / por encima de) sarkayya (los jefes /  
los presidentes) va- (y) ajashdarpanayya (los sátrapas) kol-qobel (por causa de / a causa de) di (que / 
porque) ruach (espíritu / aliento / viento) yattira (superior / excelente / extraordinario) beh (en él) u-
malka (y el rey) ashit (puso /  determinó / se propuso) la-hakomuteh (establecerlo /  levantarlo /  
ponerlo) al- (sobre) kol-malkuta (todo el reino / todo el dominio).

Traducción con hebreo: Entonces Daniyel (Daniel) estaba sobresaliendo por encima de los sarkin 
(jefes/presidentes) y de los sátrapas, porque un ruach (espíritu / aliento / viento) superior estaba en 
él; y el rey se propuso establecerlo sobre todo el reino.

Traducción limpia: Entonces Daniel estaba sobresaliendo por encima de los presidentes y de los 
sátrapas, porque había en él un espíritu superior; y el rey se propuso establecerlo sobre todo el 
reino.

Versículo 6:5

Hebreo: ל ה כָּ חָ֗ כָּ שְׁ הַ ין לְ לִ֣  א־יָכְ ה לָ יתָ֜ חִ ה וּשְׁ לָּ֨ ל־עִ כָ א וְ תָ֑ כוּ לְ ד מַ צַּ֣  יֵּ֖אל מִ  נִ דָ ה לְ חָ֥  כָּ שְׁ הַ ה לְ לָּ֛  ן עִ יִ עַ֧  וֹ֨ו בָ א הֲ יָּ֗ נַ פְּ רְ דַּ שְׁ חַ אֲ א וַ יָּ֜ כַ רְ סָֽ ן  יִ דַ֨ אֱ
י׃ והִ ת עֲלֹֽ חַ כַ֖  תְּ שְׁ א הִ לָ֥ ה  יתָ֔ חִ לוּ֙ וּשְׁ ל־שָׁ כָ וּא וְ ן ה֔ מַ֣ י הֵ י־מְ דִּֽ ל֙  בֵ ־קֳ

Transliteración:  Edayin  sarkayya  va’ajashdarpanayya  havu  va’ayín  ‘illá  leháshkakhá  leDaniyel 
mitsad malkhutá; vekhol-‘illá ushkhitá la yakhlin leháshkakhá, kol-qobél di-meheymán hu; vekhol-
shalú ushkhitá la hishtkakhat ‘alóhi.

Traducción:  Edayin  (entonces)  sarkayya  (jefes  /  presidentes  /  ministros)  va’ajashdarpanayya  (y 
sátrapas) havu (eran / estaban / llegaron a estar) va’ayín (buscando / procurando / tratando) ‘illá 
(motivo / pretexto / acusación) leháshkakhá (para hallar / para encontrar) leDaniyel (a Daniyel / a 
Daniel) mitsad (del lado de / respecto a / en lo relativo a) malkhutá (el reino / el gobierno) ve-khol 
(y todo / cualquier) ‘illá (motivo / acusación) u-shkhitá (y corrupción / daño / perversión) la (no) 
yakhlin (podían /  pudieron /  podrán) leháshkakhá (hallar /  encontrar) kol-qobél (por causa de / 
debido a)  di  (que) meheymán (fiel  /  digno de confianza /  leal)  hu (era /  es)  ve-khol  (y toda / 
cualquier) shalú (negligencia / descuido / falta) u-shkhitá (y corrupción / daño / perversión) la (no) 
hishtkakhat (fue hallada / se halló / llegó a hallarse) ‘alóhi (sobre él / contra él).

Traducción con hebreo: Entonces los sarkayya (jefes/presidentes) y los ajashdarpanayya (sátrapas) 
estaban buscando un ‘illá (motivo / acusación) para hallar contra Daniyel (Daniel) respecto al reino, 
pero no podían hallar ningún ‘illá (motivo) ni shkhitá (corrupción / daño), porque él era meheymán 



(fiel /  digno de confianza), y no se halló sobre él ninguna shalú (negligencia / falta) ni shkhitá  
(corrupción / daño).

Traducción limpia: Entonces los presidentes y los sátrapas buscaban un motivo para acusar a Daniel 
respecto al gobierno del reino, pero no podían hallar ningún motivo ni corrupción, porque él era fiel  
y no se halló en él ninguna negligencia ni corrupción.

Versículo 6:6

Hebreo: הּ׃ ס הֵֽ  לָ ת אֱ דָ֥  י בְּ והִ ה עֲלֹ֖ נָֽ  חְ כַּ֥  שְׁ ן הַ הֵ֕ א לָ לָּ֑  ל־עִ נָ֖ה כָּ  יֵּ֥אל דְּ  נִ דָ כַּ֛ח לְ  שְׁ הַ א נְ לָ֧ י  דִּ֣ ין  רִ֔  מְ אָֽ ךְ֙  לֵּ יָּ֤א אִ  רַ ן גֻּבְ יִ דַ אֱ֠

Transliteración:  Edayin  gubraya  illekh  amrín  di  la  nehaskhákh  leDaniyel  dená  kol-‘illá;  lahen 
hashkakh’ná ‘alóhi be-dát Elahéh. S

Traducción: Edayin (entonces) gubraya (hombres / varones) illekh (estos) amrín (decían / dijeron / 
dirán) di (que) la (no) nehaskhákh (hallaremos / encontraremos / podremos hallar) leDaniyel (a 
Daniyel / a Daniel) dená (este) kol-‘illá (ningún motivo / ninguna acusación) lahen (por eso / por  
tanto) hashkakh’ná (hallaremos / encontraremos / buscaremos hallar) ‘alóhi (contra él / sobre él) be-
dát (en la ley / en el decreto / en la religión) Elahéh (de-su Elah / de-su Dios). S

Traducción con hebreo: Entonces aquellos hombres decían: “No hallaremos contra este Daniyel 
(Daniel) ningún ‘illá (motivo / acusación); por tanto, hallaremos (algo) contra él en la dát (ley / 
decreto / religión) de Elahéh (su Elah / su Dios)”.

Traducción limpia: Entonces aquellos hombres dijeron: “No hallaremos contra este Daniel ningún 
motivo; por tanto, hallaremos algo contra él en la ley de Elahéh (su Dios)”.

Versículo 6:7

Hebreo: י׃ יִֽ  ין חֱ מִ֥  לְ עָ כָּ֖א לְ  לְ יָ֥וֶשׁ מַ  רְ הּ דָּ ין לֵ֔ רִ֣  מְ ן֙ אָ כֵ כָּ֑א וְ  לְ ל־מַ שׁוּ עַ גִּ֖  רְ ן הַ לֵּ֔ יָּא֙ אִ נַ פְּ רְ דַּ שְׁ חַ אֲ יָּ֤א וַ  כַ רְ ן סָ יִ דַ אֱ֠

Transliteración: Edayin sarkayya va’ajashdarpanayya illen hargíshu ‘al-malka; vekhen amrín leh: 
Daryavesh malka le‘almín chayí.

Traducción:  Edayin  (entonces)  sarkayya  (jefes  /  presidentes  /  ministros)  va’ajashdarpanayya  (y 
sátrapas) illen (estos) hargíshu (se agolparon / se juntaron tumultuosamente / se agitaron) ‘al-malka 
(sobre el rey / ante el rey / contra el rey) ve-khen (y así / y entonces) amrín (decían / dijeron / dirán) 
leh (a él / le): Daryavesh (Darío) malka (rey), le‘almín (para siempre / por los siglos) chayí (vive / 
vivas / vivirás).

Traducción con hebreo:  Entonces estos presidentes y sátrapas se agolparon ante el  rey y así  le 
dijeron: Daryavesh (Darío), rey, vive para siempre.

Traducción limpia:  Entonces estos presidentes y sátrapas se agolparon ante el  rey y le dijeron: 
“Darío, rey, vive para siempre”.

Versículo 6:8

Hebreo: ה עֵ֣  בְ י־יִ דִּֽ ל־ י כָ דִּ֣ ר  סָ֑  ה אֱ פָ֖  קָּ תַ א וּלְ כָּ֔ לְ יָם֙ מַ ה קְ מָ֤ יָּ קַ א לְ תָ֔ וָ חֲ יָּ֣א וּפַ  רַ בְ דָּֽ  יָּא֙ הַ נַ פְּ רְ דַּ שְׁ חַ אֲ וֽ͏ַ יָּ֤א   נַ גְ א סִ כוּתָ֗ לְ י מַ כֵ֣  רְ ל ׀ סָ טוּ כֹּ֣ יָעַ֜ תְ  אִ
א׃ תָֽ  יָוָ רְ ב אַ גֹ֖ א לְ מֵ֕ רְ תְ א יִ כָּ֔ לְ נָּ֣ךְ מַ  ן֙ מִ הֵ ין לָ תִ֗ לָ ין תְּ מִ֣ ו ד־יֹ שׁ עַ נָ֜ אֱ וֶֽ הּ  לָ֨ ל־אֱ ן־כָּ עוּ מִ בָ֠



Transliteración: It’ya’atu kol sarkhei malkhutá signayya va’ajashdarpanayya hadabrayya u-fajavata 
le-qayyamá qyam malka u-letaqqafá esar: di kol-di yiv‘éh ba‘ú min-kol elah ve’enash ‘ad-yomín 
telatín, lahen minnakh malka, yitremé le-gov aryavata.

Traducción: It’ya’atu (se aconsejaron / consultaron / deliberaron) kol (todos) sarkhei (los jefes / los 
principales)  malkhutá  (del  reino)  signayya  (prefectos  /  delegados  /  lugartenientes) 
va’ajashdarpanayya (y sátrapas) hadabrayya (consejeros / administradores / encargados) u-fajavata 
(y gobernadores) le-qayyamá (para establecer / para levantar / para fijar) qyam (decreto / estatuto / 
edicto)  malka  (del  rey)  u-letaqqafá  (y  para  hacer  fuerte  /  y  para  reforzar)  esar  (prohibición  / 
interdicto / veto) di (que) kol-di (todo el que / cualquiera que) yiv‘éh (pida / pedirá / pueda pedir) 
ba‘ú  (petición  /  ruego  /  solicitud)  min-kol  (a  /  de  parte  de  cualquier)  elah  (dios)  ve’enash  (y 
hombre / y persona) ‘ad-yomín (hasta días / por días / durante días) telatín (treinta) lahen (excepto / 
salvo /  a  no ser)  minnakh (de ti  /  de parte  de ti)  malka (oh rey),  yitremé (será arrojado /  sea 
arrojado / vaya a ser arrojado) le-gov (al foso / a la cueva / al hoyo) aryavata (de los leones).

Traducción con hebreo: Se consultaron todos los jefes del reino —prefectos, sátrapas, consejeros y 
gobernadores—  para  establecer  un  qyam  (decreto  /  estatuto)  del  rey  y  para  reforzar  un  esar 
(prohibición / interdicto): que cualquiera que pida una ba‘ú (petición / ruego) a cualquier elah (dios) 
o persona durante treinta días, salvo a ti, oh rey, yitremé (será arrojado / sea arrojado) al gov (foso)  
de los leones.

Traducción limpia:  Se  consultaron todos  los  jefes  del  reino —prefectos,  sátrapas,  consejeros  y 
gobernadores— para establecer un decreto real y reforzar una prohibición: que cualquiera que haga 
una petición a cualquier dios o persona durante treinta días, salvo a ti, oh rey, sea arrojado al foso de 
los leones.

Versículo 6:9

Hebreo: א׃ דֵּֽ  עְ א תֶ לָ֥ י־ ס דִּ רַ֖  י וּפָ דַ֥  ת־מָ דָ יָ֛ה כְּ  נָ שְׁ הַ א לְ לָ֧ י  דִּ֣ א  בָ֑  תָ ם כְּ שֻׁ֣  רְ תִ א וְ רָ֖  סָ ים אֱ קִ֥  א תְּ כָּ֔ לְ ן מַ עַ֣  כְּ

Transliteración:  Ke‘an  malká  teqim esará  ve-tirshúm ketavá  di  la  lehashnayá  ke-dat  Maday u-
Pharas di la te‘de.

Traducción: Ke‘an (ahora / pues / por tanto) malká (oh rey / el rey) teqim (establezcas / establece / 
establecerás) esará (prohibición / interdicto / decreto) ve-tirshúm (y firmes / y firma / y firmarás)  
ketavá (escrito / documento / edicto) di (que / el cual) la (no) lehashnayá (para cambiar / para ser 
cambiado / para alterar) ke-dat (según la ley / conforme a la norma) Maday (Media) u-Pharas (y  
Persia) di-la (que no) te‘de (pase / sea revocado / sea transgredido).

Traducción con hebreo: Ahora, oh rey, establece el esará (prohibición/decreto) y firma el ketavá 
(escrito/documento), para que no sea cambiado, conforme a la dát (ley) de Maday (Media) y Paras 
(Persia), que no pasa / no es revocada.

Traducción limpia: Ahora, oh rey, establece la prohibición y firma el documento, para que no sea 
cambiado, conforme a la ley de Media y Persia, que no puede ser revocada.

Versículo 6:10

Hebreo: א׃ רָֽ  סָ אֱ א וֶ בָ֖  תָ ם כְּ שַׁ֥  וֶשׁ רְ יָ֔ רְ דָּֽ א֙  כָּ לְ נָ֑ה מַ  ל דְּ בֵ֖  ל־קֳ כָּ

Transliteración: Kol-qobél dená malká Daryávesh resham ketavá ve’esará.



Traducción:  Kol-qobél  (por causa de /  por tanto /  en consecuencia)  dená (esto)  malká (el  rey) 
Daryávesh (Darío) resham (firmó / registró / dejó consignado) ketavá (el escrito / el documento) ve- 
(y) esará (la prohibición / el interdicto / el decreto).

Traducción con hebreo: Por tanto, el rey Daryávesh (Darío) firmó el ketavá (escrito/documento) y el 
esará (prohibición/decreto).

Traducción limpia: Por tanto, el rey Darío firmó el documento y la prohibición.

Versículo 6:11

Hebreo: ְך רֵ֣  וּא ׀ בָּ א ה֣ ומָ֜ יֹ ה בְ תָ֨ לָ ין֩ תְּ נִ מְ זִ ם וְ לֶ֑  רוּשְׁ ד יְ נֶ֖גֶ הּ  יתֵ֔ לִּ עִ הּ֙ בְּ ן לֵ חָ֥ י תִ ין פְּ וִּ֨ כַ הּ וְ תֵ֔ יְ בַ ל לְ עַ֣ א֙  בָ תָ ים כְּ שִׁ֤  י־רְ דִּֽ ע  דַ֜ י יְ דִ֨ יֵּאל כְּ נִ דָ  וְ֠
ה׃ ס נָֽ  ת דְּ מַ֖  דְ ן־קַ ד מִ בֵ֔ וָ֣א עָ  י־הֲ דִּֽ ל֙  בֵ ל־קֳ הּ כָּ הֵ֔ לָ ם אֱ דָ֣  א֙ קֳ ודֵ א וּמֹ לֵּ֤  צַ י וּמְ והִ כֹ֗ רְ ל־בִּ עַ

Transliteración:  VeDaniyel  kedi  yeda  di-reshim  ketavá  ‘al  levaytéh;  ve-khavvín  petichán  leh 
be‘illitéh neged Yerushlem; ve-zimnín telatá be-yomá hu barékh ‘al-birkóhiy u-metsallé u-modé 
qodám Elahéh, kol-qobél di-havá ‘avéd min-qadmát dená. S

Traducción: VeDaniyel (y Daniyel / y Daniel) kedi (cuando / en cuanto) yeda (supo / llegó a saber)  
di- (que) reshim (estaba firmado / fue firmado / quedó firmado) ketavá (el escrito / el documento / el 
edicto), ‘al (subió / entró) levaytéh (a-su casa); ve-khavvín (y ventanas) petichán (abiertas) leh (para 
él / a él) be‘illitéh (en-su aposento alto / en-su habitación superior) neged (hacia / enfrente de) 
Yerushlem (Yerushlem / Jerusalén); ve-zimnín (y veces) telatá (tres) be-yomá (en el día / al día) hu 
(él) barékh (se arrodillaba / se postraba) ‘al-birkóhiy (sobre-sus rodillas) u-metsallé (y oraba / y 
estaba orando) u-modé (y daba gracias / y confesaba) qodám (delante de / ante) Elahéh (su Elah / su 
Dios), kol-qobél (según / tal como) di-havá (que estaba / que había) ‘avéd (haciendo / hecho / solía  
hacer) min-qadmát (desde antes / anteriormente) dená (esto / esto mismo). S

Traducción con hebreo: Y Daniyel (Daniel), cuando supo que el ketavá (escrito/documento) había 
quedado reshim (firmado / registrado), entró en su casa; y tenía las ventanas abiertas en su aposento  
alto, hacia Yerushlem (Jerusalén); y tres veces al día se barékh (arrodillaba / postraba) sobre sus  
rodillas,  oraba y daba gracias delante de Elahéh (su Elah /  su Dios),  tal  como lo había estado 
haciendo desde antes de esto.

Traducción limpia: Y Daniel, cuando supo que el documento había quedado firmado, entró en su 
casa;  y  tenía  las  ventanas  abiertas  en su  aposento  alto,  hacia  Jerusalén;  y  tres  veces  al  día  se 
arrodillaba sobre sus rodillas, oraba y daba gracias delante de su Dios, tal como lo había estado 
haciendo desde antes de esto.

Versículo 6:12

Hebreo: הּ׃ הֵֽ  לָ ם אֱ דָ֥  נַּ֖ן קֳ  חַ תְ א וּמִ עֵ֥  יֵּ֑אל בָּ  נִ דָ כַּ֖חוּ לְ  שְׁ הַ שׁוּ וְ גִּ֔ רְ ךְ֙ הַ לֵּ יָּ֤א אִ  רַ ן גֻּבְ יִ דַ אֱ֠

Transliteración: Edayin gubraya illekh hargíshu ve-hashkakhú leDaniyel ba‘é u-mithannán qodám 
Elahéh.

Traducción: Edayin (entonces) gubraya (hombres / varones) illekh (estos) hargíshu (se agolparon / 
se juntaron tumultuosamente) ve-hashkakhú (y hallaron / y encontraron) leDaniyel (a Daniyel / a 
Daniel) ba‘é (pidiendo / haciendo petición / suplicando) u-mithannán (y rogando / e implorando) 
qodám (delante de / ante) Elahéh (su Elah / su Dios).



Traducción con hebreo: Entonces estos hombres se agolparon y hallaron a Daniyel (Daniel) ba‘é 
(pidiendo / suplicando) y mithannán (rogando / implorando) delante de Elahéh (su Elah / su Dios).

Traducción limpia: Entonces estos hombres se agolparon y hallaron a Daniel pidiendo y rogando 
delante de su Dios.

Versículo 6:13

Hebreo: ד־  שׁ עַ נָ֜ אֱ וֶֽ הּ  לָ֨ ל־אֱ ן־כָּ ה֩ מִ עֵ בְ י־יִ דִּֽ שׁ  נָ֡ ל־אֱ י כָ דִּ֣ תָּ  מְ שַׁ֗ ר רְ סָ֣  א אֱ לָ֧  א֒ הֲ כָּ לְ ר מַ סָ֣  ל־אֱ א֮ עַ כָּ לְ ם־מַ דָ ין קֳ רִ֥  מְ אָ יבוּ וְ רִ֨  ן קְ יִ אדַ בֵּ֠
א׃ דֵּֽ  עְ א תֶ לָ֥ י־ ס דִּ רַ֖  י וּפָ דַ֥  ת־מָ דָ א כְּ תָ֛  לְּ א מִ בָ֧ י ר יַצִּ מַ֗ אָ א וְ כָּ֜ לְ ה מַ נֵ֨ א עָ תָ֑ יָו רְ וב אַ גֹ֖ א לְ מֵ֕ רְ תְ א יִ כָּ֔ לְ נָּ֣ךְ מַ  ן֙ מִ הֵ ין לָ תִ֗ לָ ין תְּ מִ֣ ו יֹ

Transliteración:  Be’edayin qerivu ve’amrin qodam-malkā al-’esar malkā:  halā ’esar  reshamtā di 
kol-’enāsh di yiv’eh min-kol ’elāh ve’enāsh ’ad yomin telatin, lahēn minnākh malkā, yitremē le-gov 
’aryāvātā? ‘anē malkā ve’amar: yatsivā miltā ke-dat Madai u-Paras di-lā te‘edā.

Traducción: Be’edayin (Entonces / en ese momento) qerivu (se acercaron / vinieron cerca) ve’amrin 
(y  dicen  /  y  dijeron)  qodam-malkā  (delante  de  /  ante  el  rey)  al-’esar  (acerca  del  decreto  / 
prohibición) malkā (del rey): halā (¿acaso no? / ¿no?) ’esar (un decreto / una prohibición) reshamtā 
(registraste / firmaste) di (que) kol-’enāsh (todo hombre / toda persona) di-yiv’eh (que pida / que 
solicite) min-kol (de cualquier) ’elāh (dios / deidad) ve’enāsh (y [de] hombre / persona) ’ad (hasta /  
durante) yomin (días) telatin (treinta), lahēn (sino / excepto) minnākh (de ti) malkā (oh rey), yitremē 
(será arrojado / sea arrojado) le-gov (al foso / a la cueva) ’aryāvātā (de los leones)? ‘anē (respondió) 
malkā (el rey) ve’amar (y dijo): yatsivā (firme / estable) miltā (la palabra / el asunto) ke-dat (según 
la ley / conforme al estatuto) Madai (Media) u-Paras (y Persia) di-lā (que no) te‘edā (pasa / se 
cambia / se revoca).

Traducción  con  hebreo:  Entonces  se  acercaron  y  dijeron  delante  del  rey  acerca  del  ’esar 
(decreto/prohibición)  del  rey:  «¿Acaso  no  reshamtā  (registraste/firmaste)  un  ’esar 
(decreto/prohibición), que todo hombre que pida a cualquier dios o a hombre durante treinta días, 
excepto de ti, oh rey, yitremē (será arrojado/sea arrojado) al foso de los leones?». El rey respondió y  
dijo: «Firme es la palabra, conforme a la ley de Madai (Media) y Paras (Persia), que no te‘edā 
(pasa/se cambia/se revoca)».

Traducción limpia: Entonces se acercaron y hablaron ante el rey acerca del decreto del rey: «¿Acaso 
no firmaste un decreto: que cualquiera que pida a cualquier dios o a cualquier hombre durante 
treinta días, excepto a ti, oh rey, será arrojado al foso de los leones?». El rey respondió y dijo: «La  
orden es firme, conforme a la ley de Media y Persia, que no puede ser cambiada».

Versículo 6:14

Hebreo: י דִּ֣ א  רָ֖  סָ ל־אֱ עַ ם וְ עֵ֔ א֙ טְ כָּ לְ ךְ( מַ לָ֤ ךְ )עֲ יִ ם עֲלַ א־שָׂ֨ וּד לָ ה֗ י יְ דִּ֣ א  לוּתָ֜ י גָ נֵ֨ ן־בְּ י֩ מִ אל דִּ יֵּ֡ נִ י דָ דִּ֣ א֒  כָּ לְ ם מַ דָ֣  ין֮ קֳ רִ מְ אָ ו וְ ן עֲנֹ֣ יִ אדַ  בֵּ֠
הּ׃ תֵֽ עוּ א בָּ עֵ֖  א בָּ ומָ֔ יֹ ה֙ בְּ תָ לָ ין תְּ נִ֤  מְ זִ תָּ וְ מְ שַׁ֑  רְ

Transliteración: Be’edayin ‘anu ve’amrin qodam malkā di Daniy’el di min-benei galutā di Yehud, 
lā-sām ‘alayikh  (‘alakh)  malkā  te‘ēm;  ve‘al-’esārā  di  reshamtā;  ve-zimnin  telātā  be-yomā bā‘ē 
ba‘utēh.

Traducción: Be’edayin (Entonces /  en ese momento) ‘anu (respondieron) ve’amrin (y dicen /  y 
dijeron) qodam (delante de / ante) malkā (el rey) di (que) Daniy’el (Daniy’el / Daniel) di (que) min-
benei (de los hijos) galutā (deportación / exilio / cautiverio) di (de) Yehud (Yehud / Judá), lā-sām 



(no pone / no ha puesto) ‘alayikh (‘alakh) (sobre ti / hacia ti / en cuanto a ti) malkā (oh rey) te‘ēm 
(atención  /  consideración  /  caso  /  miramiento);  ve‘al-’esārā  (y  sobre  el  decreto  /  y  sobre  la 
prohibición) di (que) reshamtā (registraste / firmaste); ve-zimnin (y veces / y tiempos) telātā (tres) 
be-yomā (en el día / al día) bā‘ē (pide / está pidiendo / pide habitualmente) ba‘utēh (su petición / su 
súplica / su oración).

Traducción con hebreo: Entonces respondieron y dijeron delante del rey: «Daniy’el (Daniel), que es 
de los hijos de la galutā (deportación/exilio/cautiverio) de Yehud (Judá), no pone ‘alayikh (‘alakh) 
te‘ēm (atención/consideración/caso),  oh  rey,  ni  [pone]  sobre  el  ’esārā  (decreto/prohibición)  que 
reshamtā (registraste/firmaste); y tres veces al día bā‘ē (pide/está pidiendo/pide habitualmente) su 
ba‘utēh (petición/súplica/oración)».

Traducción limpia: Entonces respondieron y dijeron ante el rey: «Daniel, que es de los desterrados 
de Judá, no te hace caso, oh rey, ni al decreto que firmaste; y tres veces al día presenta su petición».

Versículo 6:15

Hebreo: ר  דַּ֖  תַּ שְׁ וָ֥א מִ  א הֲ שָׁ֔ מְ י שִׁ לֵ֣  עָ מֶֽ ד֙  עַ הּ וְ תֵ֑ יזָבוּ שֵׁ ל לְ בָּ֖ ם  שָׂ֥ יֵּ֛אל   נִ ל דָּ עַ֧  י וְ והִ שׁ עֲלֹ֔ אֵ֣  יא֙ בְּ גִּ ע שַׂ מַ֗ א שְׁ תָ֣  לְּ י מִ דִ֧  א כְּ כָּ֜ לְ ן מַ יִ דַ֨  אֱ
הּ׃ תֵֽ לוּ צָּ הַ לְ

Transliteración:  Edáin  malkā kedi  miltā  shma‘,  saggí  be’esh ‘alóhí;  ve‘al  Daniy’el  sām bāl  le-
sheizavutēh; ve‘ad me‘alē shímshā havā mishtaddar le-hatsalutēh.

Traducción: Edáin (Entonces / en ese momento) malkā (el rey) kedi (cuando / al oír que) miltā (la 
palabra / el asunto) shma‘ (oyó / escuchó), saggí (mucho / en gran manera) be’esh (en fuego / en 
ira) ‘alóhí (sobre él / sobre sí mismo); ve‘al (y acerca de / y sobre) Daniy’el (Daniy’el / Daniel) sām 
(puso / estableció) bāl (corazón / mente / atención) le-sheizavutēh (para librarlo / para salvarlo /  
para rescatarlo); ve‘ad (y hasta) me‘alē (subida / elevación / puesta) shímshā (del sol) havā (estaba /  
fue  /  llegó  a  estar)  mishtaddar  (esforzándose  /  procurando  /  empeñándose)  le-hatsalutēh  (para 
salvarlo / para librarlo / para rescatarlo).

Traducción con hebreo: Entonces el rey, cuando oyó el asunto, se afligió mucho be’esh (en fuego / 
en ira) ‘alóhí (sobre sí mismo / sobre él); y acerca de Daniy’el (Daniel) puso su bāl (corazón / 
mente) para sheizavutēh (librarlo / salvarlo / rescatarlo), y hasta la me‘alē shímshā (subida / puesta  
del sol) estaba mishtaddar (esforzándose / procurando / empeñándose) para hatsalutēh (salvarlo / 
librarlo / rescatarlo).

Traducción limpia: Entonces el  rey, al  oír  el  asunto,  se afligió mucho y se empeñó en librar a 
Daniel; y hasta la puesta del sol estuvo esforzándose por rescatarlo.

Versículo 6:16

Hebreo: כָּ֥א   לְ י־מַ דִּֽ יָ֛ם   ר וּקְ סָ֥  ל־אֱ י־כָ דִּֽ ס  רַ֔  י וּפָ דַ֣  מָ ת֙ לְ י־דָ דִּֽ א֙  כָּ לְ ע מַ דַּ֤ א  כָּ֗ לְ מַ ין לְ רִ֣  מְ אָ וְ כָּ֑א   לְ ל־מַ שׁוּ עַ גִּ֖  רְ ךְ הַ לֵּ֔ יָּ֣א אִ  רַ ן֙ גֻּבְ יִ אדַ֙  בֵּ
יָֽה׃  נָ שְׁ הַ א לְ לָ֥ ים  קֵ֖  הָ יְ

Transliteración: Be’edayin gubrayyā illēkh hargishū ‘al-malkā, ve’amrín le-malkā: da‘ malkā di dat 
le-Madai u-Paras, di kol-’esar u-qeyām di malkā yehaqím, lā le-hashnayāh.

Traducción: Be’edayin (Entonces / en ese momento) gubrayyā (los hombres / varones) illēkh (estos) 
hargishū (se precipitaron / se juntaron con alboroto / se amotinaron) ‘al-malkā (contra / sobre / hacia 



el rey), ve’amrín (y dicen / y dijeron) le-malkā (al rey): da‘ (sabe / conoce) malkā (oh rey) di (que) 
dat (ley) le-Madai (de Media) u-Paras (y Persia), di (que) kol-’esar (todo decreto / toda prohibición) 
u-qeyām (y firmeza / y edicto / y orden establecida) di (que) malkā (el rey) yehaqím (establece /  
establece firmemente / hace levantar), lā (no) le-hashnayāh (para cambiar / alterar / revocar).

Traducción con hebreo: Entonces aquellos gubrayyā (hombres / varones) se hargishū (se amotinaron 
/ se precipitaron / se juntaron con alboroto) contra el rey, y dijeron al rey: «Da‘ (sabe), oh rey, que la 
dat (ley) de Madai (Media) y Paras (Persia) [es] que todo ’esar (decreto / prohibición) y qeyām 
(edicto /  orden establecida) que el rey yehaqím (establezca /  establezca firmemente) no [es] le-
hashnayāh (para cambiar / alterar / revocar)».

Traducción limpia: Entonces aquellos hombres se amotinaron contra el rey y le dijeron: «Sabe, oh 
rey, que la ley de Media y Persia es que ningún decreto ni edicto que el rey establezca puede ser  
cambiado».

Versículo 6:17

Hebreo: ּ֙ה ח־לֵ לַֽ  פָּֽ  ) תְּ נְ אַ֤ ה ) תָּ נְ י אַ דִּ֣ ךְ  הָ֗ לָ אל אֱ יֵּ֔ נִ דָ ר לְ מַ֣  אָ א֙ וְ כָּ לְ נֵ֤ה מַ  א עָ תָ֑  יָוָ רְ י אַ דִּ֣ א  בָּ֖ גֻ ו לְ מֹ֕ אל וּרְ יֵּ֔ נִ דָ֣  יו֙ לְ תִ יְ הַ ר וְ מַ֗ כָּ֣א אֲ  לְ ן מַ יִ אדַ֜  בֵּ
נָּֽךְ׃   בִ יזְ שֵׁ וּא יְ א ה֖ רָ֔ י דִ תְ בִּ

Transliteración:  Be’edayin  malkā  amar  vehaytiv  le-Daniy’el  uremō le-gubbā  di  ’aryāvātā;  ‘anē 
malkā ve’amar le-Daniy’el: ’elāhakh di ’antāh (’ant) pālach-leh bitdirā, hu yeshēzvinnākh.

Traducción: Be’edayin (Entonces / en ese momento) malkā (el rey) amar (dijo) vehaytiv (e hizo 
traer / trajo) le-Daniy’el (a Daniy’el / Daniel) uremō (y arrojaron / y echaron) le-gubbā (al foso / a  
la fosa / a la cueva) di (de) ’aryāvātā (los leones); ‘anē (respondió) malkā (el rey) ve’amar (y dijo)  
le-Daniy’el (a Daniy’el / Daniel): ’elāhakh (tu dios) di (a quien / que) ’antāh (’ant) (tú) pālach-leh 
(sirves / rindes culto / adoras a él) bitdirā (continuamente / constantemente / sin cesar), hu (él)  
yeshēzvinnākh (te librará / te salvará / te rescatará).

Traducción con hebreo: Entonces el rey dijo, e hizo traer a Daniy’el (Daniel) y lo arrojaron al gubbā 
(foso / cueva) de los leones; el rey respondió y dijo a Daniy’el (Daniel): «Tu ’elāhakh (dios), a 
quien  tú  pālach-leh  (sirves  /  adoras)  bitdirā  (continuamente  /  sin  cesar),  él  yeshēzvinnākh  (te 
librará / te salvará / te rescatará)».

Traducción limpia:  Entonces el  rey ordenó que trajeran a Daniel,  y lo arrojaron al  foso de los 
leones. El rey dijo a Daniel: «Tu Dios, a quien sirves sin cesar, él te librará».

Versículo 6:18

Hebreo: יֵּֽאל׃  נִ דָ וּ בְּ ב֖ נֵ֥א צְ  שְׁ א־תִ י לָ דִּ֛ י  והִ נֹ֔ בָ רְ בְ ת֙ רַ קָ זְ עִ הּ וּבְ תֵ֗ קְ זְ עִ א בְּ כָּ֜ לְ הּ מַ מַ֨ תְ חַ א וְ בָּ֑ פֻּ֣ם גֻּ ל־ ת עַ מַ֖  שֻׂ ה וְ דָ֔ ן חֲ בֶ אֶ֣ ת֙  יִ יתָ֙ הֵ וְ

Transliteración:  Veheitāyit  ’even chadāh vesumat  ‘al-pum gubbā;  vechatemah malkā  be‘izqetēh 
uve‘izqat ravrevanōhī, di lā tishnē tsevu be-Daniy’el.

Traducción: Veheitāyit (Y fue traída / y se trajo) ’even (una piedra) chadāh (una / única) vesumat (y 
fue puesta / y fue colocada) ‘al-pum (sobre la boca / sobre la abertura) gubbā (del foso / de la 
cueva);  vechatemah  (y  la  selló)  malkā  (el  rey)  be‘izqetēh  (con  su  anillo-sello  /  con  su  sello) 
uve‘izqat (y con el anillo-sello / y con el sello) ravrevanōhī (de sus grandes / de sus nobles / de sus  



principales), di (para que / a fin de que) lā (no) tishnē (sea cambiado / sea alterado / sea revocado)  
tsevu (el asunto / la cosa / la decisión) be-Daniy’el (respecto a Daniy’el / respecto a Daniel).

Traducción con hebreo: Y fue traída una ’even chadāh (piedra única), y fue puesta sobre la boca del  
gubbā (foso / cueva), y el rey la selló con su ‘izqetā (anillo-sello) y con el sello de sus ravrevanīn 
(nobles / grandes), para que no se cambiara el tsevu (asunto / decisión) respecto a Daniy’el (Daniel).

Traducción limpia: Se trajo una piedra única y se colocó sobre la abertura del foso, y el rey la selló 
con su anillo y con el sello de sus nobles, para que no se cambiara la decisión respecto a Daniel.

Versículo 6:19

Hebreo: י׃ והִ ת עֲלֹֽ דַּ֥  הּ נַ תֵּ֖  נְ שִׁ י וְ והִ מֹ֑ דָ קָֽ ל  עֵ֣  נְ א־הַ וָ֖ן לָ  חֲ דַ ת וְ וָ֔ ת טְ בָ֣ הּ֙ וּ לֵ יכְ הֵֽ  כָּ֤א לְ  לְ ל מַ זַ֨ ן אֲ יִ דַ אֱ֠

Transliteración:  Edáin  azal  malkā  le-heykhleh  uvat  tevāt;  vedachavān  lā-han‘el  qadamōhī; 
veshintēh nadat ‘alōhī.

Traducción: Edáin (Entonces / en ese momento) azal (fue / se fue) malkā (el rey) le-heykhleh (a su 
palacio / a su sala real) uvat (y pasó la noche / y pernoctó) tevāt (en ayuno / ayunando); vedachavān 
(y diversiones / entretenimientos) lā-han‘el (no fueron introducidos / no fueron traídos) qadamōhī 
(delante de él / ante él); veshintēh (y su sueño) nadat (huyó / se apartó / se alejó) ‘alōhī (de él / sobre 
él).

Traducción con hebreo: Entonces el rey fue a su palacio y pasó la noche en ayuno; y no le fueron 
traídas diversiones delante de él, y su sueño huyó de él.

Traducción limpia:  Entonces el  rey fue a  su palacio y pasó la  noche en ayuno;  no le  trajeron  
diversiones, y el sueño huyó de él.

Versículo 6:20

Hebreo: זַֽל׃  א אֲ תָ֖  יָוָ רְ י־אַ דִֽ א  בָּ֥ גֻ ה לְ לָ֔ הָ בְּ תְ הִ֨ א וּבְ הָ֑  גְ נָ וּם בְּ ק֣ א יְ רָ֖  פָּ רְ פַּ שְׁ א בִּ כָּ֔ לְ ן מַ יִ דַ֣ א בֵּ

Transliteración: Be’edayin malkā bishparparā yqum benaghā; uvehitbehālā le-gubbā di-’aryāvātā 
azal.

Traducción:  Be’edayin  (Entonces  /  en  ese  momento)  malkā  (el  rey)  bishparparā  (al  alba  /  al  
amanecer / muy de mañana) yqum (se levantó / se puso en pie) benaghā (en la luz / en el resplandor  
[del amanecer]); uvehitbehālā (y con prisa / con sobresalto / con ansiedad) le-gubbā (al foso / a la 
fosa) di-’aryāvātā (de los leones) azal (fue / se fue).

Traducción con hebreo: Entonces el rey, al alba, se levantó en la luz [del amanecer] y, con prisa, fue 
al foso de los leones.

Traducción limpia: Entonces el rey, al alba, se levantó y, con prisa, fue al foso de los leones.

Versículo 6:21

Hebreo: ) תְּ נְ אַ֤ ה ) תָּ נְ י אַ דִּ֣ ךְ  הָ֗ לָ א אֱ יָּ֔ א חַ הָ֣  לָ ד֙ אֱ יֵּאל֙ עֲבֵ נִ דָּֽ אל  יֵּ֗ נִ דָ ר לְ מַ֣  אָ א וְ כָּ֜ לְ ה מַ נֵ֨ ק עָ עִ֑  יב זְ צִ֖ ל עֲ קָ֥  אל בְּ יֵּ֔ נִ דָ֣  א לְ גֻבָּ֔ הּ לְ בֵ֣  רְ קְ מִ  וּכְ
א׃ תָֽ  יָוָ רְ ן־אַ ךְ מִ תָ֖ יזָבוּ שֵׁ ל לְ כִ֥  יְ א הַ רָ֔ י דִ תְ הּ֙ בִּ ח־לֵ לַֽ  פָּֽ



Transliteración: U-khemikrevēh le-gubbā le-Daniy’el, be-qāl ‘atsiv ze‘iq. ‘anē malkā ve’amar le-
Daniy’el:  Daniy’el,  ‘aved Elahā chayyā, Elahākh di ’antāh (’ant)  pālach-leh bitdirā,  haykhil  le-
sheizābutākh min-’aryāvātā?

Traducción: U- (Y) khemikrevēh (cuando se acercó / al acercarse) le-gubbā (al foso / a la fosa / a la 
cueva)  le-Daniy’el  (a  Daniy’el  /  a  Daniel),  be-qāl  (con voz /  en  voz)  ‘atsiv  (triste  /  afligida  / 
dolorida)  ze‘iq (gritó /  clamó).  ‘anē (respondió) malkā (el  rey) ve’amar (y dijo)  le-Daniy’el  (a 
Daniy’el / a Daniel): Daniy’el (Daniy’el / Daniel), ‘aved (siervo / servidor) Elahā (Dios) chayyā 
(vivo), Elahākh (tu Elahā / tu Dios) di (a quien / que) ’antāh (’ant) (tú) pālach-leh (sirves / rindes 
culto / adoras a él) bitdirā (continuamente / constantemente / sin cesar), haykhil (¿pudo / ha podido /  
puede?) le-sheizābutākh (para salvarte  /  para librarte  /  para rescatarte)  min- (de)  ’aryāvātā (los 
leones).

Traducción con hebreo: Y cuando se acercó al foso, a Daniy’el (Daniel), con voz triste clamó. El rey 
respondió y dijo a Daniy’el (Daniel): «Daniy’el, siervo de Elahā (Dios) chayyā (vivo), ¿tu Elahākh 
(tu Dios), a quien sirves sin cesar, pudo/ha podido salvarte de los leones?»

Traducción limpia: Y cuando se acercó al foso, clamó con voz triste. El rey dijo a Daniel: «Daniel, 
siervo del Dios vivo, ¿tu Dios, a quien sirves sin cesar, pudo salvarte de los leones?»

Versículo 6:22

Hebreo: י׃ יִֽ  ין חֱ מִ֥  לְ עָ כָּ֖א לְ  לְ ל מַ לִּ֑  כָּ֖א מַ  לְ ם־מַ אל עִ יֶּ֔ נִ ן֙ דָּ יִ דַ֙ אֱ

Transliteración: Edáin Daniy’el ‘im-malkā mallil: malkā le-‘almin cheyī.

Traducción: Edáin (Entonces / en ese momento) Daniy’el (Daniy’el / Daniel) ‘im-malkā (con el rey) 
mallil (habló / dijo). malkā (oh rey) le-‘almin (por los siglos / para siempre) cheyī (vive / vivas /  
vivirá / vivirás).

Traducción con hebreo: Entonces Daniy’el (Daniel) habló con el rey: «Oh rey, vive por los siglos».

Traducción limpia: Entonces Daniel habló con el rey: «Oh rey, vive para siempre».

Versículo 6:23

Hebreo: א כָּ֔ לְ ( מַ ךְ֙ מָ דָ קָֽ ךְ ) יִ מַ דָ ף קָ אַ֤  י וְ ת לִ֔ חַ כַ֣  תְּ שְׁ י֙ זָכוּ֙ הִ והִ מֹ֙ דָ קָֽ י  דִּ֤ ל  בֵ֗ ל־קֳ י כָּ וּנִ ל֑ בְּ א חַ לָ֣  א וְ תָ֖  יָוָ רְ פֻּ֥ם אַ גַ֛ר   סֲ הּ וּֽ כֵ֗ אֲ לְ ח מַ לַ֣  י שְׁ הִ֞ לָ  אֱ
ת׃ דֵֽ  בְ א עַ לָ֥ ה  לָ֖ בוּ חֲ

Transliteración:  Elahi  shelach  mal’akheh  u-segar  pum  aryavata  ve-la  chabbeluni  kol-qobel  di 
qadamohi zakhu hishtəkhachat li ve’af qadamayikh (qadamakh) malka chavula la avdet.

Traducción: Elahi (mi Elah / mi Dios) shelach (envió / ha enviado) mal’akheh (su mensajero / su 
ángel)  u-segar  (y  cerró  /  y  ha  cerrado)  pum  (la  boca)  aryavata  (de  los  leones)  ve-la  (y  no)  
chabbeluni (me dañaron / me destruyeron / me hirieron) kol-qobel (por causa de / porque / en vista  
de)  di  (que /  porque) qadamohi (delante de él  /  ante  él)  zakhu (inocencia /  pureza /  limpieza)  
hishtəkhachat (fue hallada / se halló) li (para mí / en mí) ve’af (y también / incluso) qadamayikh 
(qadamakh) (delante de ti / ante ti) malka (oh rey) chavula (daño / lesión / perjuicio) la (no) avdet  
(hice / he hecho).



Traducción con hebreo: Elahí (mi Dios) envió su mal’akheh (mensajero/ángel) y cerró la boca de 
los leones, y no me dañaron, porque ante Él se halló para mí zakhu (inocencia/pureza), y también 
ante ti, oh rey, no hice chavula (daño/lesión).

Traducción limpia: Elahí (mi Dios) envió a su ángel y cerró la boca de los leones; no me hicieron  
daño, porque ante Él se halló mi inocencia, y también ante ti, oh rey, no hice daño.

Versículo 6:24

Hebreo: י דִּ֖ הּ  כַ֣ח בֵּ֔  תְּ שְׁ א־הִ ל֙ לָ בָ ל־חֲ כָ א וְ ן־גֻּבָּ֗ אל מִ יֵּ֜ נִ ק דָּ סַּ֨ הֻ א וְ בָּ֑ ן־גֻּ ה מִ קָ֣  סָ נְ הַ ר לְ מַ֖  אל אֲ יֵּ֔ נִ דָ֣  י וּלְ והִ ב עֲלֹ֔ אֵ֣  יא֙ טְ גִּ א שַׂ כָּ֗ לְ ן מַ יִ דַ֣ א  בֵּ
הּ׃ הֵֽ  אלָ ן בֵּ מִ֥ י הֵ

Transliteración:  Be’edin  malka  saggi  te’ev  ‘alohi  u-ledaniyyel  amar  lehanseqah  min-gubba 
vehussaq Daniyyel min-gubba ve-khol chaval la-hishtəkhachat beh di heimin be’elaheh.

Traducción: Be’edin (entonces) malka (el rey) saggi (mucho / grandemente) te’ev (se alegró / se 
complació / se gozó) ‘alohi (sobre él / por él) u-ledaniyyel (y a Daniyyel / y para Daniyyel) amar 
(dijo) lehanseqah (para hacerlo subir / para sacarlo) min-gubba (del foso / de la fosa) vehussaq (y 
fue sacado / y fue hecho subir) Daniyyel (Daniel) min-gubba (del foso / de la fosa) ve-khol (y toda /  
y cualquier) chaval (lesión / daño / herida) la-hishtəkhachat (no fue hallada / no se halló) beh (en él) 
di (porque / ya que) heimin (creyó / confió) be’elaheh (en su Elah / en su Dios).

Traducción con hebreo: Entonces el rey se alegró grandemente por él, y dijo que sacaran a Daniyyel 
(Daniel) del gubba (foso); y fue sacado Daniyyel del gubba, y no se halló en él ninguna chaval 
(lesión/daño), porque heimin (creyó/confió) en Elahéh (su Dios).

Traducción limpia: Entonces el rey se alegró muchísimo por él y mandó sacar a Daniel del foso. 
Sacaron a Daniel del foso, y no se halló en él ninguna lesión, porque creyó en Elahéh (su Dios).

Versículo 6:25

Hebreo: ו  טֹ֞ א־מְ לָֽ  וְ ון  יהֹ֑ שֵׁ ון וּנְ נֵיהֹ֣ וּן בְּ נּ֖ ו אִ מֹ֔ א֙ רְ תָ יָוָ רְ ב אַ גֹ֤ אל וּלְ יֵּ֔ נִ דָֽ  י  דִּ֣  י֙  והִ צֹ֙ רְ לוּ קַ כַ֤  י־אֲ דִּֽ  ךְ֙  לֵּ יָּ֤א אִ  רַ גֻּבְ יו  תִ֞ יְ הַ וְ א  כָּ֗ לְ ר מַ מַ֣  אֲ  וַ
קוּ׃ דִּֽ  ון הַ יהֹ֖ מֵ רְ ל־גַּ כָ א וְ תָ֔ יָ֣וָ  רְ ון֙ אַ הֹ וּ בְ טֽ לִ֤  י־שְׁ דִּֽ ד  א עַ֠ ית גֻּבָּ֗ עִ֣  רְ אַ לְ

Transliteración:  Va’amar malká vehaytíw gubrayyá illékh di  akhalú qarṣóhi di  Daniyyel  ulegóv 
aryavátá remó innún benéhon uneshéhon; velá metó le’ar’ít gubbá ‘ad di shlitú behón aryavátá, 
vekhol garméhon haddiqú.

Traducción: Va’amar (y dijo) malká (el  rey) ve-haytíw (y trajo /  y hizo venir /  y mandó traer)  
gubrayyá  (a  los  hombres)  illékh  (estos)  di  (que)  akhalú  (comieron  /  devoraron)  qarṣóhi  (sus 
“bocados” / sus “trozos” → acusación / calumnia) di (de / contra) Daniyyel (Daniel) u-legóv (y al  
foso / y hacia el foso) aryavátá (de los leones) remó (arrojaron / echaron) innún (a ellos) benéhon 
(sus hijos) u-neshéhon (y sus mujeres / y sus esposas) ve-lá (y no) metó (llegaron / alcanzaron) le-
ar’ít  (al  fondo  /  a  la  parte  inferior)  gubbá  (del  foso)  ‘ad  (hasta)  di  (que)  shlitú  (dominaron  /  
prevalecieron  /  tuvieron  poder)  behón  (sobre  ellos)  aryavátá  (los  leones)  ve-khol  (y  todos) 
garméhon (sus huesos) haddiqú (aplastaron / quebraron / desmenuzaron).

Traducción con hebreo: Y el rey dijo, e hizo traer a aquellos hombres que habían comido la qarṣóhi 
(acusación/calumnia) contra Daniyyel (Daniel), y los arrojaron al foso de los leones, a ellos, a sus  
hijos y a sus esposas; y no llegaron al fondo del foso antes de que los leones prevalecieran sobre 
ellos, y les aplastaron todos los huesos.



Traducción limpia: Y el rey dijo, e hizo traer a aquellos hombres que habían acusado a Daniel, y los  
arrojaron al foso de los leones, a ellos, a sus hijos y a sus esposas; y no llegaron al fondo del foso 
antes de que los leones se apoderaran de ellos y les aplastaran todos los huesos.

Versículo 6:26

Hebreo: א׃ גֵּֽ  שְׂ ון יִ כֹ֥ מְ לָ א שְׁ עָ֖  רְ ל־אַ כָ ין( בְּ רִ֥  יְ ין )דָ רִ אֲ י־דָ דִּֽ יָּ֛א   נַ שָּׁ לִ יָּ֧א וְ  מַ א אֻ יָּ֞ מַ מְ עַֽ ל־ כָ לְֽ ב  תַ א כְּ֠ כָּ֗ לְ יָ֣וֶשׁ מַ  רְ ן דָּ יִ אדַ֜ בֵּ

Transliteración:  Be’edáyin  Daryavésh  malká  ketáv  le-khol  ‘ammayyá  umayyá  velishanayyá  di 
da’arín (dayrín) be-khol ar’á; shlamkhón yisgé.

Traducción:  Be’edáyin  (entonces)  Daryavésh  (Darío)  malká  (el  rey)  ketáv  (escribió)  le-khol  (a 
todos) ‘ammayyá (los pueblos / las gentes) umayyá (las naciones) ve-lishanayyá (y las lenguas / y 
los idiomas) di (que) da’arín (dayrín) (habitan / moran / residen) be-khol (en toda) ar’á (la tierra) 
shlamkhón (vuestra paz / vuestro bienestar) yisgé (sea aumentado / sea multiplicado / aumentará).

Traducción con hebreo: Entonces Daryavésh (Darío) el rey escribió a todos los pueblos, naciones y 
lenguas que habitan en toda la tierra: vuestra paz sea multiplicada.

Traducción limpia:  Entonces Darío el  rey escribió a todos los pueblos,  naciones y lenguas que 
habitan en toda la tierra: que vuestra paz se multiplique.

Versículo 6:27

Hebreo: א הָ֣  לָ וּא ׀ אֱ י־ה֣ יֵּ֑אל דִּ  נִ דָֽ י־ הּ דִּ הֵ֣  לָ ם אֱ דָ֖  ן־קֳ ין מִ לִ֔ חֲ דָ֣  ( וְ ין֙ עִ ין )זָיְ עִ ן זָאֲ וֹ֤ הֱ י לֶ כוּתִ֗ לְ ן מַ טָ֣  לְ ל־שָׁ כָ י ׀ בְּ דִּ֣ ם֒  עֵ ים טְ שִׂ֣ י֮  מַ דָ ן־קֳ  מִ
א׃ פָֽ ו ד־סֹ נֵ֖הּ עַ  טָ לְ שָׁ ל וְ בַּ֔ חַ תְ א תִ לָ֣ י־ דִּֽ הּ֙  כוּתֵ לְ ין וּמַ מִ֔ לְ עָ֣  יָּם֙ לְ קַ א וְ יָּ֗ חַ

Transliteración: Min-qodamay sim te‘em di be-khol sholtan malkhuti lehêvon za‘ainin (zay‘inin) 
ve-dachalin min-qodam Elaheh di Daniyyel, di hu Elaha chayya ve-qayyam le‘almin, u-malkhuteh 
di la titḥabbel, ve-sholtaneh ‘ad sofa.

Traducción: Min-qodamay (de delante de mí / de mi parte) sim (pongo / he puesto / establezco) 
te‘em (decreto / edicto / decisión) di (que) be-khol (en todo) sholtan (dominio / poder / jurisdicción) 
malkhuti (de mi reino) lehêvon (sean / sean de ser / vayan a ser) za‘ainin (zay‘inin) (temblando / 
que tiemblen /  temblarán) ve-dachalin (y temiendo /  y que teman /  y temerán) min-qodam (de 
delante de / ante) Elaheh (su Elaha / su Dios) di (de) Daniyyel (Daniel), di (porque / que) hu (él) 
Elaha (Dios) chayya (vivo / viviente) ve-qayyam (y permanente / y permanece / y firme) le‘almin 
(por  los  siglos  /  para  eternidades)  u-malkhuteh  (y  su  reino)  di  (que)  la  (no)  titḥabbel  (será 
destruido / será corrompido / quedará arruinado) ve-sholtaneh (y su dominio / y su soberanía) ‘ad 
(hasta) sofa (el fin / el término).

Traducción con hebreo: De mi parte establezco un te‘em (decreto/edicto): que en todo el sholtan 
(dominio/poder) de mi reino sean za‘ainin (temblen/temblarán) y dachalin (teman/temerán) ante 
Elahéh (su Elaha / su Dios) de Daniyyel (Daniel), porque Él es Elaha (Dios) vivo y permanece por 
los siglos; y su reino no titḥabbel (será destruido/será corrompido), y su dominio hasta el fin.

Traducción limpia: De mi parte decreto que, en todo el dominio de mi reino, se tiemble y se tema  
ante Elahéh (su Elaha / su Dios) de Daniel, porque Él es Elaha (Dios) vivo y permanece por los 
siglos; su reino no será destruido y su dominio será hasta el fin.

Versículo 6:28



Hebreo: א׃ תָֽ  יָוָ רְ יַ֖ד אַ ן־ אל מִ יֵּ֔ נִ דָֽ  זִ֣יב לְ י י שֵׁ א דִּ֚ עָ֑  רְ אַ יָּ֖א וּבְ  מַ שְׁ ין בִּ הִ֔ מְ תִ ין וְ תִ֣  ד֙ אָ בֵ עָ ל וְ צִּ֗ זִ֣ב וּמַ י שֵׁ מְ

Transliteración:  Meshêziv  u-matsil  ve-‘aved  atin  ve-timhin  bishmayya  u-ve’ar‘a,  di  sheiziv  le-
Daniyyel min-yad aryavata.

Traducción: Meshêziv (librando / librador / el que libra) u-matsil (y rescatando / y salvando / y el 
que  rescata)  ve-‘aved  (y  haciendo  /  y  obra)  atin  (señales  /  señales  prodigiosas)  ve-timhin  (y 
maravillas / y portentos) bishmayya (en los cielos) u-ve’ar‘a (y en la tierra) di (que / el cual) sheiziv 
(libró / ha librado) le-Daniyyel (a Daniel) min-yad (de la mano / del poder) aryavata (de los leones).

Traducción con hebreo: Él es meshêziv (el que libra) y matsil (el que rescata), y hace señales y 
maravillas en los cielos y en la tierra; Él sheiziv (libró/ha librado) a Daniyyel (Daniel) de la mano 
de los leones.

Traducción limpia: Él libra y rescata, y hace señales y maravillas en los cielos y en la tierra; Él libró 
a Daniel de la mano de los leones.

Versículo 6:29

Hebreo: ה(׃ פ אָֽ  סָ רְ יָא )פָּ סָ רְ שׁ פָּ ורֶ וּת כֹּ֥ כ֖ לְ מַ יָ֑וֶשׁ וּבְ  רְ וּת דָּ כ֣ לְ מַ ח בְּ לַ֖  צְ ה הַ נָ֔ יֵּ֣אל דְּ  נִ דָ וְ

Transliteración:  VeDaniyyel  dená  hatslach  be-malkhut  Daryavesh  u-ve-malkhut  Koresh  parsayá 
(parsá’ah). Pe.

Traducción:  VeDaniyyel  (Y Daniel)  dená  (este  /  éste)  hatslach  (prosperó  /  tuvo  éxito  /  salió 
adelante) be-malkhut (en el reino / en el reinado) Daryavesh (Darío) u-ve-malkhut (y en el reino / y 
en el reinado) Koresh (Ciro) parsayá (el persa /  de Persia) (parsá’ah (el persa /  de Persia)).  Pe 
(sección / parashá).

Traducción con hebreo: Y Daniyyel (Daniel), éste, prosperó en el reinado de Daryavesh (Darío) y 
en el reinado de Koresh (Ciro) el parsayá (persa / de Persia).

Traducción limpia: Y Daniel prosperó en el reinado de Darío y en el reinado de Ciro el persa.

Capítulo 7

Versículo 7:1

Hebreo: ר׃ מַֽ  ין אֲ לִּ֖  אשׁ מִ רֵ֥ ב  תַ֔ א כְ מָ֣  לְ ן֙ חֶ יִ אדַ֙ הּ בֵּ בֵ֑  כְּ שְׁ ל־מִ עַֽ הּ  שֵׁ֖ א וֵ֥י רֵ  זְ חֶ ה וְ זָ֔ ם חֲ לֶ חֵ֣ יֵּאל֙  נִ ל דָּ בֶ֔ ךְ בָּ לֶ מֶ֣ ר֙  צַּ אשַׁ לְ בֵ ה לְ דָ֗ נַ֣ת חֲ  שְׁ בִּ

Transliteración: Bishnat chadah leVeilshatsar melekh Bavel, Daniyyel chelem chazah ve-chezvei 
reisheh ‘al-mishk’veh; be’edáyin chelmá ketav, reish millin amar.

Traducción: Bishnat (en el año) chadah (uno / primero) leVeilshatsar (de Veilshatsar / Belsasar) 
melekh (rey) Bavel (Babilonia) Daniyyel (Daniel) chelem (un sueño) chazah (vio / contempló) ve-
chezvei  (y  visiones)  reisheh  (de  su  cabeza)  ‘al-mishk’veh  (sobre  su  lecho  /  sobre  su  cama) 
be’edáyin (entonces) chelmá (el sueño) ketav (escribió / puso por escrito) reish (cabeza / suma / 
principio) millin (de palabras / de asuntos / de cosas) amar (dijo / relató).



Traducción con hebreo:  En el  año primero de Veilshatsar  (Belsasar),  rey de Bavel  (Babilonia), 
Daniyyel (Daniel) vio un sueño y visiones de su cabeza sobre su lecho; entonces escribió el sueño y 
dijo la reish (cabeza/suma) de las millin (palabras/asuntos).

Traducción limpia: En el primer año de Belsasar, rey de Babilonia, Daniel vio un sueño y visiones  
en su mente mientras estaba en su lecho; entonces escribió el sueño y relató el resumen del asunto.

Versículo 7:2

Hebreo: א׃ בָּֽ  א רַ מָּ֥ יַ ן לְ חָ֖ י גִ א מְ יָּ֔ מַ י שְׁ חֵ֣ ע֙ רוּ בַּ רְ וּ אַ ר֗ אֲ יָ֑א וַ  ילְ לֵֽ ם־ י עִ וִ֖  זְ חֶ וֵ֛ית בְּ  זֵ֥ה הֲ  ר חָ מַ֔ אָ יֵּאל֙ וְ נִ נֵ֤ה דָ  עָ

Transliteración: ‘Aneh Daniyyel ve’amar: chazeh havêit  be-chezvi ‘im-leilya; va’aru arba ruchê 
shemayya megichan le-yamma rabba.

Traducción: ‘Aneh (respondió / tomó la palabra) Daniyyel (Daniel) ve’amar (y dijo) chazeh (viendo 
/ vi / estaba viendo) havêit (yo era / yo estaba / yo llegué a estar → estaba viendo / vi) be-chezvi (en  
mi visión) ‘im-leilya (con la noche / de noche) va’aru (y he aquí / y mira) arba (cuatro) ruchê 
(vientos /  espíritus  /  soplos)  shemayya (del  cielo /  de los cielos)  megichan (irrupcionaban /  se  
abalanzaban / acometían / agitaban) le-yamma (hacia el mar / sobre el mar) rabba (grande).

Traducción con hebreo: Daniyyel (Daniel) respondió y dijo: yo estaba viendo (havêit) en mi visión 
de  noche;  y  he  aquí,  cuatro  ruchê  (vientos/soplos/espíritus)  de  los  cielos  megichan  (se 
abalanzaban/agitaban/acometían) sobre el mar grande.

Traducción limpia: Daniel respondió y dijo: Yo estaba contemplando en mi visión, de noche; y he 
aquí, los cuatro vientos de los cielos se abalanzaban y agitaban el gran mar.

Versículo 7:3

Hebreo: א׃ דָּֽ ן־ א מִ דָּ֥ יָ֖ן   נְ א שָׁ מָּ֑ ן־יַ ן מִ קָ֖  לְ ן סָ בָ֔ רְ בְ ן֙ רַ יוָ ע חֵ בַּ֤  רְ אַ וְ

Transliteración: Ve’arba‘ cheiván ravreván salqán min-yammá shanyán da min-da.

Traducción: Ve’arba‘ (Y cuatro) cheiván (bestias / animales) ravreván (grandes / enormes) salqán 
(subieron /  subían)  min-yammá (del  mar)  shanyán  (diferentes  /  distintas)  da  (esta)  min-da  (de 
aquella / una de otra).

Traducción con hebreo: Y cuatro cheiván (bestias/animales) grandes salqán (subieron/subían) del 
mar; eran shanyán (diferentes/distintas) ésta de aquélla.

Traducción limpia: Y cuatro grandes bestias subieron del mar, diferentes unas de otras.

Versículo 7:4

Hebreo: ב בַ֥  ת וּלְ ימַ֔ קִ נָ֣שׁ הֳ  אֱ ן֙ כֶּ יִ לַ֙ גְ ל־רַ עַ א וְ עָ֗ רְ ן־אַ ת מִ ילַ טִ֣  יהּ וּנְ פַּ֜ יטוּ גַ רִ֨  י־מְּ ד֩ דִּ ית עַ וֵ֡ זֵ֣ה הֲ  הּ חָ לַ֑ ר  שַׁ֖  י־נְ דִּֽ ין  פִּ֥  גַ ה וְ יֵ֔ רְ אַ א כְ תָ֣  יְ מָ דְ  קַ
הּ׃ לַֽ יב  הִ֥  נָ֖שׁ יְ  אֱ

Transliteración: Qadmaytá ke’aryéh vegappín di-neshár lah; chazéh havéit ‘ad di-merítu gappáyih; 
u-ntilát min-ar‘á; ve‘al-ragláyin ke’enásh hoqímat; u-leváv enásh yehív lah.

Traducción: Qadmaytá (la primera) ke’aryéh (como león) ve-gappín (y alas) di (de / que) neshár 
(águila / buitre) lah (a ella / para ella); chazéh (veía / contemplaba) havéit (yo era / estaba / iba  



estando) ‘ad (hasta) di (que) merítu (fueron arrancadas / arrancaron) gappáyih (sus alas); u-ntilát (y 
fue alzada / levantada) min-ar‘á (de la tierra) ve‘al-ragláyin (y sobre pies / y sobre las piernas)  
ke’enásh (como hombre / como ser humano) hoqímat (fue puesta en pie / se puso en pie / fue 
levantada) u-leváv (y corazón / mente / ánimo) enásh (de hombre / humano) yehív (fue dado / se 
dio) lah (a ella).

Traducción con hebreo: La primera era como un león, y tenía alas de neshár (águila/buitre). Yo 
miraba hasta que merítu (fueron arrancadas/arrancaron) sus alas; fue alzada de la tierra y hoqímat 
(fue puesta en pie/se puso en pie/fue levantada) sobre pies como un hombre, y se le dio leváv  
(corazón/mente/ánimo) de hombre.

Traducción limpia: La primera era como un león y tenía alas de águila; yo miraba hasta que le 
fueron arrancadas sus alas. Fue alzada de la tierra y puesta en pie sobre dos pies como un hombre, y  
se le dio corazón de hombre.

Versículo 7:5

Hebreo: י כֻ֖לִ  י אֲ מִֽ וּ הּ ק֥ ין לַ֔ רִ֣  מְ ן֙ אָ כֵ נַּ֑הּ( וְ  יַּהּ )שִׁ נַּ ין שִׁ בֵּ֣ הּ  מַּ֖  פֻ ין בְּ עִ֛  לְ ת עִ לָ֥  ת וּתְ מַ֔ קִ ד֙ הֳ ר־חַ טַ שְׂ לִ ב וְ דֹ֗ יָ֣ה לְ  מְ ה דָּ יָנָ֜ נְ י תִ רִ֨  חֳ ה֩ אָ יוָ וּ חֵ ר֣ אֲ  וַ
יא׃ גִּֽ  ר שַׂ שַׂ֥  בְּ

Transliteración: Va’aru cheiváh aḥorí tinyánah damyáh ledóv; velistár-ḥad hoqímat; u-telát il‘ín be-
fummáh bein shinnayyáh (shinnáh); ve-khen amrín lah: qumí akhulí besar saggí.

Traducción: Va’aru (Y he aquí / y mira) cheiváh (bestia / animal) aḥorí (otra / posterior) tinyánah 
(segunda) damyáh (se parecía / era semejante) le-dóv (a un oso) ve-listár-ḥad (y a un lado / hacia un  
lado) hoqímat (fue alzada / fue levantada / fue puesta en alto) u-telát (y tres) il‘ín (costillas) be-
fummáh (en  su  boca)  bein  (entre)  shinnayyáh  (sus  dientes  /  su  diente)  ve-khen  (y  así)  amrín 
(decían / dijeron) lah (a ella): qumí (levántate / álzate) akhulí (come) besar (carne) saggí (mucha /  
abundante).

Traducción con hebreo: Y he aquí una segunda bestia, semejante a un oso; estaba alzada hacia un 
lado, y tenía tres costillas en su boca entre sus dientes; y así le decían: qumí (levántate/álzate),  
akhulí (come) mucha carne.

Traducción limpia: Y he aquí una segunda bestia, semejante a un oso; estaba alzada hacia un lado, y  
tenía tres costillas en su boca entre sus dientes; y así le decían: “Levántate, come mucha carne”.

Versículo 7:6

Hebreo: ן טָ֖  לְ שָׁ א וְ תָ֔ יוְ חֵ֣  ין֙ לְ אשִׁ ה רֵ עָ֤  בְּ רְ אַ הּ( וְ בַּ֑  יַּהּ )גַּ בַּ ל־גַּ וף עַ י־עֹ֖ ע דִּ בַּ֛  רְ ין אַ פִּ֥  הּ גַּ לַ֨ ר וְ מַ֔ נְ י֙ כִּ רִ חֳ אָֽ וּ  ר֤ אֲ ית וַ וֵ֗ זֵ֣ה הֲ  ה חָ נָ֜ ר דְּ אתַ֨  בָּ
הּ׃ לַֽ יב  הִ֥  יְ

Transliteración: Ba’atar denáh chazéh havéit, va’aru aḥorí kinmár; velah gappín arba‘ di-‘óf ‘al-
gabbayyáh (gabbáh); ve’arba‘áh reshin le-cheivtá; ve-sholtán yehív lah.

Traducción: Ba’atar (Después / después de) denáh (esto) chazéh (veía / contemplaba) havéit (yo 
estaba /  yo iba estando) va’aru (y he aquí /  y mira) aḥorí  (otra /  posterior) kinmár (leopardo / 
pantera) ve-lah (y a ella / y tenía) gappín (alas) arba‘ (cuatro) di-‘óf (de ave / de pájaro) ‘al (sobre) 
gabbayyáh (su espalda / su lomo) ve-arba‘áh (y cuatro) reshin (cabezas) le-cheivtá (a la bestia / para 
la bestia) ve-sholtán (dominio / autoridad) yehív (fue dado / se dio) lah (a ella).



Traducción  con  hebreo:  Después  de  esto  yo  estaba  mirando,  y  he  aquí  otra,  como un  kinmár 
(leopardo/pantera); tenía cuatro alas de ave sobre su espalda, y cuatro cabezas tenía la bestia; y  
sholtán (dominio/autoridad) le fue dado.

Traducción limpia: Después de esto yo estaba mirando, y he aquí otra, como un leopardo; tenía 
cuatro alas de ave sobre su espalda, y la bestia tenía cuatro cabezas; y le fue dado dominio.

Versículo 7:7

Hebreo: ּ֙ה זֶ֥ל לַ  רְ י־פַ דִּֽ ן  יִ נַּ֨ שִׁ א וְ ירָ א יַתִּ֗ יפָ֜ קִּ תַ י וְ נִ֨ תָ ימְ אֵֽ  ה֩ וְ ילָ חִ ה( דְּ אָ֡ יעָ בִ רְֽ יָה ) יעָ בִ וָ֣ה רְ י וּ חֵ ר֣ אֲ א וַ יָ֗ ילְ לֵֽ וֵ֣י   זְ חֶ ית בְּ וֵ֜ ה הֲ זֵ֨ נָה֩ חָ ר דְּ תַ֣ א  בָּ
הּ׃ לַֽ ר  שַׂ֖ ן עֲ נַ֥יִ  רְ קַ יהּ וְ מַ֔ דָ קֽ͏ָ י  דִּ֣ א֙  תָ יוָ חֵֽ ל־ ן־כָּ ה מִ יָ֗ נְּ שַׁ יא מְ הִ֣  ה וְ סָ֑  פְ הּ( רָ לַ֣  גְ רַ יַּהּ )בְּ לַ גְ רַ א בְּ רָ֖  אָ ה וּשְׁ קָ֔ דֱּ ה וּמַ לָ֣  כְ אָֽ ן  בָ֔ רְ בְ רַ

Transliteración: Ba’atar denáh chazéh havéit be-ḥezvé leilyá; va’aru cheiváh revii’áyáh (revii’á’ah) 
deḥiláh ve’émtaní ve-taqipá yattirá;  ve-shinnáyin di-farzél  lah ravreván; akhláh u-maddeqáh; u-
she’ar’á  be-raglayyáh  (be-ragláh)  rafsáh;  ve-hí  meshannyáh  min-kol  cheivtá  di-qadamáyih;  ve-
qarnáyin ‘asar lah.

Traducción: Ba’atar (Después / después de) denáh (esto) chazéh (veía / contemplaba) havéit (yo 
estaba / iba estando) be-ḥezvé (en visión / en visiones) leilyá (de noche / nocturnas) va’aru (y he 
aquí / y mira) cheiváh (bestia / animal) revii’áyáh (cuarta) deḥiláh (temible / aterradora) ve’émtaní 
(y espantosa / y pavorosa) ve-taqipá (y fuerte / y poderosa) yattirá (en exceso / sobremanera); ve-
shinnáyin (y dientes) di-farzél (de hierro) lah (a ella / tenía) ravreván (grandes / enormes) akhláh 
(devoraba / devoró) u-maddeqáh (y trituraba / y desmenuzaba) u-she’ar’á (y el resto / lo restante) 
be-raglayyáh (con sus pies) rafsáh (pisoteaba / pisoteó) ve-hí (y ella) meshannyáh (era diferente / se 
diferenciaba)  min-kol  (de  toda)  cheivtá  (bestia)  di-qadamáyih  (que  estaban  antes  de  ella  / 
anteriores) ve-qarnáyin (y cuernos) ‘asar (diez) lah (a ella / tenía).

Traducción con hebreo: Después de esto yo estaba mirando en visiones de la noche, y he aquí una  
cuarta bestia, temible, espantosa y sobremanera fuerte; tenía grandes dientes de hierro: devoraba y 
trituraba, y lo restante lo pisoteaba con sus pies; y era diferente de todas las bestias anteriores, y 
tenía diez cuernos.

Traducción limpia: Después de esto,  en las visiones de la noche, vi  una cuarta bestia,  temible,  
espantosa y extremadamente fuerte. Tenía grandes dientes de hierro: devoraba y trituraba, y lo que 
quedaba lo pisoteaba con sus pies. Era diferente de todas las bestias anteriores y tenía diez cuernos.

Versículo 7:8

Hebreo: רוּ  עֲקַ תְ אֶ א  יָתָ֔ מָ֣  דְ קַ יָּא֙  נַ רְ ן־קַ מִ ת  לָ֗ וּתְ ן(  ינֵיהֵ֔ בֵּֽ ( ון  ינֵיהֹ בֵּ ת  קָ֣  לְ סִ ה֙  ירָ עֵ זְ י  רִ֤  חֳ אָ ן  רֶ קֶ֣  לוּ  אֲ וַ֠ א  יָּ֗ נַ רְ קַ בְּ ית  וֵ֜ הֲ ל  כַּ֨ תַּ שְׂ  מִ
ן׃ בָֽ  רְ בְ ל רַ לִּ֥  מַ פֻ֖ם מְ א וּ נָא־דָ֔ רְ קַ א֙ בְּ נָשָׁ נֵ֤י אֲ  יְ עַ ין כְּ נִ֜ יְ וּ עַ ל֨ אֲ הּ( וַ מַ֑  דָ יַּהּ )קֳ מַ דָ ן־קֳ ה( מִ רָ קַ֖ עֲ תְ )אֶ

Transliteración:  Mistakkál  havéit  be-qarnayyá;  va’alu  qéren  aḥorí  ze‘iráh  silqát  beinéhon 
(beinehén);  u-telát  min-qarnayyá  qadmayátá  et‘aqarú  (et‘aqaráh)  min-qodamayyyáh  (qodamáh); 
va’alu ‘aynín ke-‘aynê anashá be-qarná-da; u-fum memallél ravreván.

Traducción: Mistakkál (yo miraba atentamente / consideraba) havéit (yo estaba / iba estando) be-
qarnayyá (en los cuernos) va’alu (y he aquí / y surgió / y subió) qéren (un cuerno) aḥorí (otro /  
posterior) ze‘iráh (pequeño / menor) silqát (subió / surgió / iba subiendo) beinéhon (entre ellos) u-
telát  (y  tres)  min-qarnayyá (de los  cuernos)  qadmayátá  (primeros /  anteriores)  et‘aqarú (fueron 
arrancados / fueron desarraigados) min-qodamayyyáh (de delante de ella / de su presencia); va’alu 
(y he aquí) ‘aynín (ojos) ke-‘aynê (como ojos de) anashá (hombre / ser humano) be-qarná-da (en 



este  cuerno)  u-fum (y una boca) memallél  (hablando /  que hablaba) ravreván (grandes cosas /  
grandezas).

Traducción con hebreo: Yo estaba observando los cuernos, y he aquí que surgió entre ellos otro 
cuerno pequeño; y tres de los primeros cuernos fueron arrancados de delante de él. Y he aquí que en 
este cuerno había ojos como ojos de hombre, y una boca que hablaba grandes cosas.

Traducción limpia: Yo observaba los cuernos, y he aquí que surgió entre ellos otro cuerno pequeño; 
y tres de los primeros cuernos fueron arrancados delante de él. En ese cuerno había ojos como ojos 
de hombre y una boca que hablaba grandes cosas.

Versículo 7:9

Hebreo: וּר י־נ֔ ין דִּ בִ֣ י בִ יֵהּ֙ שְׁ סְ רְ א כָּ קֵ֔ ר נְ מַ֣ עֲ הּ֙ כַּ אשֵׁ ר רֵ עַ֤  ר וּשְׂ וָּ֗ ג חִ לַ֣  תְ הּ ׀ כִּ שֵׁ֣ בוּ ב לְ תִ֑  ין יְ מִ֖ ו יק יֹ תִּ֥  עַ יו וְ מִ֔ ן֙ רְ וָ סָ רְ י כָ דִּ֤ ד  עַ֣ ית  וֵ֗ זֵ֣ה הֲ   חָ
ק׃ לִֽ  וּר דָּ י נ֥ והִ לֹּ֖ גִּ לְ גַּ

Transliteración:  Chazéh  havéit  ‘ad  di  karsevan  remívu,  ve-‘Atiq  Yomín  yetív;  levushéh  kitlag 
ḥivvár, u-se‘ar reshéh ka-‘amár neqé; karseyéh shevivín di-núr; galgillóhi núr dalíq.

Traducción:  Chazéh  (veía  /  contemplaba)  havéit  (yo  estaba  /  iba  estando)  ‘ad  (hasta)  di  (que) 
karsevan (tronos) remívu (fueron puestos / fueron colocados / fueron arrojados) ve-‘Atiq (y Antiguo 
/ Anciano) Yomín (de días) yetív (se sentó / estaba sentado / se sentaba); levushéh (su vestidura / su 
vestido)  kitlag  (como  nieve)  ḥivvár  (blanca)  u-se‘ar  (y  cabello  /  pelo)  reshéh  (de  su  cabeza) 
ka-‘amár (como lana) neqé (limpia / pura); karseyéh (su trono) shevivín (llamas / resplandores / 
chispas) di-núr (de fuego); galgillóhi (sus ruedas) núr (fuego) dalíq (ardiente / encendido).

Traducción con hebreo: Yo miraba hasta que fueron puestos unos tronos, y ‘Atiq Yomín (Antiguo de 
Días) se sentó. Su vestidura era como nieve blanca, y el cabello de su cabeza como lana limpia; su 
trono, llamas de fuego; sus ruedas, fuego ardiente.

Traducción limpia: Yo miraba hasta que fueron puestos unos tronos, y el Antiguo de Días se sentó.  
Su vestidura era como nieve blanca, y el cabello de su cabeza como lana limpia; su trono, llamas de  
fuego; sus ruedas, fuego ardiente.

Versículo 7:10

Hebreo: ב  תִ֖  נָ֥א יְ י וּן דִּ קוּמ֑ י יְ והִ מֹ֣ דָ קֽ͏ָ ן(  בָ֖  בְ ן )רִ וָ בְּ ו רַ בֹּ֥ רִ הּ וְ שׁוּנֵּ֔ מְּ שַׁ ( יְ ין֙ פִ לְ ם )אַ יִ פַ לְ ף אַ לֶ אֶ֤ י  והִ מֹ֔ דָ ן־קֳ ק֙ מִ נָפֵ גֵ֤ד וְ  וּר נָ י־נ֗ ר דִּ הַ֣   נְ
יחוּ׃ תִֽ  ין פְּ רִ֥  פְ סִ וְ

Transliteración: Nehár di-núr nagéd ve-nafáq min-qodamóhi; eléf alfáyim (alfín) yeshameshúnneh; 
ve-ribbó ravván (ribbaván) qodamóhi yequmún; diná yetív, ve-sifrín petíḥu.

Traducción: Nehár (río / torrente) di-núr (de fuego) nagéd (fluía / corría / iba fluyendo) ve-nafáq (y 
salía / y estaba saliendo / iba saliendo) min-qodamóhi (de delante de él / de su presencia); eléf (mil)  
alfáyim (millares / miles / mil-miles) yeshameshúnneh (le servían / le sirven / le servirán); ve-ribbó 
(diez mil / miríada) ravván (miriadas / diez-miriadas) qodamóhi (delante de él / ante él) yequmún 
(estaban en pie / se mantenían en pie / estarán en pie); diná (juicio / sentencia) yetív (se sentó / se  
instaló / estaba sentado) ve-sifrín (y libros) petíḥu (fueron abiertos / se abrieron).

Traducción con hebreo: Un río de fuego fluía y salía de delante de él; mil alfín (millares) le servían, 
y ribbó ravván (diez mil miríadas) estaban en pie delante de él; el juicio se sentó, y los libros fueron  
abiertos.



Traducción limpia: Un río de fuego fluía y salía de delante de él; mil millares le servían, y diez mil 
miríadas estaban en pie delante de él; el juicio se sentó, y los libros fueron abiertos.

Versículo 7:11

Hebreo: ת  בַ֖ י יהִ הּ וִ מַ֔ שְׁ ד גִּ בַ֣ הוּ א֙ וְ תָ יוְ חֵֽ ת  לַ֤ י טִ י קְ ד֩ דִּ֨ ית עַ וֵ֡ זֵ֣ה הֲ  ה חָ לָ֑ לֱּ מַ נָ֖א מְ  רְ י קַ דִּ֥ א  תָ֔ בָ רְ בְ יָּ֣א רַ  לַּ ל֙ מִ ן־קָ ן מִ יִ אדַ֗ ית בֵּ וֵ֔ זֵ֣ה הֲ   חָ
א׃ שָּֽׁ  ת אֶ דַ֥  יקֵ לִ

Transliteración: Chazéh havéit  be’edáyin min-qál  milayyá ravrevátá di-qarná memallélá;  chazéh 
havéit ‘ad di-qetílat cheivtá, ve-hubád gishmáh, vi-yehívat liqedát eshá.

Traducción:  Chazéh  (veía  /  contemplaba)  havéit  (yo  estaba  /  iba  estando  /  seguía)  be’edáyin 
(entonces / en aquel tiempo) min-qál (por la voz / desde la voz / a causa de la voz) milayyá (de las  
palabras) ravrevátá (grandes / enormes) di (que / las cuales) qarná (el cuerno) memallélá (hablaba / 
estaba hablando); chazéh (veía / contemplaba) havéit (yo estaba / iba estando / seguía) ‘ad (hasta) di  
(que) qetílat (fue muerta / fue asesinada / fue abatida) cheivtá (la bestia) ve-hubád (y fue destruido /  
y fue aniquilado) gishmáh (su cuerpo) vi-yehívat (y fue dada / y fue entregada) liqedát (a la quema / 
al quemar / a la combustión) eshá (de fuego).

Traducción con hebreo:  Yo chazéh havéit  (miraba/seguía  mirando)  entonces,  por  la  voz  de  las 
palabras grandes que el  cuerno estaba hablando; yo chazéh havéit  (miraba) hasta que la bestia 
qetílat (fue muerta/abatida), y su gishmáh (cuerpo) fue hubád (destruido/aniquilado), y fue dada a la 
liqedát (quema/combustión) de eshá (fuego).

Traducción limpia: Yo miraba entonces, por la voz de las grandes palabras que el cuerno estaba 
hablando; yo miraba hasta que la bestia fue muerta, y su cuerpo fue destruido, y fue entregada a la 
quema del fuego.

Versículo 7:12

Hebreo: ן׃ דָּֽ  עִ ן וְ מַ֥  ד־זְ ון עַ הֹ֖ ת לְ יבַ הִ֥  ין יְ יִּ֛  חַ כָ֧ה בְ  רְ אַ ון וְ הֹ֑ נְ טָ לְ יו שָׁ דִּ֖  עְ א הֶ תָ֔ יוָ חֵֽ ר֙  אָ וּשְׁ

Transliteración: U-she’ár cheivátá he‘díyu sholtanhón; ve-arkhá be-ḥayyín yehívat lehón ‘ad-zemán 
ve-‘iddán.

Traducción: U-she’ár (y el resto / y los demás) cheivátá (de las bestias) he‘díyu (fueron quitados /  
les quitaron / removieron) sholtanhón (su dominio /  su autoridad) ve-arkhá (y prolongación /  y 
extensión) be-ḥayyín (de vida / en vida) yehívat (fue dada / se dio) lehón (a ellos) ‘ad-zemán (hasta  
tiempo / hasta un tiempo) ve-‘iddán (y estación / y sazón / y período).

Traducción con hebreo: Y a las demás bestias les he‘díyu (fue quitado/les quitaron) su sholtanhón 
(dominio/autoridad);  pero  una  arkhá  (prolongación/extensión)  de  ḥayyín  (vida)  les  fue  yehívat 
(dada), hasta zemán (tiempo) y ‘iddán (estación/período).

Traducción  limpia:  Y  a  las  demás  bestias  les  fue  quitado  su  dominio;  pero  se  les  dio  una 
prolongación de vida, hasta un tiempo y un período.

Versículo 7:13

Hebreo: י׃ וּהִ בֽ רְ קְ י הַ והִ מֹ֖ דָ ה וּקְ טָ֔ יָּא֙ מְ ומַ יק יֹֽ תִּ֤  ד־עַ עַ וָ֑ה וְ  ה הֲ תֵ֣  נָ֖שׁ אָ  ר אֱ בַ֥  א כְּ יָּ֔ מַ נֵ֣י שְׁ  ם־עֲנָ רוּ֙ עִ אֲ א וַ יָ֔ ילְ לֵֽ וֵ֣י   זְ חֶ ית֙ בְּ וֵ זֵ֤ה הֲ  חָ



Transliteración: Chazéh havéit bechezvé leilyá, va’arú ‘im-‘anané shmayyá, kevar enásh atéh havá; 
ve’ad-Atiq Yomayyá metā, uqdámohi haqrevúhi.

Traducción:  Chazéh  (veía  /  contemplaba)  havéit  (era  /  estaba)  bechezvé  (en  visiones  /  en  las 
visiones) leilyá (de noche / de la noche), va’arú (y vi / y he aquí) ‘im-‘anané (con nubes) shmayyá 
(del  cielo /  de los cielos):  kevar (como /  semejante a) enásh (hombre /  humano /  mortal)  atéh 
(venía / viniendo) havá (era / estaba / iba siendo); ve’ad (y hasta / y hacia) Atiq (Antiguo / Anciano) 
Yomayyá (de  días)  metā  (llegó /  alcanzó /  se  acercó),  uqdámohi  (y  delante  de  él  /  y  ante  él)  
haqrevúhi (lo acercaron / lo presentaron / lo hicieron aproximar).

Traducción con hebreo: Estaba mirando en visiones de noche, y he aquí: con las nubes de los cielos 
venía  uno como kevar  enásh (como un hijo  de  hombre  /  como un ser  humano),  y  hasta  Atiq  
Yomayyá (Anciano de Días) llegó, y delante de él lo hicieron acercar.

Traducción limpia: Estaba mirando en visiones de noche, y he aquí: con las nubes de los cielos 
venía uno como un hijo de hombre, y llegó hasta Atiq Yomayyá (Anciano de Días), y lo hicieron 
acercar delante de él.

Versículo 7:14

Hebreo: א לָ֥ י־ הּ דִּ תֵ֖ כוּ לְ ה וּמַ דֵּ֔ א יֶעְ לָ֣ י־ דִּֽ ם֙  לַ ן עָ טָ֤  לְ הּ שָׁ נֵ֞ טָ לְ וּן שָׁ ח֑ לְ פְ הּ יִ לֵ֣ יָּ֖א   נַ שָּׁ לִ יָּ֛א וְ  מַ א אֻ יָּ֗ מַ מְ עַֽ ל  כֹ֣ וּ וְ כ֔ לְ ר וּמַ קָ֣ י ן֙ וִ טָ לְ יב שָׁ הִ֤  הּ יְ לֵ֨  וְ
ל׃ פ בַּֽ  חַ תְ תִ

Transliteración: Veleh yehív sholtán viqár umalkú, vekhol ‘ammayyá umayyá velishshanayyá leh 
yiflechún; sholtanéh sholtán ‘alám di-lá ye‘déh, umalkhutéh di-lá tit’chabbál.

Traducción: Veleh (y a él / y para él) yehív (dio / otorgó) sholtán (dominio / autoridad / soberanía)  
viqár (gloria / honor / esplendor) umalkú (y reino / y realeza); vekhol (y todos / y todo) ‘ammayyá 
(pueblos)  umayyá  (naciones  /  gentes)  velishshanayyá  (lenguas  /  idiomas)  leh  (a  él)  yiflechún 
(servirán / rendirán servicio / rendirán culto). Sholtanéh (su dominio) sholtán ‘alám (dominio eterno 
/ dominio perpetuo) di-lá (que no) ye‘déh (pasará / cesará / se quitará), umalkhutéh (y su reino) di-lá 
(que no) tit’chabbál (será destruido / será arruinado / será corrompido).

Traducción con hebreo:  Y a él  le  dio dominio,  gloria y reino;  y todos los pueblos,  naciones y 
lenguas le servirán. Su dominio es dominio ‘alám (eterno / perpetuo) que no pasará, y su reino no 
será destruido.

Traducción limpia: Y a él le dio dominio, gloria y reino; y todos los pueblos, naciones y lenguas le 
servirán. Su dominio es eterno y no pasará, y su reino no será destruido.

Versículo 7:15

Hebreo: י׃ נִ נַּֽ  לֻ הֲ בַ י יְ שִׁ֖ א וֵ֥י רֵ  זְ חֶ נֶ֑ה וְ  דְ וא נִ גֹ֣ יֵּ֖אל בְּ  נִ נָ֥ה דָ  י אֲ חִ֛ יַּ֥ת רוּ  רִ כְּ תְ אֶ

Transliteración: Etkheriyyat ruchi aná Daniyyél begó nidneh, vechezvé reshí yebahalunnaní.

Traducción: Etkheriyyat (fue afligido / se afligió / fue perturbado) ruchi (mi espíritu / mi aliento) 
aná (yo) Daniyyél (Daniel) begó (en el interior / en medio de) nidneh (mi vaina / mi envoltura / mi 
cuerpo),  vechezvé  (y  las  visiones)  reshí  (de  mi  cabeza)  yebahalunnaní  (me  alarmaban  /  me 
aterraban / me perturbaban).



Traducción con hebreo: Mi espíritu, Etkheriyyat (fue afligido / se perturbó), yo Daniyyél (Daniel), 
en el interior de nidneh (mi vaina / mi cuerpo), y las visiones de mi cabeza me alarmaban.

Traducción limpia: Mi espíritu se afligió dentro de mi cuerpo, yo Daniel,  y las visiones de mi 
cabeza me alarmaban.

Versículo 7:16

Hebreo: י׃ נִ נַּֽ  עִ ודְ הֹ יָּ֖א יְ  לַּ ר מִ שַׁ֥  י וּפְ ר־לִ֕ מַ אֲ נָ֑ה וַ  ל־דְּ ל־כָּ עַֽ נֵּ֖הּ   א־מִ עֵֽ  בְ א אֶ בָ֥ י יַצִּ א וְ יָּ֔ מַ אֲ קָ֣ ן־ ד֙ מִ ל־חַ ת עַ בֵ֗ רְ קִ

Transliteración: Qirvét ‘al-chad min-qa’ammayyá, veyatsivá eb‘é-minnéh ‘al kol-dená; va’amar-lí, 
ufeshár millayyá yehod‘innánni.

Traducción: Qirvét  (me acerqué /  me aproximé) ‘al-chad (a uno) min-qa’ammayyá (de los que 
estaban de pie / de los presentes), veyatsivá (y la verdad / y la certeza) eb‘é-minnéh (pregunté /  
busqué de él) ‘al (sobre /  acerca de) kol-dená (todo esto);  va’amar-lí  (y me dijo) ufeshár (y la 
interpretación / y la explicación) millayyá (de las palabras / de los asuntos) yehod‘innánni (me hizo 
saber / me dio a conocer / me informó).

Traducción con hebreo: Me acerqué a uno de los presentes, y sobre todo esto le pedí yatsivá (la  
verdad / la certeza); y me dijo, y el peshár (interpretación / explicación) de millayyá (las palabras / 
los asuntos) me hizo saber.

Traducción limpia: Me acerqué a uno de los presentes y le pedí la verdad acerca de todo esto; y me 
habló y me dio a conocer la interpretación de las cosas.

Versículo 7:17

Hebreo: א׃ עָֽ  רְ ן־אַ וּן מִ קוּמ֥ ין יְ כִ֖  לְ ה מַ עָ֥  בְּ רְ ע אַ בַּ֑  רְ ין אַ נִּ֖  י אִ דִּ֥ א  תָ֔ בָ רְ בְ א רַ תָ֣  יוָ ין֙ חֵ לֵּ אִ

Transliteración: Illein cheyvata ravrevata di innin arba; arba‘ah malkhín yequmún min-ar‘á.

Traducción: Illein (estos) cheyvata (animales / bestias) ravrevata (grandes / enormes) di (que) innin 
(son) arba (cuatro); arba‘ah (cuatro) malkhín (reyes) yequmún (se levantarán / surgirán) min-ar‘á 
(de la tierra / del país).

Traducción con hebreo: Estos grandes animales, que son cuatro: cuatro reyes se levantarán/surgirán 
de ar‘á (tierra / país).

Traducción limpia: Estos grandes animales, que son cuatro: cuatro reyes se levantarán de la tierra.

Versículo 7:18

Hebreo: יָּֽא׃  מַ לְ ם עָ לַ֥  ד עָ עַ֖  א וְ מָ֔ לְ עָ֣ ד־ עֽ͏ַ א֙  כוּתָ לְ וּן מַ נ֤ סְ יַחְ ין וְ נִ֑ ו יֹ לְ י עֶ שֵׁ֖ י דִּ א קַ כוּתָ֔ לְ לוּן֙ מַ בְּ יקַ וִֽ

Transliteración: Viqabbelún malkhutá qaddishé ‘elyonín; veyachs’nún malkhutá ‘ad-‘almá, ve‘ad 
‘alám ‘almayyá.



Traducción:  Viqabbelún (y  recibirán /  aceptarán)  malkhutá  (el  reino /  la  realeza)  qaddishé (los 
santos  /  consagrados)  ‘elyonín  (del  Altísimo  /  de  los  Altísimos);  veyachs’nún  (y  poseerán  / 
heredarán) malkhutá (el reino) ‘ad-‘almá (hasta la eternidad / por siempre) ve‘ad (y hasta) ‘alám 
(eternidad) ‘almayyá (de eternidades / por los siglos).

Traducción  con  hebreo:  Y  recibirán  el  reino  los  qaddishé  ‘elyonín  (santos  del  Altísimo),  y 
poseerán/heredarán el reino por siempre, hasta ‘alám ‘almayyá (eternidad de eternidades / por los 
siglos).

Traducción limpia: Y recibirán el reino los santos del Altísimo, y poseerán el reino por siempre, por 
los siglos de los siglos.

Versículo 7:19

Hebreo: זֶל֙  רְ י־פַ דִּֽ  נַּ֤הּ(   יַּהּ )שִׁ נַּ ה שִׁ ירָ יַתִּ֗ ה  לָ֣ י חִ ין( דְּ הֵ֑  לְּ ון )כָּ הֹ לְּ ן־כָּ יָ֖ה מִ  נְ שָֽׁ וָ֥ת   י־הֲ דִּֽ  א  תָ֔ יְ עָ֣ י בִ א֙ רְ תָ יוְ חֵֽ ל־ א עַ בָ֔ יַצָּ ית֙ לְ בִ ן צְ יִ דַ֗  אֱ
ה׃ סָֽ  פְ רָֽ יהּ  לַ֥  גְ רַ א בְּ רָ֖  אָ ה וּשְׁ קָ֔ דֲּ ה מַ לָ֣  כְ אָֽ שׁ  חָ֔ י־נְ דִּֽ יהּ  רַ֣  פְ טִ וְ

Transliteración:  Edáyin  tsevít  leyatsavá  ‘al-cheyvtá  revii‘aytá,  di-havát  shanyá  min-kolhón 
(kolhéin), dechilá yattirá; shinnayyáh (shinnáh) di-parzél, vetifráyah di-nechāsh; akhelá maddaqá, 
ush’ará beragláyah rafsáh.

Traducción: Edáyin (entonces) tsevít (deseé / quise) leyatsavá (saber con certeza / conocer la verdad 
/ conocer lo cierto) ‘al (acerca de) cheyvtá (la bestia / el animal) revii‘aytá (cuarta), di-havát (que 
era / que estaba / que llegó a ser) shanyá (diferente / distinta) min-kolhón/kolhéin (de todos ellos /  
de todas ellas), dechilá (temible / aterradora) yattirá (en exceso / sobremanera); shinnayyáh/shinnáh 
(sus dientes / su diente) di-parzél (de hierro) vetifráyah (y sus garras / y sus uñas) di-nechāsh (de 
bronce / de cobre); akhelá (devoraba / comía) maddaqá (triturando / desmenuzando / quebrantando), 
ush’ará (y lo restante / y el resto) beragláyah (con sus pies) rafsáh (pisoteaba / hollaba / aplastaba).

Traducción con hebreo: Entonces deseé conocer con certeza la verdad acerca de la cuarta bestia, 
que era distinta de todas las demás, sobremanera temible: con dientes de hierro y garras de nechāsh 
(bronce / cobre); devoraba y trituraba, y el resto lo pisoteaba con sus pies.

Traducción limpia: Entonces quise conocer la verdad acerca de la cuarta bestia, que era distinta de 
todas  las  demás,  sobremanera  temible:  tenía  dientes  de  hierro  y  garras  de  bronce;  devoraba  y 
trituraba, y lo restante lo pisoteaba con sus pies.

Versículo 7:20

Hebreo: ֙ם פֻ הּ וְ ין לַ֗ נִ֣  יְ עַ ן וְ כֵּ֜ א דִ נָ֨ רְ קַ ת וְ לָ֑  הּ( תְּ מַ֖  דָ יַּהּ )קֳ מַ דָ ן־קֳ ה( מִ לָ פַ֥  לוּ )וּנְ פַ ת וּנְ קַ֔ לְ י סִ דִּ֣ י֙  רִ חֳ אָ הּ וְ אשַׁ֔ רֵ י בְ דִּ֣ ר֙  יָּ֤א עֲשַׂ  נַ רְ ל־קַ עַ  וְ
הּ׃ תַֽ  רָ בְ ן־חַ ב מִ רַ֥ וַ֖הּ   זְ חֶ ן וְ בָ֔ רְ בְ ל רַ לִּ֣  מַ מְ

Transliteración:  Ve‘al-qarnayyá  ‘asar  di-veresháh,  ve’achorí  di-silqát;  uneffalú  (uneffaláh)  min-
qodamayyáh (qodamáh) telāt; veqarná dikhén, ve‘aynīn lah, u-fúm memallel ravrevān, vechezvāh 
rav min-chavratáh.

Traducción: Ve‘al (y acerca de) qarnayyá (los cuernos) ‘asar (diez) di-veresháh (que [estaban] en su 
cabeza), ve’achorí (y el otro / y el posterior) di-silqát (que subía / que surgió), uneffalú/uneffaláh (y 
cayeron / y cayó) min-qodamayyáh/qodamáh (de delante de él / de delante de ella) telāt (tres);  



veqarná (y [ese] cuerno) dikhén (aquel / ese), ve‘aynīn (y ojos) lah (para él / en él), u-fúm (y boca)  
memallel (hablando / que habla) ravrevān (grandes cosas / grandezas), vechezvāh (y su apariencia / 
y su aspecto) rav (grande / mayor) min-chavratáh (que sus compañeras / que sus pares).

Traducción con hebreo: Y acerca de los diez cuernos que estaban en su cabeza, y del otro que 
surgió, y tres que cayeron delante de él; y de ese cuerno, que tenía ojos y una boca que hablaba 
grandes cosas, y cuyo aspecto era mayor que el de sus compañeras.

Traducción limpia: Y acerca de los diez cuernos que estaban en su cabeza, y del otro que surgió, y 
de los tres que cayeron delante de él;  y de ese cuerno, que tenía ojos y una boca que hablaba 
grandezas, y cuyo aspecto era mayor que el de los otros.

Versículo 7:21

Hebreo: ון׃ הֹֽ ה לְ לָ֖  יָכְ ין וְ שִׁ֑ י דִּ ם־קַ ב עִ רָ֖  ה קְ דָ֥  בְ ן עָ כֵּ֔ נָ֣א דִ  רְ קַ ית וְ וֵ֔ זֵ֣ה הֲ  חָ

Transliteración: Chazéh havéit veqarná dikhén ‘avdá qeráv ‘im-qaddishín veyakhlá lehón.

Traducción:  Chazéh  (veía  /  contemplaba)  havéit  (era  /  estaba  /  estaba  viendo)  veqarná  (y  [el] 
cuerno) dikhén (aquel / ese) ‘avdá (hacía / estaba haciendo) qeráv (batalla / combate / guerra) ‘im 
(con) qaddishín (los santos / los consagrados) veyakhlá (podía / prevalecía / vencía) lehón (a ellos /  
contra ellos).

Traducción con hebreo: Yo estaba mirando, y aquel cuerno hacía combate con los santos y yakhlá 
(podía / prevalecía / vencía) contra ellos.

Traducción limpia: Yo estaba mirando, y aquel cuerno hacía guerra contra los santos y prevalecía 
sobre ellos.

Versículo 7:22

Hebreo: ין׃ שִֽׁ י דִּ נוּ קַ סִ֥  חֱ א הֶ תָ֖ כוּ לְ ה וּמַ טָ֔ נָ֣א מְ  מְ זִ ין וְ נִ֑ ו יֹ לְ י עֶ שֵׁ֖ י דִּ קַ ב לְ הִ֔ נָ֣א יְ י דִ א וְ יָּ֔ ומַ יק֙ יֹֽ תִּ ה עַ תָ֗ י־אֲ דִּֽ ד  עַ֣

Transliteración:  ‘Ad  di-’atá  Atiq  Yomayyá,  vediná  yehív  leqaddishé  ‘elyonín;  vezimná  metā, 
umalkhutá hechesínú qaddishín.

Traducción: ‘Ad (hasta / hasta que) di- (que) ’atá (vino / llegó) Atiq Yomayyá (Anciano de Días),  
vediná (y juicio / y sentencia) yehív (fue dado / dio / concedió) leqaddishé (a los santos) ‘elyonín 
(del  Altísimo /  de  los  Altísimos);  vezimná  (y  [el]  tiempo)  metā  (llegó  /  alcanzó  /  se  acercó), 
umalkhutá  (y  [el]  reino)  hechesínú  (poseyeron  /  heredaron  /  tomaron  posesión)  qaddishín  (los 
santos).

Traducción  con  hebreo:  Hasta  que  vino  Atiq  Yomayyá  (Anciano  de  Días),  y  el  diná  (juicio  / 
sentencia) yehív (fue dado / dio) a los santos del ‘elyonín (Altísimo / Altísimos); y el tiempo llegó, 
y los santos hechesínú (poseyeron / heredaron) el reino.

Traducción limpia: Hasta que vino Atiq Yomayyá (Anciano de Días), y se dio el juicio a los santos 
del Altísimo; llegó el tiempo, y los santos poseyeron el reino.

Versículo 7:23



Hebreo: א  עָ֔ רְ ל־אַ כָּ אכֻל֙  תֵ וְ א  תָ֑  וָ כְ לְ ל־מַ ן־כָּ נֵ֖א מִ  שְׁ י תִ דִּ֥  א  עָ֔ רְ אַ וֵ֣א בְ  הֱ ( תֶּ ה֙ אָ יעָ בִ יָא )רְ יעָ בִ רְ וּ  כ֤ לְ א מַ תָ֔ יְ עָ֣ י בִ רְ א֙  תָ יוְ חֵֽ  ר֒  מַ ן֮ אֲ  כֵּ
הּ׃ נַּֽ  קִ דְּ תַ נַּ֖הּ וְ  דוּשִׁ וּתְ

Transliteración: Ken amar cheyvetá reviaitá malkú reviaiyá/revia’áh tehevê be’ar’á di tishnê min 
kol-malkhvatá ve-te’khul kol-ar’á u-tedushinnáh ve-taddeqinnáh.

Traducción:  Ken (Así)  amar  (dijo  /  declaró)  cheyvetá  (bestia  /  animal)  reviaitá  (cuarta)  malkú 
(reino) reviaiyá/revia’áh (cuarto) tehevê (será / llegará a ser) be’ar’á (en la tierra / en el territorio) di  
(que / el cual) tishnê (será diferente / se diferenciará / cambiará) min (de) kol (todos) malkhvatá 
(reinos) ve-te’khul (y devorará / y comerá) kol (toda) ar’á (la tierra / el territorio) u-tedushinnáh (y 
la pisoteará / la trillará) ve-taddeqinnáh (y la aplastará / la pulverizará).

Traducción con hebreo: Así dijo la cuarta bestia: Un cuarto reino será en la ar’á (tierra / territorio), 
que tishnê (será diferente / cambiará) respecto de todos los reinos; devorará toda la ar’á (tierra /  
territorio), y la tedushinnáh (pisoteará / trillará) y la taddeqinnáh (aplastará / pulverizará).

Traducción limpia: Así dijo la cuarta bestia: Un cuarto reino será en la tierra, diferente de todos los 
reinos; devorará toda la tierra, la pisoteará y la pulverizará.

Versículo 7:24

Hebreo: ל׃ פִּֽ  שְׁ הַ ין יְ כִ֖  לְ ה מַ תָ֥  לָ א וּתְ יֵ֔ מָ דְ ן־קַ נֵא֙ מִ שְׁ וּא יִ ה֤ ון וְ יהֹ֗ רֵ חֲ וּם אַ ק֣ ן יְ רָ֞  חֳ אָ וּן וְ מ֑ קֻ ין יְ כִ֖  לְ ה מַ רָ֥  שְׂ ה עַ כוּתָ֔ לְ נַּהּ֙ מַ ר מִ יָּ֣א עֲשַׂ֔  נַ רְ קַ וְ

Transliteración: Ve-qarnayyá asár minnāh malkutá asará malkín yequmún ve-ajarán yeqúm ajaréhon 
ve-hú yishnê min-qadmáyê u-telatā malkín yehashpíl.

Traducción: Ve- (Y) qarnayyá (cuernos) asár (diez) minnāh (de ella / de él) malkutá (reino) asará 
(diez) malkín (reyes) yequmún (se levantarán / surgirán) ve-ajarán (y otro / y uno posterior) yeqúm 
(se  levantará  /  surgirá)  ajaréhon  (después  de  ellos)  ve-hú  (y  él)  yishnê  (será  diferente  /  se  
diferenciará / cambiará) min (de) qadmáyê (los primeros / los anteriores) u-telatā (y tres) malkín 
(reyes) yehashpíl (humillará / abatirá / derribará).

Traducción con hebreo: Y los cuernos: diez; de ese reino, diez reyes se levantarán, y otro (ajarán) se  
levantará después de ellos; y él yishnê (será diferente / cambiará) respecto de los primeros, y a tres 
reyes yehashpíl (humillará / abatirá / derribará).

Traducción limpia: Y los cuernos son diez: de ese reino se levantarán diez reyes, y otro se levantará 
después de ellos; será diferente de los primeros y humillará a tres reyes.

Versículo 7:25

Hebreo: ין נִ֖  דָּ עִ ן וְ דָּ֥  ד־עִ הּ עַ ידֵ֔ וּן בִּ ב֣ יַהֲ תְ יִ ת וְ דָ֔ ין וְ נִ֣  מְ יָה֙ זִ נָ שְׁ הַ ר לְ בַּ֗ סְ יִ א וְ לֵּ֑  בַ ין יְ נִ֖ ו יֹ לְ י עֶ שֵׁ֥ י דִּ קַ ל וּלְ לִּ֔ מַ ( יְ ה֙ אָ לָּ יָא )עִ לָּ ד עִ צַ֤  ין לְ לִּ֗  וּמִ
ן׃ דָּֽ  ג עִ לַ֥  וּפְ

Transliteración: U-millín le-tzad Illayá (Illa’á) yemallél u-le-qaddishé ‘elyonín yevallé; ve-yisbar 
le-hashnayá zimnín ve-dát; ve-yityahavún bi-yedéh ‘ad-‘iddán ve-‘iddanín u-pelag ‘iddán.

Traducción: U-millín (Y palabras) le-tzad (contra / hacia el lado de) Illayá (El Altísimo) yemallél 
(hablará /  dirá) u-le-qaddishé (y a los santos) ‘elyonín (del Altísimo /  de los altísimos) yevallé 



(gastará  /  consumirá  /  afligirá)  ve-yisbar  (y  pensará  /  intentará)  le-hashnayá  (cambiar)  zimnín 
(tiempos  /  momentos  señalados)  ve-dát  (ley  /  decreto)  ve-yityahavún  (y  serán  dados  /  serán 
entregados) bi-yedéh (en su mano) ‘ad-‘iddán (hasta un tiempo) ve-‘iddanín (y tiempos) u-pelag 
‘iddán (y medio tiempo / y mitad de un tiempo).

Traducción con hebreo:  Hablará palabras  contra  Illayá (El  Altísimo),  y  afligirá  a  los  santos de 
‘elyonín (del Altísimo /  de los altísimos);  pensará en cambiar los zimnín (tiempos /  momentos 
señalados) y la dát (ley /  decreto),  y serán entregados en su mano hasta un ‘iddán (tiempo),  y 
‘iddanín (tiempos), y pelag ‘iddán (medio tiempo / mitad de un tiempo).

Traducción limpia: Hablará palabras contra Illayá (El Altísimo), y afligirá a los santos del Altísimo; 
pensará en cambiar los tiempos señalados y la ley, y serán entregados en su mano hasta un tiempo, y 
tiempos, y medio tiempo.

Versículo 7:26

Hebreo: א׃ פָֽ ו ד־סֹ ה עַ דָ֖  ובָ הֹ ה וּלְ דָ֥  מָ שְׁ הַ ון לְ דֹּ֔ עְ הַ נֵ֣הּ יְ  טָ לְ שָׁ ב וְ תִּ֑  נָ֖א יִ י דִ וְ

Transliteración: Ve-diná yittív ve-sholtanéh yeha‘dón le-hashmadá u-le-hovadá ‘ad-sofá.

Traducción: Ve-diná (Y el juicio / la sentencia) yittív (se sentará / quedará establecido) ve-sholtanéh 
(y su dominio / su señorío) yeha‘dón (quitarán / removerán) le-hashmadá (para destrucción / para 
exterminio) u-le-hovadá (y para aniquilación / para perdición) ‘ad-sofá (hasta el fin / hasta el final).

Traducción con hebreo: Y el juicio yittív (se sentará / quedará establecido), y su dominio lo quitarán 
para hashmadá (destrucción / exterminio) y para hovadá (aniquilación / perdición) hasta el sofá 
(fin / final).

Traducción  limpia:  Y  el  juicio  se  establecerá,  y  le  quitarán  su  dominio  para  destrucción  y 
aniquilación, hasta el fin.

Versículo 7:27

Hebreo: ל֙  כֹ וְ ם  לַ֔ עָ וּת  כ֣ לְ מַ הּ֙  כוּתֵ לְ מַ ין  נִ֑ ו יֹ לְ עֶ י  שֵׁ֣ י דִּ קַ ם  עַ֖  לְ ת  יבַ֕ הִ יְ א  יָּ֔ מַ ל־שְׁ כָּ ות  חֹ֣ תְּ ת֙  וָ כְ לְ מַ י  דִּ֚ א  בוּתָ֗ וּרְ א  נָ֜ טָ לְ שָׁ וְ ה  כוּתָ֨ לְ  וּמַ
וּן׃ עֽ מְּ תַּ שְׁ יִֽ  וּן וְ ח֖ לְ פְ הּ יִ לֵ֥ א  יָּ֔ נַ טָ֣  לְ שָׁ

Transliteración: U-malkutá ve-sholtaná u-revutá di malkhvat techót kol-shemayyá yehívat le-‘am 
qaddishé ‘elyonín; malkutéh malkút ‘alám, ve-khol sholtanayyá leh yiflechún ve-yishtamme‘ún.

Traducción: U- (Y) malkutá (reino) ve-sholtaná (y dominio / y autoridad) u-revutá (y grandeza) di 
(de / que es de) malkhvat (reinos) techót (debajo de / bajo) kol (todo) shemayyá (cielos) yehívat  
(será dada / fue dada) le-‘am (al pueblo) qaddishé (santos / consagrados) ‘elyonín (del Altísimo / de 
los altísimos); malkutéh (su reino) malkút (reino) ‘alám (eterno / por siempre), ve-khol (y todo) 
sholtanayyá (dominios /  potestades) leh (a él /  para él) yiflechún (servirán /  rendirán servicio / 
rendirán culto) ve-yishtamme‘ún (y obedecerán / y escucharán / y se someterán).

Traducción con hebreo: Y el reino, y el dominio, y la grandeza de los reinos bajo todos los cielos 
será dada (yehívat) al pueblo de los santos del ‘elyonín (Altísimo / altísimos): su reino es un reino 
eterno, y todos los dominios le servirán (yiflechún) y le obedecerán (yishtamme‘ún).



Traducción limpia: Y el reino, el dominio y la grandeza de los reinos bajo todos los cielos serán 
dados al pueblo de los santos del Altísimo; su reino es un reino eterno, y todos los dominios le 
servirán y obedecerán.

Versículo 7:28

Hebreo: ת׃ פ רֵֽ  טְ י נִ בִּ֥  לִ א בְּ תָ֖  לְּ י וּמִ ון עֲלַ֔ נֹּ֣ תַּ שְׁ י֙ יִ יוַ זִ י וְ נִ לֻנַּ֗ הֲ בַ נַ֣י יְ ו יֹ עְ יא ׀ רַ גִּ֣  אל שַׂ יֵּ֜ נִ דָֽ ה  נָ֨ א אֲ תָ֑  לְּ י־מִ דִֽ א  פָ֣ ו כָּ֖ה סֹ ד־ עַ

Transliteración:  ‘Ad-ká  sofá  di-miltá;  aná  Daniyyél  saggí  ra‘yonái  yevahalunnánni,  ve-zivái 
yishtannón ‘alái, u-miltá be-libbí nitrét.

Traducción: ‘Ad-ká (Hasta aquí) sofá (fin / término) di- (del / de la) miltá (palabra / asunto / cosa);  
aná (yo)  Daniyyél  (Daniel)  saggí  (mucho /  en gran manera)  ra‘yonái  (mis  pensamientos  /  mis 
reflexiones) yevahalunnánni (me turbarán / me aterraron / me alarmarán), ve-zivái (y mi aspecto / 
mi semblante / mi brillo) yishtannón (cambiará / cambió / se cambiaba) ‘alái (sobre mí / en mí), u-
miltá (y el asunto / la palabra) be-libbí (en mi corazón) nitrét (guardé / he guardado / mantenía 
guardado).

Traducción con hebreo: Hasta aquí es el fin del miltá (asunto / palabra). Yo, Daniyyél (Daniel), mis 
pensamientos me alarmaron mucho, y mi zivái (aspecto / semblante) cambió sobre mí; y el miltá 
(asunto / palabra) guardé en mi corazón.

Traducción limpia: Hasta aquí llega el fin del asunto. Yo, Daniel, quedé muy alarmado por mis 
pensamientos, y mi semblante cambió; pero guardé el asunto en mi corazón.

Capítulo 8

Versículo 8:1

Hebreo: ה׃ לָּֽ  חִ תְּ י בַּ לַ֖  ה אֵ אָ֥  רְ נִּ י הַ רֵ֛  חֲ אל אַ יֵּ֔ נִ י דָ נִ֣  י֙ אֲ לַ ה אֵ אָ֤  רְ ון נִ זֹ֞ ךְ חָ לֶ מֶּ֑  ר הַ צַּ֣  אשַׁ לְ וּת בֵּ כ֖ לְ מַ ושׁ לְ לֹ֔ נַ֣ת שָׁ  שְׁ בִּ

Transliteración: Bishnat shalósh le-malkút Belashatsár hamélej, jazón nir’á elái, aní Daniyyél, ajaré 
hanir’á elái batjilá.

Traducción: Bishnat (En el año de) shalósh (tres / tercero) le-malkút (para el reino / para el reinado) 
Belashatsár (Belsasar) hamélej (el rey), jazón (visión) nir’á (fue visto / apareció) elái (a mí / para  
mí), aní (yo) Daniyyél (Daniel), ajaré (después de) hanir’á (lo visto / lo que apareció) elái (a mí) 
batjilá (al principio / al comienzo).

Traducción con hebreo: En el año tercero del malkút (reino / reinado) de Belashatsár (Belsasar) el 
rey, una jazón (visión) nir’á (fue vista / apareció) a mí, yo Daniyyél (Daniel), después de lo que 
nir’á (fue visto / apareció) a mí al comienzo.

Traducción limpia: En el año tercero del reinado de Belsasar el rey, se me apareció una visión a mí,  
Daniel, después de la que se me apareció al comienzo.

Versículo 8:2



Hebreo: י׃ לָֽ ל אוּ בַ֥ ל־אוּ י עַ יתִ יִ֖  י הָ נִ֥  אֲ ון וַ זֹ֔ חָ בֶּֽ ה֙  אֶ רְ אֶ נָ֑ה וָ י דִ מְּ ם הַ לָ֣ י עֵ ר בְּ שֶׁ֖  ה אֲ רָ֔ י בִּ ן הַ שַׁ֣ שׁוּ י֙ בְּ נִ אֲ י וַ תִ֔ אֹ רְ י֙ בִּ הִ יְ ון֒ וַ זֹ חָ ה֮ בֶּ אֶ רְ אֶ וָֽ

Transliteración:  Va’er’é  be-jazón;  va-yehí  bir’otí;  va-aní  be-Shushán  habirá,  asher  be-‘Elám 
hammediná; va’er’é be-jazón; va-aní hayití ‘al-Uvál Uláy.

Traducción: Va’er’é (Y vi) be-jazón (en la visión / en visión); va-yehí (y fue / y sucedió) bir’otí (en 
mi  ver  /  cuando  vi);  va-aní  (y  yo)  be-Shushán  (en  Shushán  /  Susa)  habirá  (la  ciudadela  /  la 
fortaleza), asher (que /  la cual) be-‘Elám (‘Elám / Elam) hammediná (la provincia /  la región); 
va’er’é (y vi) be-jazón (en la visión / en visión); va-aní (y yo) hayití (era / estaba / había estado) ‘al-  
(sobre / junto a) Uvál (canal / cauce) Uláy (Ulai).

Traducción con hebreo: Y vi en la jazón (visión); y sucedió cuando vi, que yo estaba en Shushán 
(Susa), la birá (ciudadela / fortaleza), la cual está en ‘Elám (Elam), la mediná (provincia / región); y 
vi en la jazón (visión), y yo hayití (era / estaba / había estado) junto al Uvál (canal / cauce) Uláy 
(Ulai).

Traducción limpia: Vi en la visión; y sucedió cuando vi que yo estaba en Susa, la ciudadela que está  
en Elam, la provincia. Vi de nuevo en la visión que yo estaba junto al canal Ulai.

Versículo 8:3

Hebreo: ה הָ֔ בֹ גְּ הַ֨ ית וְ נִ֔ שֵּׁ ן־הַ ה מִ הָ֣  בֹ ת֙ גְּ חַ אַ הָ ות וְ הֹ֗ בֹ ם גְּ נַ֣יִ  רָ קְּ הַ ם וְ נָ֑יִ  רָ ו קְ לֹ֣ ל וְ בָ֖  אֻ נֵ֥י הָ  פְ ד לִ מֵ֛  ד עֹ חָ֗ ל אֶ יִ אַ֣ נֵּ֣ה ׀   הִ ה וְ אֶ֔ רְ אֶ י֙ וָ ינַ א עֵ שָּׂ֤  אֶ  וָ
ה׃ נָֽ  רֹ חֲ אַ ה בָּ לָ֖  עֹ

Transliteración: Va’esá ‘einái va’er’é; ve-hinnéh, ayil ejád ‘oméd lifné ha’uvál, ve-ló qeranáyim; 
ve-haqeranáyim gevohót, ve-ha’aját gevohá min-hasheníit; ve-hagevohá ‘olá ba’ajaroná.

Traducción: Va’esá (Y alcé / levanté) ‘einái (mis ojos) va’er’é (y vi) ve-hinnéh (y he aquí), ayil 
(carnero / macho de carnero) ejád (uno) ‘oméd (estando de pie / estaba de pie) lifné (delante de / en 
frente  de)  ha’uvál  (el  canal  /  el  cauce),  ve-ló  (y  a  él  /  y  tenía)  qeranáyim (dos  cuernos);  ve-
haqeranáyim (y los cuernos) gevohót (altos / elevados), ve-ha’aját (y la una) gevohá (alta / elevada) 
min-hasheníit (más que la segunda / que la otra), ve-hagevohá (y la más alta) ‘olá (subía / subió / 
iba subiendo) ba’ajaroná (al final / en último lugar / después).

Traducción con hebreo: Alcé mis ojos y vi; y he aquí un ayil (carnero / macho de carnero) estaba de  
pie delante del Uval (canal / cauce), y tenía dos cuernos; y los cuernos eran altos, y uno era más alto 
que el otro, y el más alto subía / subió al final / después.

Traducción limpia: Alcé mis ojos y vi; y he aquí un carnero estaba de pie delante del canal, y tenía 
dos cuernos; los cuernos eran altos, pero uno era más alto que el otro, y el más alto salió al final.

Versículo 8:4

Hebreo: יל׃ דִּֽ  גְ הִ ו וְ נֹ֖ צֹ רְ ה כִ שָׂ֥  עָ ו וְ יָּדֹ֑ יל מִ צִּ֖  ין מַ אֵ֥  יו וְ נָ֔ פָ וּ לְ ד֣ מְ עַ יַֽ א־ לֹֽ ות֙  יֹּ ל־חַ כָ ה וְ בָּ גְ נֶ֗ ונָה וָ פֹ֜ צָ ה וְ מָּ חַ֩ יָ֨  גֵּ נַ ל מְ יִ אַ֡ ת־הָ י אֶ יתִ אִ֣  רָ

Transliteración:  Ra’ití  et-ha’ayil  menaggéaj  yámmá  ve-tsafóná  va-negvá;  ve-khol  chayyót  lo-
ya‘amdú lefanáv, ve-’ein matzíl miyadó; ve-‘asá khirtsonó ve-higdíl.

Traducción: Ra’ití  (Vi /  he visto) et-  (a)  ha’ayil  (el  carnero /  el  macho de carnero) menaggéaj  
(embistiendo / corneando / acometiendo) yámmá (hacia el mar / hacia el oeste), ve-tsafóná (y hacia 



el norte) va-negvá (y hacia el sur); ve-khol (y toda) chayyót (bestias / animales) lo-ya‘amdú (no se  
mantendrán en pie / no podían mantenerse en pie / no se sostendrán) lefanáv (delante de él), ve-’ein  
(y no hay) matzíl (libertador / rescatador) miyadó (de su mano); ve-‘asá (e hizo / hacía / haría) 
khirtsonó (según su  voluntad  /  conforme a  su  querer)  ve-higdíl  (y  se  engrandeció  /  y  se  hizo 
grande).

Traducción con hebreo: Vi al ayil (carnero / macho de carnero) embistiendo hacia el oeste, y hacia 
el norte, y hacia el sur; y ninguna bestia no se mantenía en pie / no podía mantenerse en pie / no se 
mantendrá en pie delante de él, y no había quien rescatara de su mano; e hizo según su voluntad y 
se engrandeció.

Traducción limpia: Vi al carnero embistiendo hacia el oeste, hacia el norte y hacia el sur; ninguna 
bestia podía mantenerse en pie delante de él, y no había quien rescatara de su mano. Hacía según su  
voluntad y se engrandeció.

Versículo 8:5

Hebreo: ין  בֵּ֥ וּת  ז֖ ן חָ רֶ קֶ֥ יר  פִ֔ צָּ הַ֨ ץ וְ רֶ אָ֑  עַ בָּ גֵ֖ ו ין נֹ אֵ֥  ץ וְ רֶ אָ֔ ל־הָ נֵ֣י כָ  ל־פְּ ב֙ עַ עֲרָ מַּ הַֽ ן־ א מִ בָּ֤ ים֙  זִּ עִ הָֽ יר־ פִ נֵּ֤ה צְ  הִ ין וְ בִ֗ י מֵ יתִ יִ֣  י ׀ הָ נִ֣  אֲ  וַ
יו׃ נָֽ י עֵ

Transliteración:  Va’ani  hayiti  mevin  vehinneh  tsefir-ha’izzim ba  min-hamma’arav  al-penei  kol-
ha’aretz ve’ein noge’a ba’aretz vehatsafir qeren chazut bein einav.

Traducción:  Va’ani  (Y  yo)  hayiti  (era  /  estaba  /  llegué  a  estar)  mevin  (entendiendo  /  
comprendiendo /  discerniendo),  vehinneh (y he aquí  /  y  mira):  tsefir-ha’izzim (macho cabrío /  
cabrío de las cabras) ba (vino / venía / llegó) min-hamma’arav (desde el oeste / de occidente) al-
penei (sobre la faz de / sobre la superficie de / por encima de) kol-ha’aretz (toda la tierra / todo el  
país),  ve’ein (y no) noge’a (tocando /  tocaba /  llegando a tocar)  ba’aretz  (la  tierra  /  el  suelo); 
vehatsafir (y el macho cabrío) qeren (un cuerno) chazut (visible / conspicuo / llamativo) bein (entre) 
einav (sus ojos).

Traducción con hebreo: Y yo estaba entendiendo, y he aquí: el tsefir-ha’izzim (macho cabrío) venía 
desde el oeste sobre la superficie de toda la tierra, y no tocaba la tierra; y el macho cabrío tenía un  
qeren chazut (cuerno visible / notable) entre sus ojos.

Traducción limpia: Yo estaba entendiendo, y he aquí: un macho cabrío venía desde el oeste sobre la 
superficie de toda la tierra, sin tocar el suelo; y el macho cabrío tenía un cuerno visible y notable 
entre sus ojos.

Versículo 8:6

Hebreo: ו׃ חֹֽ ת כֹּ מַ֥  חֲ יו בַּ לָ֖  ץ אֵ יָּ֥רָ  ל וַ בָ֑  אֻ נֵ֣י הָ  פְ ד לִ מֵ֖  י עֹ יתִ אִ֔ ר רָ שֶׁ֣  ם אֲ יִ נַ֔ רָ קְּ ל הַ עַ בַּ֣ ל֙  יִ אַ֙ ד־הָ א עַ בֹ֗ יָּ וַ

Transliteración: Vayyavo ad-ha’ayil ba’al haqqarnayim asher ra’iti ‘omed lifnei ha’uval vayyarts 
elav bachamat kocho.

Traducción: Vayyavo (Y vino / y llegó) ad (hasta / hacia) ha’ayil (el carnero) ba’al (dueño de /  
poseedor de) haqqarnayim (los cuernos / las astas), asher (que / el cual) ra’iti (vi / he visto) ‘omed  
(estando de pie /  permaneciendo) lifnei (delante de /  frente a) ha’uval (el  canal /  el  cauce /  el  
arroyo); vayyarts (y corrió / y se lanzó corriendo) elav (hacia él / contra él) bachamat (con la ira de /  
en el furor de) kocho (su fuerza / su poder / su vigor).



Traducción con hebreo: Y llegó hasta el carnero, poseedor de los cuernos, que yo había visto de pie 
frente al ha’uval (canal / cauce), y corrió contra él con el furor de su fuerza.

Traducción limpia: Llegó hasta el carnero de los dos cuernos, que yo había visto de pie frente al  
canal, y corrió contra él con el furor de su fuerza.

Versículo 8:7

Hebreo: נָ֑יו  פָ ד לְ עֲמֹ֣ ל לַ יִ אַ֖  חַ בָּ יָה כֹ֛ הָ֥ לֹא־  יו וְ נָ֔ רָ י קְ תֵּ֣  ת־שְׁ ר֙ אֶ בֵּ שַׁ יְ ל וַ יִ אַ֔ ת־הָ יַּ֣ךְ אֶ  יו֙ וַ לָ ר אֵ מַ֤  רְ מַ תְ יִּ ל וַ יִ אַ֗ ל הָ צֶ אֵ֣ יעַ ׀  גִּ֣  יו מַ יתִ֞ אִ  וּרְ
ו׃ יָּדֹֽ ל מִ יִ אַ֖  יל לָ צִּ֛  יָ֥ה מַ  לֹא־הָ  הוּ וְ סֵ֔ מְ רְ וַֽיִּ  ה֙  צָ רְ הוּ אַ֙ כֵ֤ י לִ יַּשְׁ וַ

Transliteración: Ure’itiv maggia etsel ha’ayil vayyitmarmer elav vayyakh et-ha’ayil vayeshabber et-
shtei qarnav velo-hayah koach ba’ayil la‘amod lefanav vayyashlikhehu artzah vayyirmesehu velo-
hayah matsil la’ayil miyado.

Traducción: Ure’itiv (Y lo vi) maggia (llegando / acercándose) etsel (junto a / hacia) ha’ayil (el  
carnero), vayyitmarmer (y se amargó / se enfureció / se irritó) elav (contra él / hacia él), vayyakh (y  
golpeó / hirió) et-ha’ayil (al carnero), vayeshabber (y quebró / rompió) et-shtei (las dos) qarnav (sus  
cuernos); velo-hayah (y no había / no hubo) koach (fuerza) ba’ayil (en el carnero) la‘amod (para 
estar en pie / para mantenerse / para resistir) lefanav (delante de él / ante él); vayyashlikhehu (y lo  
arrojó) artzah (a tierra / al suelo), vayyirmesehu (y lo pisoteó / lo aplastó), velo-hayah (y no había / 
no hubo) matsil (liberador / rescatador) la’ayil (para el carnero) miyado (de su mano / de su poder).

Traducción  con  hebreo:  Y lo  vi  acercándose  junto  al  carnero;  vayyitmarmer  (se  amargó  /  se 
enfureció) contra él, golpeó al carnero y rompió sus dos cuernos; y no había fuerza en el carnero  
para resistir ante él: lo arrojó al suelo, lo pisoteó, y no hubo matsil (liberador / rescatador) para el  
carnero de su mano.

Traducción limpia: Y lo vi acercarse junto al carnero; se enfureció contra él, golpeó al carnero y le  
rompió sus dos cuernos. El carnero no tuvo fuerza para resistir ante él: lo arrojó al suelo, lo pisoteó, 
y no hubo quien librara al carnero de su mano.

Versículo 8:8

Hebreo: ם׃ יִ מָֽ  שָּׁ ות הַ ע רוּחֹ֥ בַּ֖  רְ אַ יהָ לְ תֶּ֔ חְ ע֙ תַּ בַּ רְ וּת אַ ז֤ נָה חָ עֲלֶ֜ תַּ וַֽ ה  ולָ֔ דֹ גְּ ן הַ רֶ קֶּ֣  ה֙ הַ רָ בְּ שְׁ ו נִ מֹ֗ צְ עָ ד וּכְ אֹ֑ ד־מְ יל עַ דִּ֣  גְ ים הִ זִּ֖  עִ יר הָ פִ֥  וּצְ

Transliteración:  Utsfir  ha‘izzim  higdil  ad-me’od  ukh‘atsmo  nishberah  haqqeren  haggdolah 
vatta‘alenah chazut arba‘ tachteha le’arba‘ ruchot hashamayim.

Traducción: Utsfir (Y el macho cabrío) ha‘izzim (de las cabras) higdil (se engrandeció / se hizo 
grande)  ad-me’od (en  gran  manera  /  muchísimo);  ukh‘atsmo (y  cuando se  hizo  fuerte  /  en  su 
fuerza  /  al  fortalecerse),  nishberah  (fue  quebrada  /  se  quebró)  haqqeren  haggdolah  (el  cuerno 
grande), vatta‘alenah (y subieron / y brotaron / y se alzaron) chazut (visibles / conspicuas / notables) 
arba‘  (cuatro)  tachteha  (debajo  de  ella  /  en  su  lugar),  le’arba‘  (hacia  cuatro)  ruchot  (vientos  /  
direcciones) hashamayim (de los cielos).

Traducción con hebreo: Y el macho cabrío se engrandeció muchísimo; y al fortalecerse, se quebró el 
cuerno grande, y vatta‘alenah (brotaron / se alzaron) cuatro chazut (notables) debajo de ella, hacia 
los cuatro vientos de los cielos.



Traducción limpia:  Y el  macho cabrío  se  engrandeció  muchísimo;  y  cuando se  hizo fuerte,  se 
quebró el cuerno grande, y en su lugar brotaron cuatro cuernos notables, orientados hacia los cuatro 
vientos de los cielos.

Versículo 8:9

Hebreo: י׃ בִ צֶּֽ  ל־הַ אֶ ח וְ רָ֖  זְ מִּ ל־הַ אֶ ב וְ נֶּ֥גֶ  ל־הַ ר אֶ יֶ֛תֶ ל־ דַּ גְ תִּ ה וַ רָ֑ י עִ צְּ ת מִ חַ֖  ן־אַ רֶ קֶֽ א  צָ֥ ם יָ הֶ֔ ת מֵ חַ֣  אַ ן־הָ וּמִ

Transliteración:  Umin-ha’achat  mehem  yatsa  qeren-achat  mits‘irah  vattigdal-yeter  el-hannegev 
ve’el-hammizrach ve’el-hatsevi.

Traducción: Umin (Y de) ha’achat (la una) mehem (de ellos) yatsa (salió / salió hacia afuera) qeren-
achat  (un  cuerno)  mits‘irah  (pequeño  /  desde  pequeñez),  vattigdal-yeter  (y  creció  más  /  y  se 
engrandeció en exceso / y se hizo grande sobremanera) el-hannegev (hacia el sur / el Néguev) ve’el-
hammizrach (y hacia el este / el oriente) ve’el-hatsevi (y hacia la belleza / el esplendor / la tierra 
deseable).

Traducción con hebreo: Y de una de ellas salió un cuerno pequeño, y se engrandeció en exceso 
hacia el sur, hacia el oriente y hacia hatsevi (la belleza / el esplendor / la tierra deseable).

Traducción limpia: Y de una de ellas salió un cuerno pequeño, y se engrandeció en exceso hacia el 
sur, hacia el oriente y hacia la tierra hermosa.

Versículo 8:10

Hebreo: ם׃ סֵֽ  מְ רְ תִּ וַֽ ים  בִ֖  וכָ כֹּ ן־הַ א וּמִ בָ֥  צָּ ן־הַ ה מִ צָ רְ אַ֛ ל  פֵּ֥  תַּ ם וַ יִ מָ֑  שָּׁ א הַ בָ֣  ד־צְ ל עַ דַּ֖  גְ תִּ וַ

Transliteración:  Vattigdal  ad-tseva hashamayim vattappel  artzah min-hatsava umin-hakkokhavim 
vattirmesem.

Traducción:  Vattigdal  (Y creció  /  se  engrandeció)  ad  (hasta)  tseva  (ejército  /  hueste  /  host) 
hashamayim (de los cielos), vattappel (y hizo caer /  y derribó) artzah (a tierra /  al suelo) min-
hatsava (de parte del ejército / de la hueste) umin-hakkokhavim (y de las estrellas), vattirmesem (y 
los pisoteó / los aplastó).

Traducción con hebreo: Y se engrandeció hasta el tseva (ejército / hueste) de los cielos, e hizo caer a 
tierra parte del ejército y de las estrellas, y los pisoteó.

Traducción limpia: Y se engrandeció hasta el ejército de los cielos, e hizo caer a tierra parte del 
ejército y de las estrellas, y los pisoteó.

Versículo 8:11

Hebreo: ו׃ שֹֽׁ דָּ קְ ון מִ כֹ֥ ךְ מְ לַ֖  שְׁ הֻ יד וְ מִ֔ תָּ ם( הַ רַ֣ ים )הוּ רִ נּוּ֙ הֵ מֶּ֙ יל וּמִ דִּ֑  גְ א הִ בָ֖  צָּ ר־הַ שַֽׂ ד  עַ֥  וְ

Transliteración: Ve‘ad sar-hatsava higdil umimmennu herim (huram) hatamid vehushlakh mekhon 
miqdasho.

Traducción:  Ve‘ad  (y  hasta)  sar-hatsava  (príncipe  /  jefe  de  la  hueste  /  del  ejército)  higdil  (se 
engrandeció / se hizo grande), umimmennu (y de él / y desde él) herim (levantó / alzó / quitó / 
removió) / huram (fue levantado / fue alzado / fue quitado / fue removido) hatamid (el continuo / lo 



continuo / el regular / el diario), vehushlakh (y fue arrojado / fue lanzado / fue echado) mekhon 
(asiento / lugar establecido / base / fundamento) miqdasho (su santuario / su lugar sagrado).

Traducción con hebreo: Y se engrandeció hasta el sar-hatsava (príncipe/jefe de la hueste), y de él 
quitó  (herim)  /  fue  quitado (huram) el  hatamid (continuo /  regular  /  diario),  y  fue  arrojado el 
mekhon (asiento / base / fundamento) de su miqdash (santuario).

Traducción limpia: Y se engrandeció hasta el príncipe de la hueste, y de él fue quitado el continuo, y 
fue arrojada la base de su santuario.

Versículo 8:12

Hebreo: ה׃ יחָ לִֽ  צְ הִ ה וְ תָ֖  שְׂ עָ ה וְ צָ רְ ת֙ אַ֔ מֶ ךְ אֱ לֵ֤  שְׁ תַ ע וְ שַׁ פָ֑  יד בְּ מִ֖  תָּ ל־הַ ן עַ תֵ֥ נָּ א תִּ בָ֛  צָ וְ

Transliteración:  Vetsava  tinnaten  al-hatamid  befashe‘a  vetashlekh  emet  artzah  ve‘asetah 
vehitslichah.

Traducción: Vetsava (y una hueste / y un ejército) tinnaten (será dada / se dará / será entregada) al-
hatamid (sobre el  continuo /  contra el  continuo) befashe‘a (por transgresión /  en transgresión /  
mediante transgresión), vetashlekh (y arrojará / arroja / echará) emet (verdad / fidelidad) artzah (a 
tierra / al suelo), ve‘asetah (y hizo / y actuó / y hará), vehitslichah (y prosperó / y tuvo éxito / y  
logró / y hará prosperar).

Traducción con hebreo: Y una hueste será dada sobre el hatamid (continuo) por transgresión, y 
arrojará la verdad a tierra; y actuó e hizo prosperar (vehitslichah / prosperó).

Traducción limpia: Y una hueste será dada sobre el continuo por transgresión, y arrojará la verdad a  
tierra; y actuó y prosperó.

Versículo 8:13

Hebreo: א בָ֖  צָ שׁ וְ דֶ קֹ֥ ת וְ תֵּ֛ ם  מֵ֔ ע שֹׁ שַׁ פֶּ֣  הַ יד֙ וְ מִ תָּ ון הַ זֹ֤ חָ י הֶ תַ֞ ד־מָ ר עַ בֵּ֗ דַ מְ הַֽ י  נִ֣ ו מֹ לְ פַּֽ  ושׁ לַ דֹ֜ ד קָ חָ֨ ר֩ אֶ יֹּאמֶ  ר וַ בֵּ֑  דַ ושׁ מְ דֹ֖ ד־קָ חָ אֶֽ ה  עָ֥  מְ שְׁ אֶ  וָ
ס׃ מָֽ  רְ מִ

Transliteración:  Va’eshme‘ah  echad-qadosh  medabber;  vayyomer  echad  qadosh  lappalmoni 
hammedabber: ‘ad-matay hechazon hatamid vehappesha shomem tet, veqodesh vetsava mirmas?

Traducción:  Va’eshme‘ah  (Y oí  /  y  escuché)  echad-qadosh  (uno  santo)  medabber  (hablando), 
vayyomer  (y  dijo)  echad  (uno)  qadosh  (santo)  lappalmoni  (al  Palmoni  /  al  tal  /  al  cierto) 
hammedabber  (el  que  hablaba):  ‘ad-matay  (¿hasta  cuándo?)  hechazon  (la  visión)  hatamid  (el 
continuo / lo continuo / lo regular) vehappesha (y la transgresión / y el quebrantamiento) shomem 
(desolador / desolante / que desola) tet (dar / ser dado / sea dado), veqodesh (y santuario / y cosa 
santa) vetsava (y hueste / ejército) mirmas (pisoteo / ser pisoteados / ser hollados).

Traducción con hebreo: Y oí a uno santo hablando, y uno santo dijo al Palmoni (al tal / al cierto) 
que hablaba: “¿Hasta cuándo la visión: el hatamid (continuo / regular) y la transgresión shomem 
(desoladora / que desola), para dar / ser dado, y el qodesh (santuario) y la hueste, para pisoteo?”

Traducción limpia: Y oí a uno santo hablando, y otro santo dijo al que hablaba: “¿Hasta cuándo 
durará la visión: el continuo y la transgresión desoladora, y el santuario y la hueste entregados para 
ser pisoteados?”



Versículo 8:14

Hebreo: שׁ׃ דֶ ק קֹֽ דַּ֖  צְ נִ ות וְ אֹ֑ שׁ מֵ לֹ֣ ם וּשְׁ יִ פַּ֖  לְ ר אַ קֶ ב בֹּ֔ רֶ עֶ֣ ד  י עַ֚ לַ֔ ר אֵ אמֶ יֹּ֣  וַ

Transliteración: Vayyomer elay: ‘ad ‘erev-boqer alpayim ushlosh me’ot; venitsdaq qodesh.

Traducción:  Vayyomer  (Y dijo)  elay  (a  mí):  ‘ad  (hasta)  ‘erev-boqer  (tarde-mañana  /  tarde  y 
mañana  /  anochecer-mañana)  alpayim (dos  mil)  ushlosh  (y  tres)  me’ot  (cientos  /  trescientos); 
venitsdaq (y será justificado / será vindicado / será puesto en lo recto / será restaurado) qodesh 
(santuario / cosa santa).

Traducción con hebreo: Y me dijo: “Hasta ‘erev-boqer (tarde-mañana / tarde y mañana), dos mil y 
trescientos; y el qodesh (santuario) será venitsdaq (justificado / vindicado / restaurado).”

Traducción limpia: Y me dijo: “Hasta dos mil trescientas tardes y mañanas; entonces el santuario 
será vindicado y restaurado.”

Versículo 8:15

Hebreo: ר׃ בֶ גָֽ ה־ אֵ רְ מַ י כְּ דִּ֖  גְ נֶ ד לְ מֵ֥  נֵּ֛ה עֹ  הִ ה וְ ינָ֔ ה בִ שָׁ֣  קְ בַ אֲ ון וָ זֹ֑ חָ ת־הֶ יֵּ֖אל אֶ  נִ י דָ נִ֥  י אֲ תִ֛  אֹ רְ י בִּ הִ֗ יְ וַ

Transliteración:  Vayehi  bir’oti  ani  Daniyyel  et-hechazon  va’avqeshah  binah  vehinneh  ‘omed 
lenegdi kemar’eh-gaver.

Traducción: Vayehi (y fue / y sucedió / y aconteció) bir’oti (al ver yo / cuando vi yo) ani (yo) 
Daniyyel (Daniyyel / Daniel) et (a) hechazon (la visión) va’avqeshah (y busqué / y procuré) binah 
(entendimiento /  comprensión)  vehinneh (y he aquí)  ‘omed (estaba de pie  /  se  hallaba en pie) 
lenegdi (frente a mí / delante de mí) kemar’eh (como apariencia de / como visión de) gaver (varón / 
hombre).

Traducción  con  hebreo:  Y  sucedió  que,  al  ver  yo,  Daniyyel  (Daniel),  la  visión,  busqué 
entendimiento; y he aquí, estaba de pie frente a mí como apariencia de varón.

Traducción limpia: Y sucedió que, al ver yo la visión, busqué entendimiento; y he aquí, estaba de 
pie frente a mí alguien con apariencia de varón.

Versículo 8:16

Hebreo: ה׃ אֶֽ  רְ מַּ ת־הַ ז אֶ לָּ֖  הַ ן לְ בֵ֥  ל הָ יאֵ֕ רִ בְ ר גַּ יֹּאמַ֔  א֙ וַ רָ קְ יִּ י וַ לָ֑ ין אוּ בֵּ֣ ם  דָ֖  ול־אָ ע קֹ מַ֥  שְׁ אֶ וָ

Transliteración:  Va’eshma  qol-’adam  bein  Ulai  vayiqra  vayomar  Gavri’el  haven  lehalaz  et-
hammar’eh.

Traducción: Va’eshma (y oí / y escuché) qol (voz) ’adam (de hombre / humana) bein (entre / en 
medio de) Ulai (Ulai) vayiqra (y llamó / y clamó) vayomar (y dijo) Gavri’el (Gavri’el / Gabriel)  
haven (haz entender / haz comprender) lehalaz (a este / a aquel) et (a) hammar’eh (la visión / la 
apariencia).

Traducción con hebreo: Y oí voz humana entre Ulai, y llamó y dijo: Gavri’el (Gabriel), haz entender 
a éste la visión.



Traducción limpia: Y oí una voz humana entre Ulai, y llamó y dijo: Gabriel, hazle entender a éste la 
visión.

Versículo 8:17

Hebreo: ון׃ זֹֽ חָ ץ הֶ קֵ֥ ת־ עֶ י לְ כִּ֖ ם  דָ֔ ן־אָ ן בֶּ בֵ֣  י֙ הָ לַ ר אֵ אמֶ יֹּ֤  נָ֑י וַ  ל־פָּ ה עַ לָ֖  פְּ אֶ י וָ תִּ עַ֔ בְ ו נִ אֹ֣ בֹ י וּבְ דִ֔ מְ ל עָ צֶ אֵ֣ בֹא֙  יָּ וַ

Transliteración:  Vayyavo  etsel  ‘amdi  uvevo’o  niv‘atti  va’epelah  ‘al-panai  vayomer  elai  havén 
ben-’adam ki le‘et-qetz hekhazon.

Traducción: Vayyavo (y vino / y llegó) etsel (junto a / cerca de) ‘amdi (mi estar de pie / mi posición) 
uvevo’o (y  en su  venir  /  y  cuando vino)  niv‘atti  (fui  aterrorizado /  me sobresalté  /  me turbé)  
va’epelah (y caí / y me dejé caer) ‘al-panai (sobre mi rostro / sobre mi cara) vayomer (y dijo) elai (a  
mí) havén (entiende / comprende) ben-’adam (hijo de hombre / hijo de humano) ki (porque / pues)  
le‘et-qetz (para la hora del fin / para el tiempo del fin) hekhazon (la visión).

Traducción con hebreo: Y vino junto a donde yo estaba; y cuando vino, niv‘atti (fui aterrorizado/me 
sobresalté) y caí sobre mi rostro. Y me dijo: havén (entiende), hijo de hombre, porque para la hora  
del fin es la visión.

Traducción limpia: Y vino junto a donde yo estaba; y cuando llegó, me aterroricé y caí rostro en 
tierra. Y me dijo: Entiende, hijo de hombre, porque la visión es para el tiempo del fin.

Versículo 8:18

Hebreo: י׃ דִֽ  מְ ל־עָ י עַ נִ דֵ֖ י עֲמִ יַּֽ  י וַ ע־בִּ֔ גַּ יִּ֨ ה וַ צָ רְ אָ֑ נַ֖י   ל־פָּ י עַ תִּ מְ דַּ֥  רְ י נִ מִּ֔ ו עִ רֹ֣ בְּ דַ וּבְ

Transliteración: Uvedabbero ‘immi nirdamti ‘al-panai artzah vayyiga‘-bi vayya‘amideni ‘al-‘amdi.

Traducción:  Uvedabbero  (y  en  su  hablar  /  y  mientras  hablaba)  ‘immi  (conmigo)  nirdamti  (me 
adormecí / caí dormido / quedé aturdido) ‘al-panai (sobre mi rostro / sobre mi cara) artzah (a tierra / 
al suelo) vayyiga‘ (y tocó / y rozó) -bi (en mí / a mí) vayya‘amideni (y me hizo estar de pie / y me 
puso en pie / y me levantó) ‘al-‘amdi (sobre mi estar de pie / en mi posición / en mi lugar).

Traducción con hebreo: Y mientras hablaba conmigo, nirdamti (me adormecí/caí dormido/quedé 
aturdido) sobre mi rostro, a tierra; y me tocó, y me puso en pie en mi lugar.

Traducción limpia: Y mientras hablaba conmigo, me quedé adormecido rostro en tierra; pero él me 
tocó y me puso en pie en mi lugar.

Versículo 8:19

Hebreo: ץ׃ קֵֽ ד  עֵ֥ ו מֹ י לְ כִּ֖ ם  זָּ֑עַ  ית הַ רִ֣  חֲ אַ יֶ֖ה בְּ  הְ ר־יִ שֶׁ ת אֲ אֵ֥ יעֲךָ֔  דִֽ ו י מֹ נִ֣  נְ ר֙ הִ אמֶ יֹּ֙  וַ

Transliteración: Vayómer hinnení modi‘akha et asher-yihyéh be’ajarít hazza‘am ki lemo‘éd qétz.

Traducción: Vayómer (y dijo) hinnení (heme aquí / aquí estoy) modi‘akha (te hago saber / te doy a 
conocer / te informo) et (a) asher (lo que) yihyéh (será / acontecerá / llegará a ser) be’ajarít (en la 
postrimería / en el final / en el último tramo de) hazza‘am (la indignación / el furor / la ira) ki  
(porque / pues) lemo‘éd (para tiempo señalado / para plazo fijado / para cita) qétz (fin / término / 
extremo).



Traducción con hebreo: Y dijo: Hinnení (heme aquí / aquí estoy), te hago saber lo que yihyéh (será / 
acontecerá) en la postrimería de la indignación, porque para tiempo señalado es el fin.

Traducción limpia: Y dijo: Aquí estoy; te daré a conocer lo que sucederá al final de la indignación, 
porque el fin es para un tiempo señalado.

Versículo 8:20

Hebreo: ס׃ רָֽ  י וּפָ דַ֥  י מָ כֵ֖  לְ ם מַ נָ֑יִ  רָ קְּ ל הַ עַ בַּ֣ יתָ  אִ֖  ר־רָ שֶׁ ל אֲ יִ אַ֥  הָ

Transliteración: Ha’ayíl asher-ra’íta ba‘al haqqeranáyim malkhéi Madái uFará s.

Traducción: Ha’ayíl (el carnero) asher (que) ra’íta (viste / has visto) ba‘al (dueño / poseedor / señor 
de) haqqeranáyim (los dos cuernos) malkhéi (reyes de) Madái (Madái / Media) uFará s (y Fará s / 
Persia).

Traducción con hebreo: El carnero que viste, dueño de los dos cuernos: los reyes de Madái (Media) 
y Fará s (Persia).

Traducción limpia: El carnero que viste, el que tenía los dos cuernos, representa a los reyes de 
Media y de Persia.

Versículo 8:21

Hebreo: ון׃ אשֹֽׁ רִ ךְ הָ לֶ מֶּ֥  וּא הַ יו ה֖ ינָ֔ ין־עֵ ר בֵּ שֶׁ֣  ה֙ אֲ ולָ דֹ גְּ ן הַ רֶ קֶּ֤  הַ וָ֑ן וְ  ךְ יָ לֶ מֶ֣ יר  עִ֖  שָּׂ יר הַ פִ֥  צָּ הַ וְ

Transliteración: Vehatsafír hassa‘ír mélej Yaván veháqqéren haggdolá asher bein-‘eináv hu hamélej 
harishón.

Traducción: Ve- (y) ha-tsafír (el macho cabrío / el cabrío) ha-sa‘ír (peludo / macho cabrío) mélej 
(rey) Yaván (Yaván / Grecia) ve- (y) ha-qqéren (el cuerno) ha-ggdolá (la grande / la gran) asher 
(que) bein- (entre) ‘eináv (sus ojos) hu (él / es) ha-mélej (el rey) ha-rishón (el primero / el primer).

Traducción con hebreo: Y el tsafír (macho cabrío) peludo es el rey de Yaván (Grecia), y el gran 
cuerno que está entre sus ojos es el primer rey.

Traducción limpia: Y el macho cabrío peludo es el rey de Grecia, y el gran cuerno que está entre sus 
ojos es el primer rey.

Versículo 8:22

Hebreo: ו׃ חֹֽ כֹ א בְ לֹ֥  נָה וְ דְ וי יַעֲמֹ֖ גֹּ֥ ות מִ כֻיֹ֛ לְ ע מַ בַּ֧  רְ יהָ אַ תֶּ֑  חְ ע תַּ בַּ֖  רְ נָה אַ דְ עֲמֹ֥ תַּֽ  ת וַ רֶ בֶּ֔ שְׁ נִּ הַ֨ וְ

Transliteración: Vehannishbéret vatta‘amódnah arbá‘ tachtéha arbá‘ malkhuyót miggóy ya‘amódnah 
veló bejokhó.

Traducción:  Ve-  (y)  ha-nishbéret  (la  quebrada  /  la  rota)  va-tta‘amódnah  (y  se  levantaron  /  y 
quedaron en pie / y se pusieron en pie) arbá‘ (cuatro) tachtéha (debajo de ella / en lugar de ella)  
arbá‘ (cuatro) malkhuyót (reinos / reinados) mi-ggóy (de una nación / de un pueblo) ya‘amódnah 
(se levantarán / se pondrán en pie / estarán en pie) ve-ló (y no) be-jokhó (con su fuerza / con su 
poder).



Traducción con hebreo: Y la nishbéret (quebrada) —y se levantaron cuatro en su lugar—: cuatro 
reinos, de (mi)ggóy (nación/pueblo) se levantarán, pero no con su fuerza.

Traducción limpia: Y la que fue quebrada —y se levantaron cuatro en su lugar—: cuatro reinos se 
levantarán de una nación, pero no con su fuerza.

Versículo 8:23

Hebreo: ות׃ ידֹֽ ין חִ בִ֥  ים וּמֵ נִ֖  ז־פָּ ךְ עַ לֶ מֶ֥ ד  ים יַעֲמֹ֛ עִ֑  שְׁ פֹּ ם הַ תֵ֖  הָ ם כְּ כוּתָ֔ לְ ית֙ מַ רִ חֲ אַ בְ וּֽ

Transliteración:  Uve’ajarít  malkhutám kehátém happosh‘ím ya‘amód mélekh ‘az-paním umevín 
chidót.

Traducción: Uve’ajarít (y en la postrimería / y al final) malkhutám (de su reino / de su reinado) 
kehátém (cuando se complete  /  cuando llegue a  su colmo) happosh‘ím (los  transgresores /  los 
rebeldes) ya‘amód (se levantará / se alzará / estará en pie) mélekh (un rey) ‘az-paním (de rostro 
fuerte  /  de  rostro  feroz  /  de  rostro  impúdico)  umevín  (y  entendido  /  y  que  entiende)  chidót 
(enigmas / acertijos / cosas ocultas).

Traducción con hebreo: Y en la postrimería de su reino, cuando se complete la transgresión, se  
levantará  un  rey  ‘az-paním  (de  rostro  fuerte/feroz/impúdico)  y  entendido  en  chidót 
(enigmas/acertijos).

Traducción limpia: Y al final de su reino, cuando la transgresión llegue a su colmo, se levantará un  
rey de rostro feroz e inteligente en enigmas.

Versículo 8:24

Hebreo: ים׃ שִֽׁ  דֹ ם־קְ עַ ים וְ מִ֖ ית עֲצוּ חִ֥  שְׁ הִ ה וְ שָׂ֑  עָ יחַ וְ לִ֣  צְ הִ ית וְ חִ֖  ות יַשְׁ אֹ֥ לָ פְ נִ ו וְ חֹ֔ כֹ א בְ לֹ֣  ו֙ וְ חֹ ם כֹּ צַ֤  עָ וְ

Transliteración:  Ve‘atzám kochó  veló  vekhochó  venifla’ót  yashchít  vehitzlíaj  ve‘asá  vehishchít 
‘atsumím ve‘am-qedoshím.

Traducción: Ve‘atzám (y será fuerte / y se hará fuerte) kochó (su fuerza / su poder) veló (y no) 
vekhochó (con su fuerza / por su poder) venifla’ót (y cosas maravillosas / y cosas asombrosas / y de 
modo extraordinario) yashchít (destruirá / arruinará) vehitzlíaj (y prosperará / y tendrá éxito) ve‘asá 
(y hará / y actuará) vehishchít (y destruirá / y arruinará) ‘atsumím (a poderosos / a fuertes) ve‘am-
qedoshím (y [al] pueblo santo / y [al] pueblo de santos).

Traducción  con  hebreo:  Y su  poder  se  hará  fuerte,  pero  no  por  su  propio  poder;  y  de  modo 
venifla’ót (asombroso/extraordinario) destruirá, y prosperará y actuará; y destruirá a los poderosos y 
al ‘am-qedoshím (pueblo santo/pueblo de santos).

Traducción limpia:  Su poder  se  hará  fuerte,  pero no por  su propio poder;  destruirá  de  manera 
extraordinaria, prosperará y actuará; destruirá a los poderosos y al pueblo santo.

Versículo 8:25

Hebreo: ר׃ בֵֽ  שָּׁ יָ֖ד יִ ס  פֶ אֶ֥  ד וּבְ ים֙ יַעֲמֹ֔ רִ ר־שָׂ ל־שַׂ עַ֤  ים וְ בִּ֑  ית רַ חִ֣  וָ֖ה יַשְׁ  לְ שַׁ יל וּבְ דִּ֔ ו יַגְ בֹ֣ בָ לְ ו וּבִ יָדֹ֔ ה֙ בְּ מָ רְ יחַ מִ לִ֤  צְ הִ ו וְ לֹ֗ כְ ל־שִׂ עַ וְ

Transliteración: Ve‘al-sikhló vehitzlíaj mirmáh beyadó uvilvavó yagdíl uveshalváh yashjít rabbím 
ve‘al-sar-sarím ya‘amód uve’éfes yad yishavér.



Traducción: Ve‘al (y sobre / y por / y mediante) sikhló (su entendimiento / su discernimiento / su  
inteligencia) vehitzlíaj (y hará prosperar / y hará tener éxito / y logrará) mirmáh (engaño / fraude /  
falsedad) beyadó (en su mano / por su mano / bajo su poder) uvilvavó (y en su corazón) yagdíl 
(engrandece  /  engrandecerá  /  se  hará  grande)  uveshalváh  (y  en  calma  /  en  seguridad  /  en 
prosperidad) yashjít (destruye / destruirá / corromperá) rabbím (a muchos / a numerosos) ve‘al (y 
contra / y sobre) sar-sarím (príncipe de príncipes / jefe de jefes) ya‘amód (se pondrá en pie / se  
levantará / se mantendrá) uve’éfes (y en nada / sin / sin intervención) yad (mano / poder) yishavér  
(será quebrado / será destrozado / será hecho pedazos).

Traducción con hebreo: Y por su sikhló (entendimiento / discernimiento) hará prosperar la mirmáh 
(engaño / fraude) en su mano; y en su corazón se engrandecerá; y en shalváh (calma / seguridad) 
destruirá a muchos; y contra el sar-sarím (príncipe de príncipes / jefe de jefes) se levantará; y sin 
éfes-yad (mano / poder) será quebrantado.

Traducción limpia: Y por su entendimiento hará prosperar el engaño en su mano; y en su corazón se  
engrandecerá; y en calma destruirá a muchos; y contra el príncipe de príncipes se levantará; y sin 
mano será quebrantado.

Versículo 8:26

Hebreo: ים׃ בִּֽ  ים רַ מִ֥ יָ י לְ כִּ֖ ון  זֹ֔ חָ הֶֽ ם  תֹ֣ ה֙ סְ תָּ אַ וּא וְ ת ה֑ מֶ֣  ר אֱ מַ֖  ר נֶאֱ שֶׁ֥  ר אֲ קֶ בֹּ֛ הַ ב וְ רֶ עֶ֧  ה הָ אֵ֨ רְ וּמַ

Transliteración: Umar’éh ha‘érev vehabbóqer asher ne’emár emét hu, ve’attá setóm hekhazón, ki 
leyamím rabbím.

Traducción: Umar’éh (y visión / y apariencia) ha‘érev (del atardecer / de la tarde) vehabbóqer (y de 
la mañana / y del amanecer) asher (que / la cual) ne’emár (fue dicho / se dijo / fue declarado) emét 
(verdad / fidelidad) hu (es / ello es), ve’attá (y tú) setóm (cierra / sella / tapa) hekhazón (la visión) ki 
(porque / pues / ya que) leyamím (para días / por días) rabbím (muchos / numerosos).

Traducción con hebreo: Y la mar’éh (visión / apariencia) del ‘érev (atardecer / tarde) y del bóqer  
(mañana / amanecer), que fue dicha, es verdad; y tú, setóm (cierra / sella) la khazón (visión), porque 
es para muchos días.

Traducción limpia: Y la visión del atardecer y de la mañana, que fue dicha, es verdad; y tú, sella la  
visión, porque es para muchos días.

Versículo 8:27

Hebreo: ין׃ פ בִֽ  ין מֵ אֵ֥  ה וְ אֶ֖  רְ מַּ ל־הַ ם עַ מֵ֥ ו תֹּ שְׁ אֶ ךְ וָ לֶ מֶּ֑  ת הַ אכֶ לֶ֣  ת־מְ ה אֶ שֶׂ֖ עֱ אֶֽ  וּם וָ ק֕ אָ ים וָ י֙ יָמִ֔ יתִ לֵ֙ נֽ͏ֶחֱ  י וְ יֵ֤יתִ  הְ אל נִ יֵּ֗ נִ י דָ נִ֣  אֲ וַ

Transliteración: Va’aní Daniyyel nihyéiti venejléiti yamím va’aqúm va’e’eséh et-meléket hamélekh 
va’eshtomém al-hammar’éh ve’én mevin.

Traducción: Va’aní (Y yo) Daniyyel (Daniel) nihyéiti (fui / estaba / llegué a estar) venejléiti (me 
enfermé / enfermé / estuve enfermo) yamím (días / por días) va’aqúm (y me levanté / y me puse en 
pie) va’e’eséh (y hice / y realicé / y llevé a cabo) et ([marca de objeto directo] / a) meléket (la  
labor  /  el  trabajo  /  el  servicio)  hamélekh  (del  rey)  va’eshtomém  (y  quedé  atónito  /  y  quedé 
pasmado / y quedé sobrecogido) al (sobre / acerca de / por) hammar’éh (la visión / la apariencia [de 
visión]) ve’én (y no hay / y no había) mevin (quien entienda / que entienda / que entendiera).



Traducción con hebreo: Y yo, Daniyyel (Daniel), nihyéiti (fui / estaba / llegué a estar) y venejléiti  
(me enfermé / estuve enfermo) por días; y me levanté y llevé a cabo la labor del rey; y quedé atónito 
por la visión, y no había quien entendiera.

Traducción limpia: Y yo, Daniel, estuve enfermo por días; luego me levanté y llevé a cabo la labor 
del rey; pero quedé atónito por la visión, y no había quien entendiera.

Capítulo 9

Versículo 9:1

Hebreo: ים׃ דִּֽ  שְׂ וּת כַּ כ֥ לְ ל מַ עַ֖ ךְ  לַ֔ מְ ר הָ שֶׁ֣  י אֲ דָ֑  ע מָ זֶּ֣רַ  ושׁ מִ רֹ֖ וֵ שְׁ חַ ן־אֲ יָ֛וֶשׁ בֶּ  רְ דָ ת לְ חַ֗ נַ֣ת אַ  שְׁ בִּ

Transliteración:  Bishnát  aját  ledaryávesh  ben-Ajashverósh  mizzéra‘  Madái  asher  homlákh  ‘al 
malkhút Kasdím.

Traducción: Bishnát (en año de) aját (uno / primera) ledaryávesh (de Daryavesh / Darío) ben (hijo 
de) Ajashverósh (Ajashverosh / Asuero) mizzéra‘ (de simiente / de linaje) Madái (Madai / Media) 
asher (el cual / que) homlákh (fue hecho rey / fue entronizado / reinó) ‘al (sobre) malkhút (reino /  
realeza / reinado) Kasdím (Kasdim / Caldeos).

Traducción con hebreo: En el año uno, de Daryavesh (Darío), hijo de Ajashverosh (Asuero), de la 
simiente de Madai (Media), el cual fue hecho rey sobre el reino de Kasdim (Caldeos).

Traducción limpia: En el año primero de Darío, hijo de Asuero, del linaje de los medos, el cual fue  
hecho rey sobre el reino de los caldeos.

Versículo 9:2

Hebreo: אות  לֹּ֛  מַ לְ יא  נָּבִ֔ הַ יָ֣ה   מִ רְ ל־יִ אֶ ה֙  הוָ ר־יְ בַ דְ יָ֤ה   הָ ר  שֶׁ֨ אֲ ים  נִ֗ שָּׁ הַ ר  פַּ֣  סְ מִ ים  רִ֑  פָ סְּ בַּ י  תִ ינֹ֖ בִּ אל  יֵּ֔ נִ דָּֽ  י֙  נִ אֲ ו  כֹ֔ לְ מָ לְ ת֙  חַ אַ נַ֤ת   שְׁ  בִּ
ה׃ נָֽ  ים שָׁ עִ֥  בְ לַ֖͏ִם שִׁ   רוּשָׁ ות יְ בֹ֥ רְ חָ לְ

Transliteración: Bishnát aját lemolkó aní Daniyyél binóti bassfarím mispár hashaním asher hayáh 
devar-YHWH el-Yirmiyáh hannaví lemallót lejorvót Yerushaláyim shiv‘ím shanáh.

Traducción: Bishnát (en año de) aját (uno / primera) lemolkó (de su reinar / de su reinado) aní (yo) 
Daniyyél (Daniyyel / Daniel) binóti (entendí / discerní / comprendí) bassfarím (en los libros / en los 
escritos) mispár (número / cuenta) hashaním (de los años) asher (que / los cuales) hayáh (era / 
estaba / llegó a ser) devar (palabra / asunto / mensaje)-YHWH (YHWH) el (a / hacia)-Yirmiyáh 
(Yirmiyah / Jeremías) hannaví (el profeta) lemallót (para completar / para cumplir / para colmar) 
lejorvót  (para  las  ruinas  /  para  las  devastaciones  /  para  las  desolaciones)  Yerushaláyim 
(Yerushalayim / Jerusalén) shiv‘ím (setenta) shanáh (año / años).

Traducción con hebreo: En el año uno de su reinado, yo, Daniyyel (Daniel), entendí en los libros el 
número de los años que era la palabra de YHWH (YHWH/El Señor) a Yirmiyah (Jeremías) el 
profeta, para cumplir las ruinas de Yerushalayim (Jerusalén): setenta años.

Traducción limpia: En el primer año de su reinado, yo, Daniel, entendí en los libros el número de 
los años del que fue la palabra de YHWH (YHWH/El Señor) a Jeremías el profeta, para cumplirse 
las ruinas de Jerusalén: setenta años.

Versículo 9:3



Hebreo: ר׃ פֶ אֵֽ  ק וָ שַׂ֥  ום וְ צֹ֖ ים בְּ נִ֑ נוּ חֲ תַ ה וְ לָּ֖  פִ שׁ תְּ קֵּ֥  בַ ים לְ לֹהִ֔ אֱ הָֽ י֙  נָ דֹ ל־אֲ י אֶ נַ֗ ת־פָּ נָ֣ה אֶ  תְּ אֶ וָ

Transliteración:  Va’etnáh et-panái  el-Adonay haElohim levakkésh tefilláh vetachanuním betzóm 
vesaq va’éfer.

Traducción: Va’etnáh (y di / y puse / y dirigí) et ([marca de objeto directo] / a) panái (mi rostro / mi  
cara) el (a / hacia) Adonay (Adonay / El Señor) ha (el) Elohim (Dios / Dioses) levakkésh (para 
buscar / para pedir) tefilláh (oración) vetachanuním (y súplicas / y ruegos) betzóm (en ayuno / con 
ayuno) vesaq (y cilicio / y saco) va’éfer (y ceniza / y polvo).

Traducción con hebreo: Y puse mi rostro hacia Adonay (YHWH/El Señor), haElohim (el Elohim / 
el Dios), para buscar oración y súplicas, con ayuno, y con cilicio, y con ceniza.

Traducción limpia: Y dirigí mi rostro hacia Adonay (YHWH/El Señor), el Elohim (Dios/Dioses),  
para buscar oración y súplicas, con ayuno, cilicio y ceniza.

Versículo 9:4

Hebreo: יו׃ תָֽ וֹ צְ י מִ רֵ֥  מְ שֹׁ יו וּלְ בָ֖  הֲ אֹ ד לְ סֶ חֶ֔ הַ וְֽ ית֙  רִ בְּ ר הַ מֵ֤  א שֹׁ רָ֔ ו נֹּ הַ ול֙ וְ דֹ גָּ ל הַ אֵ֤  י֙ הָ נָ דֹ נָּ֤א אֲ  ה אָ רָ֗  מְ אֹֽ ה וָ דֶּ֑  וַ תְ אֶ י וָ הַ֖ לֹ וָ֥ה אֱ יה ה לַ לָ֛  לְ פַּֽ  תְ אֶ וָֽ

Transliteración: Va’etpallélah laYHWH Elohái va’etvadéh va’omráh: anná Adonay haEl haggadól 
vehannorá, shomér habberít vehajésed le’ohaváv uleshomeré mitsvotáv.

Traducción: Va’etpallélah (y oré / y recé) la (a / para) YHWH (YHWH / El Señor) Elohái (mi 
Elohim / mi Dios) va’etvadéh (y confesé / y me confesé) va’omráh (y dije / y declaré): anná (por 
favor  /  te  ruego)  Adonay (Adonay /  El  Señor),  ha  (el)  El  (Dios)  haggadól  (grande /  inmenso)  
vehannorá (y temible / y sobrecogedor), shomér (que guarda / guardando / guardador de) habberít 
(el pacto /  la alianza) vehajésed (y la bondad / la misericordia /  el amor leal) le’ohaváv (a sus 
amadores / a los que le aman) uleshomeré (y a los que guardan / y a los guardadores de) mitsvotáv 
(sus mandamientos / sus preceptos).

Traducción con hebreo: Y oré a YHWH (YHWH/El Señor), Elohái (mi Elohim), y confesé, y dije: 
“Por favor, Adonay (YHWH/El Señor), haEl (el El / el Dios) grande y temible, que guardas el pacto 
y la jésed (bondad / misericordia / amor leal) para los que te aman y para los que guardan tus 
mandamientos”.

Traducción limpia: Y oré a YHWH (YHWH/El Señor), Elohái (mi Elohim), y confesé, y dije: “Por 
favor, Adonay (YHWH/El Señor), el El (Dios) grande y temible, que guardas el pacto y la bondad 
para los que te aman y para los que guardan tus mandamientos”.

Versículo 9:5

Hebreo: יךָ׃ טֶֽ  פָּ שְׁ מִּ ךָ וּמִ תֶ֖ וֹ צְ מִּ ור מִ סֹ֥ נוּ וְ דְ רָ֑  נוּ( וּמָ עְ שַׁ֣  רְ נוּ )הִ עְ שַׁ רְ הִ ינוּ וְ וִ֖  עָ אנוּ וְ טָ֥  חָ

Transliteración:  Jatánu  ve‘avínu  vehirsha‘nú  (hirsha‘nú)  umarádnu  vesór  mimmitsvotéja 
umimmishpatéja.

Traducción: Jatánu (pecamos) ve‘avínu (e hicimos iniquidad / e hicimos perversión) vehirsha‘nú (e 
hicimos mal / e hicimos impiedad / actuamos impíamente) umarádnu (y nos rebelamos) vesór (y 
apartarse  /  y  apartándonos  /  y  nos  apartamos)  mimmitsvotéja  (de  tus  mandamientos) 
umimmishpatéja (y de tus juicios / y de tus decretos).



Traducción  con  hebreo:  Pecamos  y  cometimos  iniquidad;  hirsha‘nu  (hicimos  mal  /  actuamos 
impíamente) y nos rebelamos, apartándonos de tus mandamientos y de tus mishpatéja (juicios / 
decretos).

Traducción limpia: Pecamos y cometimos iniquidad; hicimos mal y nos rebelamos, apartándonos de 
tus mandamientos y de tus juicios.

Versículo 9:6

Hebreo: ץ׃ רֶ אָֽ  ם הָ עַ֥ ל־ ל כָּ אֶ֖  ינוּ וְ תֵ֑  בֹ אֲ ינוּ וַ רֵ֖  ינוּ שָׂ כֵ֥  לָ ל־מְ ךָ֔ אֶ מְ שִׁ רוּ֙ בְּ בְּ ר דִּ שֶׁ֤  ים אֲ יאִ֔ בִ נְּ יךָ הַ דֶ֣  ל־עֲבָ נוּ֙ אֶ עְ מַ֙ א שָׁ לֹ֤  וְ

Transliteración:  Veló  shama‘nú  el-‘avadejá  hannevi’ím  asher  dibberú  bishimjá  el-melakhéinu 
saréinu va’avotéinu ve’el kol-‘am ha’áretz.

Traducción: Veló (y no) shama‘nú (escuchamos / obedecimos) el (a / hacia) ‘avadejá (tus siervos) 
hannevi’ím (los  profetas)  asher  (que  /  los  cuales)  dibberú  (hablaron /  dijeron)  bishimjá  (en  tu 
nombre) el (a) melakhéinu (nuestros reyes) saréinu (nuestros príncipes / nuestros jefes) va’avotéinu 
(y nuestros padres) ve’el (y a) kol-‘am (todo el pueblo) ha’áretz (de la tierra / del país).

Traducción con hebreo: Y no shama‘nu (escuchamos / obedecimos) a tus siervos, los profetas, que 
hablaron en tu nombre a nuestros reyes, a nuestros príncipes, a nuestros padres y a todo el pueblo de 
la tierra.

Traducción limpia: Y no escuchamos ni obedecimos a tus siervos, los profetas, que hablaron en tu 
nombre a nuestros reyes, a nuestros príncipes, a nuestros padres y a todo el pueblo de la tierra.

Versículo 9:7

Hebreo: ל־ כָ ים בְּ קִ֗ חֹ רְ הָ ים וְ בִ֣  רֹ קְּ ל הַ אֵ֞ רָ שְׂ ל־יִ כָ לְ לַ֔͏ִם וּֽ  וּשָׁ רֽ י יְ בֵ֣  ושְׁ יֹ ה֙ וּלְ הוּדָ ישׁ יְ אִ֤  זֶּ֑ה לְ  ום הַ יֹּ֣ ים כַּ נִ֖  פָּ ת הַ שֶׁ נוּ בֹּ֥ לָ֛  ה וְ קָ֔ דָ צְּ י֙ הַ נָ דֹ ךָ֤ אֲ לְ
ךְ׃ בָֽ עֲלוּ־ מָֽ ר  שֶׁ֥  ם אֲ לָ֖ עֲ מַ ם בְּ ם שָׁ֔ תָּ֣  חְ דַּ ר הִ שֶׁ֣  ות֙ אֲ צֹ רָ אֲ הָֽ

Transliteración: Lekha Adonay hatsedaqah velanu boshet  hapanim kayom hazeh le’ish Yehudah 
uleyoshvei  Yerushalayim  ulekhol-Yisra’el  haqqerovim  veharechoqim  bekhol-ha’aratsot  asher 
hidachtam sham bema‘alam asher ma‘alu-vakh.

Traducción: Lekha (A ti / para ti) Adonay (YHWH/El Señor) hatsedaqah (la justicia / la rectitud) 
velanu (y a nosotros) boshet (vergüenza / confusión) hapanim (del rostro / de la cara) kayom (como 
el día / como hoy) hazeh (este) le’ish (al hombre / a la gente) Yehudah (Judá) uleyoshvei (y a los  
habitantes  de)  Yerushalayim  (Jerusalén)  ulekhol  (y  a  todo)  Yisra’el  (Israel)  haqqerovim  (los 
cercanos / los próximos) veharechoqim (y los lejanos) bekhol (en todas / por todas) ha’aratsot (las 
tierras / los países) asher (que) hidachtam (los expulsaste / los desterraste / los dispersaste) sham 
(allí) bema‘alam (por su infidelidad / por su traición) asher (que) ma‘alu-vakh (fueron infieles a ti /  
te traicionaron / actuaron deslealmente contra ti).

Traducción con hebreo: A ti, Adonay (YHWH/El Señor), [pertenece] tsedaqah (justicia/rectitud); y a 
nosotros, vergüenza de rostro, como en este día: a la gente de Yehudah (Judá), y a los habitantes de 
Yerushalayim (Jerusalén), y a todo Yisra’el (Israel), los cercanos y los lejanos, en todas las tierras 
adonde los desterraste, por su ma‘al (infidelidad/traición) con que fueron infieles contra ti.

Traducción limpia: A ti, Adonay (YHWH/El Señor), pertenece la justicia; y a nosotros, la vergüenza 
del rostro, como en este día: a la gente de Judá, a los habitantes de Jerusalén y a todo Israel, los 



cercanos y los lejanos, en todas las tierras adonde los desterraste, por la infidelidad con que te 
fueron infieles.

Versículo 9:8

Hebreo: ךְ׃ לָֽ אנוּ  טָ֖  ר חָ שֶׁ֥  ינוּ אֲ תֵ֑  בֹ אֲ לַ ינוּ וְ רֵ֖  שָׂ ינוּ לְ כֵ֥  לָ מְ ים לִ נִ֔ פָּ ת הַ שֶׁ נוּ בֹּ֣ ה לָ֚ הוָ֗ יְ

Transliteración: YHWH lanu boshet hapanim limlakhenu lesarenu vela’avoteinu asher chatanu lakh.

Traducción: YHWH (YHWH/El Señor) lanu (a nosotros) boshet (vergüenza / confusión) hapanim 
(del  rostro  /  de  la  cara)  limlakhenu  (a  nuestros  reyes)  lesarenu  (a  nuestros  príncipes  /  jefes)  
vela’avoteinu (y a nuestros padres) asher (porque / que) chatanu (pecamos / hemos pecado) lakh 
(contra ti / a ti).

Traducción con hebreo: YHWH (YHWH/El Señor), a nosotros [es] vergüenza de rostro; a nuestros 
reyes, a nuestros príncipes y a nuestros padres, porque hemos pecado contra ti.

Traducción  limpia:  YHWH  (YHWH/El  Señor),  para  nosotros  hay  vergüenza  de  rostro:  para 
nuestros reyes, nuestros príncipes y nuestros padres, porque hemos pecado contra ti.

Versículo 9:9

Hebreo: ו׃ נוּ בֹּֽ דְ רַ֖  י מָ כִּ֥ ות  חֹ֑ לִ סְּ הַ ים וְ מִ֖  חֲ רַ ינוּ הָ לֹהֵ֔ נָ֣י אֱ  אדֹ לַֽ

Transliteración: La’adonay Elohéinu harachamim vehasselichot ki maradnu bo.

Traducción: La’ (A / para) Adonay (YHWH/El Señor) Elohéinu (nuestro Elohim) ha-rachamim (las 
misericordias / las compasiones) veha-selichot (y los perdones / y las absoluciones) ki (porque / 
pues) maradnu (nos rebelamos / nos sublevamos) bo (en él / contra él).

Traducción  con  hebreo:  A  Adonay  (YHWH/El  Señor),  nuestro  Elohéinu  (nuestro  Elohim), 
[pertenecen]  harachamim  (misericordias/compasiones)  y  hasselichot  (perdones),  porque  nos 
rebelamos bo (en él/contra él).

Traducción limpia: A Adonay (YHWH/El Señor), nuestro Elohéinu (Nuestro Elohim), pertenecen 
las misericordias y los perdones, porque nos rebelamos contra él.

Versículo 9:10

Hebreo: ים׃ אִֽ י בִ נְּ יו הַ דָ֥  יַ֖ד עֲבָ  ינוּ בְּ נֵ֔ פָ ן לְ תַ֣ ר נָ שֶׁ֣  יו֙ אֲ תָ ורֹ תֹֽ ת בְּ כֶ לֶ֤  ינוּ לָ הֵ֑ לֹ וָ֣ה אֱ ה ול יְ קֹ֖ נוּ בְּ עְ מַ֔ א שָׁ לֹ֣  וְ

Transliteración:  Velo shama‘nu beqol  YHWH Elohéinu lalekhet  betorotav asher  natan lefanenu 
beyad ‘avadav hannevi’im.

Traducción: Ve-lo (Y no) shama‘nu (escuchamos / obedecimos) beqol (en la voz de / a la voz de)  
YHWH (YHWH/El Señor)  Elohéinu (nuestro Elohim) lalekhet  (para andar /  para caminar)  be-
torotav (en sus torot / en sus leyes / instrucciones) asher (que) natan (dio / puso) lefanenu (delante 
de nosotros / ante nosotros) beyad (por mano de) ‘avadav (sus siervos) hannevi’im (los profetas).

Traducción con hebreo: Y no escuchamos/obedecimos la voz de YHWH (YHWH/El Señor), nuestro 
Elohéinu  (nuestro  Elohim),  para  andar  en  sus  torot  (leyes/instrucciones)  que  puso  delante  de 
nosotros por mano de sus siervos, los profetas.



Traducción limpia: Y no escuchamos ni obedecimos la voz de YHWH (YHWH/El Señor), nuestro 
Elohéinu (Nuestro Elohim), para andar en sus leyes que puso delante de nosotros por medio de sus 
siervos, los profetas.

Versículo 9:11

Hebreo: ה שֶׁ֣  ת֙ מֹ ורַ תֹ ה֙ בְּ תוּבָ ר כְּ שֶׁ֤  ה אֲ עָ֗ בֻ שְּׁ הַ ה וְ לָ֣  אָ ינוּ הָ לֵ֜ ךְ עָ תַּ֨ תִּ ךָ וַ לֶ֑  קֹ ועַ בְּ מֹ֣ י שְׁ תִּ֖  לְ בִ ור לְ סֹ֕ ךָ וְ תֶ֔ ורָ ת־תֹּ֣ רוּ֙ אֶ בְ עָֽ ל  אֵ֗ רָ שְׂ ל־יִ כָ  וְ
ו׃ אנוּ לֹֽ טָ֖  י חָ כִּ֥ ים  לֹהִ֔ אֱ הָֽ ד־ בֶ עֶֽ

Transliteración: Vekhol-Yisra’el avru et-toratekha vesor levilti shemoa beqolekha; vatittakh aleinu 
ha’alah vehashvu‘ah asher ketuvah betorat Mosheh ‘eved-ha’Elohim, ki chatanu lo.

Traducción: Ve-khol (Y todo) Yisra’el (Israel) avru (transgredieron / traspasaron) et (a) toratekha (tu 
torá / tu instrucción / tu ley) ve-sor (y apartándose / y desviándose) le-vilti (para no / a fin de no)  
shemoa (escuchar / obedecer) be-qolekha (en tu voz / a tu voz); va-tittakh (y se derramó / y fue 
vertida)  aleinu  (sobre  nosotros)  ha-alah  (la  maldición  /  la  imprecación)  ve-ha-shvu‘ah  (y  el  
juramento) asher (que) ketuvah (está escrita) be-torat (en la torá de / en la ley de / en la instrucción  
de) Mosheh (Moisés) ‘eved (siervo) ha-Elohim (del Elohim / de Dios) ki (porque / pues) chatanu 
(pecamos / hemos pecado) lo (contra él / a él).

Traducción con hebreo: Y todo Israel transgredió tu Toratekha (tu torá / tu instrucción / tu ley), 
apartándose para no escuchar/obedecer tu voz; y se derramó sobre nosotros la alah (maldición / 
imprecación) y el juramento que está escrito en la torá de Mosheh (Moisés), siervo de ha’Elohim (el 
Elohim / Dios), porque pecamos contra él.

Traducción limpia: Y todo Israel transgredió tu ley, apartándose para no escuchar ni obedecer tu 
voz; y se derramaron sobre nosotros la maldición y el juramento escritos en la ley de Moisés, siervo 
de Elohim (Dios/Dioses), porque pecamos contra él.

Versículo 9:12

Hebreo: ה תָ֗ שְׂ א־נֶעֶ לֹֽ ר  שֶׁ֣  ה אֲ לָ֑  דֹ ה גְ עָ֣  ינוּ רָ לֵ֖  יא עָ בִ֥  הָ וּנוּ לְ ט֔ פָ ר שְׁ שֶׁ֣  ינוּ֙ אֲ טֵ֙ פְ ל שֹֽׁ עַ֤  ינוּ וְ לֵ֗ ר עָ בֶּ֣  ר־דִּ שֶׁ ו ׀( אֲ רֹ֣ בָ יו )דְּ רָ בָ ת־דְּ ם אֶ קֶ יָּ֜  וַ
לָֽ͏ִם׃   ירוּשָׁ ה בִּ תָ֖  שְׂ ר נֶעֶ שֶׁ֥  אֲ ם כַּ יִ מַ֔ שָּׁ ל־הַ ת כָּ חַ תַּ֚

Transliteración: Vayyaqem et-devarav (devaro) asher dibber aleinu ve‘al shofteinu asher shefatunu, 
lehavi  aleinu  ra‘ah  gedolah;  asher  lo  ne‘esetah  tachat  kol-hashamayim  ka’asher  ne‘esetah 
biYerushalayim.

Traducción: Va-yyaqem (Y confirmó / y estableció / y cumplió) et (a) devarav (sus palabras / sus 
asuntos) (devaro: su palabra / su asunto) asher (que) dibber (habló / dijo) aleinu (sobre nosotros /  
contra nosotros) ve-‘al (y sobre / y contra) shofteinu (nuestros jueces) asher (que) shefatunu (nos 
juzgaron) le-havi (para traer / para hacer venir) aleinu (sobre nosotros) ra‘ah (mal / calamidad / 
desgracia) gedolah (grande); asher (que) lo (no) ne‘esetah (fue hecha / se hizo) tachat (debajo de) 
kol (todo) ha-shamayim (los cielos); ka’asher (como / tal como) ne‘esetah (fue hecha / se hizo) bi-
Yerushalayim (en Jerusalén).

Traducción con hebreo: Y él confirmó/cumplió sus Devarav (sus palabras) / Devaro (su palabra) que 
habló contra nosotros y contra nuestros jueces que nos juzgaron, trayendo sobre nosotros un mal 
grande, que no fue hecho debajo de todos los cielos, como fue hecho en Yerushalayim (Jerusalén).



Traducción limpia: Y él confirmó sus palabras, las que habló contra nosotros y contra nuestros 
jueces que nos juzgaron, trayendo sobre nosotros un gran mal, cual no se ha hecho debajo de todos 
los cielos, como se hizo en Jerusalén.

Versículo 9:13

Hebreo: נוּ  עֲוֹנֵ֔ מֵֽ  שׁוּב֙  לָ ינוּ  לֹהֵ֗ אֱ וָ֣ה  ה יְ ׀  נֵ֣י   ת־פְּ אֶ ינוּ  לִּ֜ א־חִ לֹֽ  וְ ינוּ  לֵ֑  עָ ה  אָ בָּ֣  את  זֹּ֖  הַ ה  עָ֥  רָ ל־הָ כָּ ת  אֵ֛  ה  שֶׁ֔ מֹ ת  רַ֣ ו תֹ בְּ תוּב֙  כָּ ר  שֶׁ֤  אֲ  כַּ
ךָ׃ תֶּֽ  מִ אֲ יל בַּ כִּ֖  שְׂ הַ וּלְ

Transliteración: Ka’asher katuv betorat Mosheh et kol-hara‘ah hazzot ba’ah aleinu velo hillinu et-
penei YHWH Elohéinu lashuv me‘avonenu ulehaskil ba’amitekha.

Traducción: Ka’asher (Como / tal como) katuv (está escrito) be-torat (en la torá de / en la ley de / en 
la instrucción de) Mosheh (Moisés) et (a) kol (toda) ha-ra‘ah (la calamidad / el mal / la desgracia) 
ha-zot  (esta)  ba’ah  (vino  /  ha  venido  /  llegó)  aleinu  (sobre  nosotros)  ve-lo  (y  no)  hillinu 
(imploramos / suplicamos / buscamos el favor) et-penei (el rostro de / la presencia de) YHWH 
(YHWH/El Señor) Elohéinu (nuestro Elohim) la-shuv (para volver / para retornar) me-‘avonenu (de 
nuestra iniquidad / de nuestra culpa) u-lehaskil (y para entender / para comprender / para discernir / 
para actuar con prudencia) ba-amitekha (en tu verdad / en tu fidelidad).

Traducción con hebreo: Como está escrito en la torá de Mosheh (Moisés), toda esta calamidad vino 
sobre  nosotros,  y  no  hillinu  (imploramos/suplicamos)  el  rostro  de  YHWH (YHWH/El  Señor), 
nuestro Elohéinu (nuestro Elohim), para volver de nuestra iniquidad y para entender en amitekha (tu 
verdad/tu fidelidad).

Traducción limpia:  Tal  como está  escrito  en la  ley  de Moisés,  toda esta  calamidad vino sobre 
nosotros, y no imploramos el favor de YHWH (YHWH/El Señor), nuestro Elohim, para volver de 
nuestra iniquidad y entender tu verdad.

Versículo 9:14

Hebreo: ו׃ לֹֽ קֹ נוּ בְּ עְ מַ֖  א שָׁ לֹ֥  ה וְ שָׂ֔ ר עָ שֶׁ֣  יו֙ אֲ עֲשָׂ מַֽ ל־ ל־כָּ ינוּ עַ לֹהֵ֗ וָ֣ה אֱ ה יק יְ דִּ֞ י־צַ כִּֽ ינוּ  לֵ֑  הָ עָ אֶ֖ י בִ יְ ה וַ עָ֔ רָ הָ֣ ל־ ה֙ עַ הוָ ד יְ קֹ֤ שְׁ יִּ וַ

Transliteración: Vayyishqod YHWH al-hara‘ah vayvi’eha aleinu ki-tsaddiq YHWH Elohéinu al-
khol-ma‘asav asher ‘asah velo shama‘nu beqolo.

Traducción: Va-yishqod (Y veló / y estuvo vigilante / y se mantuvo atento) YHWH (YHWH/El 
Señor) al (sobre / respecto a) ha-ra‘ah (la calamidad / el mal / la desgracia) va-yvi’eha (y la trajo / y 
la hizo venir) aleinu (sobre nosotros), ki (porque / pues) tsaddiq (justo / recto) YHWH (YHWH/El 
Señor) Elohéinu (nuestro Elohim) al (en / respecto a) kol (todas) ma‘asav (sus obras / sus hechos)  
asher (que) ‘asah (hizo / ha hecho), ve-lo (y no) shama‘nu (escuchamos / obedecimos) be-qolo (a su 
voz / en su voz).

Traducción  con  hebreo:  YHWH  (YHWH/El  Señor)  veló  sobre  la  calamidad  y  la  trajo  sobre 
nosotros, porque justo es YHWH (YHWH/El Señor), nuestro Elohéinu (nuestro Elohim), en todas 
sus obras que hizo, y no escuchamos/obedecimos su voz.

Traducción limpia: YHWH (YHWH/El Señor) veló sobre la calamidad y la trajo sobre nosotros, 
porque YHWH (YHWH/El Señor),  nuestro Elohim, es  justo en todas las obras que hizo,  y no 
escuchamos ni obedecimos su voz.

Versículo 9:15



Hebreo: נוּ׃ עְ שָֽׁ  אנוּ רָ טָ֖  זֶּ֑ה חָ  ום הַ יֹּ֣ ם כַּ שֵׁ֖ ךָ֥  שׂ־לְ עַ תַּֽ  ה וַ זָקָ֔ יָ֣ד חֲ  ם֙ בְּ יִ רַ֙  צְ ץ מִ רֶ אֶ֤  ךָ֜ מֵ מְּ ת־עַ אֶֽ אתָ  וצֵ֨ ר֩ הֹ שֶׁ ינוּ אֲ לֹהֵ֗ נָ֣י אֱ  דֹ ה ׀ אֲ תָּ֣  עַ וְ

Transliteración: Ve‘attah | Adonay Elohéinu asher hotse’ta et-‘ammekha me’erets Mitsrayim beyad 
chazaqah vatta‘as-lekha shem kayom hazeh; chatanu rasha‘nu.

Traducción: Ve‘attah (Y ahora) | Adonay (YHWH/El Señor) Elohéinu (nuestro Elohim) asher (que) 
hotse’ta (sacaste / hiciste salir) et- (a) ‘ammekha (tu pueblo) me- (de) ’erets (tierra / país) Mitsrayim 
(Egipto) be-yad (con mano / por mano) chazaqah (fuerte / poderosa) va-tta‘as-lekha (y hiciste para 
ti / y te hiciste) shem (nombre) ka-yom (como el día / como hoy) ha-zeh (este); chatanu (pecamos / 
hemos pecado) rasha‘nu (fuimos malvados / actuamos impíamente / obramos perversamente).

Traducción  con  hebreo:  Y ahora,  Adonay  (YHWH/El  Señor),  Elohéinu  (nuestro  Elohim),  que 
sacaste a tu pueblo de la ’erets Mitsrayim (tierra de Egipto) con mano fuerte, y te hiciste un shem  
(nombre) como en este día: pecamos, actuamos impíamente.

Traducción limpia: Y ahora, Adonay (YHWH/El Señor), Elohéinu (nuestro Elohim), que sacaste a 
tu pueblo de la tierra de Egipto con mano fuerte y te hiciste un nombre como en este día: pecamos, 
actuamos impíamente.

Versículo 9:16

Hebreo: ךָ֛  מְּ עַ לַ֧͏ִם וְ   רוּשָׁ ינוּ יְ תֵ֔ בֹ ות אֲ עֲוֹנֹ֣ ינוּ֙ וּבַ אֵ֙ טָ חֲ י בַ כִּ֤ ךָ  שֶׁ֑  דְ ר־קָ לַ֖͏ִם הַ   רוּשָׁ ךָ֥ יְ ירְ עִֽ  ךָ֔ מֵ תְ מָ֣  חֲ ךָ֙ וַ פְּ נָ֤א אַ ב־ יָֽשָׁ ךָ֙  תֶ֙ קֹ דְ ל־צִ כָ י כְּ נָ֗ דֹ  אֲ
ינוּ׃ תֵֽ  יבֹ בִ ל־סְ כָ ה לְ פָּ֖  רְ חֶ לְ

Transliteración:  Adonay  kekhol-tsidqotekha  yashav-na  appekha  vachamatecha  me‘irekha 
Yerushalayim  har-qodshekha,  ki  vechatte’inu  uva‘avonot  avoteinu  Yerushalayim  ve‘ammekha 
lecherpah lekhol-sevivoteinu.

Traducción: Adonay (YHWH/El Señor) ke-khol (conforme a todo / según todo) tsidqotekha (tus 
justicias / tus actos de justicia / tu rectitud) yashav-na (que vuelva / vuelva, por favor / se vuelva) 
appekha (tu nariz / tu ira) va-chamatecha (y tu calor / tu furor / tu ira) me-‘irekha (de tu ciudad) 
Yerushalayim (Jerusalén) har- (monte de) qodshekha (tu santidad / tu santuario / lo santo tuyo); ki  
(porque / pues) ve- (por) chatte’inu (nuestros pecados) u-va‘avonot (y por las iniquidades / culpas) 
avoteinu (de nuestros padres) Yerushalayim (Jerusalén) ve-‘ammekha (y tu pueblo) le-cherpah (para 
oprobio  /  para  afrenta  /  para  vergüenza)  le-khol  (para  todos  /  a  todos)  sevivoteinu  (nuestros 
alrededores / los que están alrededor de nosotros).

Traducción con hebreo: Adonay (YHWH/El Señor), conforme a todas tus tsidqot (justicias/actos de 
justicia), que vuelva / se vuelva, por favor, tu af (nariz/ira) y tu chemah (calor/furor/ira) de tu ciudad 
Yerushalayim (Jerusalén), tu monte santo; porque por nuestros pecados y por las iniquidades de 
nuestros  padres,  Yerushalayim  (Jerusalén)  y  tu  pueblo  son  para  oprobio  de  todos  nuestros 
alrededores.

Traducción limpia: Adonay (YHWH/El Señor), conforme a todas tus justicias, que se aparte, por 
favor, tu ira y tu furor de tu ciudad Jerusalén, tu monte santo; porque por nuestros pecados y por las  
iniquidades de nuestros padres, Jerusalén y tu pueblo son oprobio para todos nuestros alrededores.

Versículo 9:17

Hebreo: י׃ נָֽ  דֹ ן אֲ עַ מַ֖  ם לְ מֵ֑  שָּׁ ךָ֖ הַ שְׁ דָּ קְ ל־מִ יךָ עַ נֶ֔ ר פָּ אֵ֣  הָ יו וְ נוּנָ֔ חֲ תַּ֣ ל־ אֶ ךָ֙ וְ דְּ בְ ת עַ לַּ֤  פִ ל־תְּ ינוּ אֶ לֹהֵ֗ ע אֱ מַ֣  ה ׀ שְׁ תָּ֣  עַ וְ



Transliteración: Ve’attah shema’ Elohéinu el-tefilat ‘avdekha ve’el-tachanunav veha’er panekha ‘al-
mikdashkha hashshamem lema‘an Adonay.

Traducción: Ve’attah (Y ahora) shema’ (oye / escucha) Elohéinu (nuestro Elohim / nuestro Dios) el-  
(a / hacia) tefilat (la oración / la plegaria) ‘avdekha (tu siervo) ve’el (y a / y hacia) tachanunav (sus  
súplicas / sus ruegos) veha’er (y haz brillar / e ilumina) panekha (tu rostro / tu faz) ‘al- (sobre) 
mikdashkha (tu santuario / tu lugar sagrado) hashshamem (el desolado / el devastado) lema‘an (por 
causa de / por amor de / en favor de) Adonay (Adonay / el Señor).

Traducción con hebreo: Y ahora, oye a Elohéinu (Nuestro Elohim (Dios/Dioses)) la oración de tu 
siervo y sus súplicas,  y haz brillar  tu rostro sobre tu santuario desolado,  por causa de Adonay 
(YHWH/El Señor).

Traducción limpia: Y ahora, escucha a Elohéinu (Nuestro Elohim) la oración de tu siervo y sus 
súplicas,  y  haz  brillar  tu  rostro  sobre  tu  santuario  desolado,  por  causa  de  Adonay  (YHWH/El 
Señor).

Versículo 9:18

Hebreo: ּינו תֵ֗ קֹ דְ ל־צִ א עַ לֹ֣ י ׀  כִּ֣ יהָ  לֶ֑  ךָ֖ עָ מְ א שִׁ רָ֥  קְ ר־נִ שֶׁ יר אֲ עִ֕ הָ ינוּ וְ תֵ֔ מֹ מְ ה֙ שֹֽׁ אֵ יךָ וּרְ ינֶ֗ ח( עֵ קַ֣  ה )פְּ חָ קְ ע֒ פִּ מָ שֲׁ ךָ֮ וּֽ נְ זְ י ׀ אָ הַ֥ לֹ ה אֱ טֵּ֨  הַ
ים׃ בִּֽ  רַ יךָ הָ מֶ֥  חֲ ל־רַ י עַ כִּ֖ יךָ  נֶ֔ פָ ינוּ֙ לְ נוּנֵ֙ חֲ ים תַּ לִ֤ י פִּ נוּ מַ חְ נַ֨ אֲ

Transliteración: Hatteh Elohay oznekha ushama‘ piqchah (peqach) ‘eynekha ure’eh shomemotenu 
veha‘ir asher-niqra’ shimkha ‘aleha ki lo’ ‘al-tsidqotenu anakhnu mappilim tachanunenu lefanekha 
ki ‘al-raḥamekha harabbim.

Traducción: Hatteh (inclina / tiende) Elohay (mi Eloah / mi Dios) oznekha (tu oído) ushama‘ (y 
oye  /  y  escucha)  piqchah  (abre)  /  peqach  (abre)  ‘eynekha  (tus  ojos)  ure’eh  (y  ve  /  y  mira) 
shomemotenu (nuestras desolaciones / nuestras ruinas) veha‘ir (y la ciudad) asher- (que / la cual) 
niqra’ (ha sido llamada / es llamada) shimkha (tu nombre) ‘aleha (sobre ella) ki (porque) lo’ (no) 
‘al- (sobre) tsidqotenu (nuestras justicias / nuestras obras de justicia) anakhnu (nosotros) mappilim 
(hacemos  caer  /  arrojamos  /  presentamos)  tachanunenu  (nuestras  súplicas  /  nuestros  ruegos) 
lefanekha (delante de ti / ante ti) ki (sino / más bien) ‘al- (sobre) raḥamekha (tus misericordias / tus 
compasiones) harabbim (las muchas / las abundantes).

Traducción con hebreo: Inclina, Elohay (mi Eloah/mi Dios), tu oído y oye; abre tus ojos y mira 
shomemotenu (desolaciones / ruinas) y la ciudad sobre la cual ha sido llamado tu nombre; porque 
no sobre nuestras justicias hacemos caer nuestras súplicas delante de ti,  sino sobre tus muchas 
misericordias.

Traducción limpia: Inclina, Elohay (mi Eloah/mi Dios), tu oído y oye; abre tus ojos y mira nuestras 
desolaciones y la ciudad sobre la cual ha sido llamado tu nombre; porque no sobre nuestras justicias 
hacemos caer nuestras súplicas delante de ti, sino sobre tus muchas misericordias.

Versículo 9:19

Hebreo: ךָ׃ מֶּֽ  ל־עַ עַ ךָ֖ וְ ירְ ל־עִ א עַ רָ֔  קְ ךָ֣ נִ מְ י־שִׁ כִּֽ י  לֹהַ֔ ךָ֣ אֱ עֲנְ מַֽ  ר לְ חַ֑  אַ ל־תְּ ה אַ שֵׂ֖ עֲ ה וַ יבָ שִׁ֥  קֲ הַֽ נָ֛י   דֹ ה אֲ חָ לָ֔ נָ֣י ׀ סְ  דֹ ה֙ אֲ עָ מָ֙ נָ֤י ׀ שְׁ  דֹ אֲ

Transliteración:  Adonai  shema‘ah;  Adonai  selachah;  Adonai  haqshivah  va‘aseh;  al-te’achar; 
lema‘anekha, Elohay; ki shimkha niqra’ ‘al-‘irkha ve‘al-‘ammecha.



Traducción: Adonai (Adonay / YHWH / el Señor) shema‘ah (oye /  escucha) Adonai (Adonay / 
YHWH / el Señor) selachah (perdona) Adonai (Adonay / YHWH / el Señor) haqshivah (atiende / 
presta oído / escucha atentamente) va‘aseh (y haz / y actúa) al-te’achar (no retrases / no demores) 
lema‘anekha (por tu causa / por amor de ti / por tu sake) Elohay (mi Eloah / mi Dios) ki (porque)  
shimkha (tu nombre) niqra’ (ha sido llamado / es llamado / es invocado) ‘al-‘irkha (sobre tu ciudad) 
ve‘al-‘ammecha (y sobre tu pueblo).

Traducción  con  hebreo:  Adonai  (YHWH/El  Señor),  oye;  Adonai  (YHWH/El  Señor),  perdona; 
Adonai (YHWH/El Señor), atiende y actúa; no demores, por tu causa, Elohay (mi Eloah/mi Dios), 
porque tu nombre es invocado sobre tu ciudad y sobre tu pueblo.

Traducción limpia: Adonai (YHWH/El Señor), oye; Adonai (YHWH/El Señor), perdona; Adonai 
(YHWH/El Señor), atiende y actúa; no demores, por tu causa, Elohay (mi Eloah/mi Dios), porque 
tu nombre es invocado sobre tu ciudad y sobre tu pueblo.

Versículo 9:20

Hebreo: י׃ הָֽ לֹ שׁ אֱ דֶ ר־קֹ֥ ל הַ עַ֖ י  לֹהַ֔ וָ֣ה אֱ ה י֙ יְ נֵ פְ י לִ נָּתִ֗ חִ יל תְּ פִּ֣  ל וּמַ אֵ֑  רָ שְׂ י יִ מִּ֣  את עַ טַּ֖  חַ י וְ אתִ֔ טָּ ה֙ חַ דֶּ וַ תְ ל וּמִ לֵּ֔ פַּ תְ ר֙ וּמִ בֵּ דַ י מְ נִ֤  וד אֲ עֹ֨ וְ

Transliteración: Ve‘od ani medabber umitpallel umitvadeh chatati vechatat ‘ammi Yisra’el, umappil 
techinnati lifnei YHWH Elohay, ‘al har-qodesh Elohay.

Traducción:  Ve‘od  (y  aún /  y  todavía)  ani  (yo)  medabber  (hablando)  umitpallel  (y  orando  /  y 
rezando)  umitvadeh  (y  confesando)  chatati  (mi  pecado)  vechatat  (y  el  pecado)  ‘ammi  (de  mi 
pueblo) Yisra’el  (Israel)  umappil  (y haciendo caer /  y  presentando) techinnati  (mi súplica /  mi 
ruego) lifnei (delante de / ante) YHWH (YHWH) Elohay (mi Eloah / mi Dios) ‘al (sobre / acerca  
de) har-qodesh (el monte santo) Elohay (de mi Eloah / de mi Dios).

Traducción con hebreo: Y aún yo, hablando y orando y confesando mi pecado y el pecado de mi 
pueblo Yisra’el (Israel), presentaba mi súplica delante de YHWH y de Elohay (mi Eloah/mi Dios),  
acerca del monte santo de Elohay (mi Eloah/mi Dios).

Traducción limpia: Y aún yo, mientras hablaba, oraba y confesaba mi pecado y el pecado de mi 
pueblo Israel, presentaba mi súplica delante de YHWH y de Elohay (mi Eloah/mi Dios), acerca del 
monte santo de Elohay (mi Eloah/mi Dios).

Versículo 9:21

Hebreo: ב׃ רֶ עָֽ ת־ חַ נְ ת מִ עֵ֖  י כְּ לַ֔ גֵ֣עַ אֵ  ף נֹ יעָ֔ ף בִּ עָ֣  ה֙ מֻ לָּ חִ תְּ ון בַּ זֹ֤ חָ י בֶ יתִ אִ֨ ר֩ רָ שֶׁ ל אֲ יאֵ֡ רִ בְ ישׁ גַּ אִ֣  הָ ה וְ לָּ֑  פִ תְּ ר בַּ בֵּ֖  דַ י מְ נִ֥  וד אֲ עֹ֛ וְ

Transliteración: Ve‘od ani medabber battefillah, veha’ish Gavri’el asher ra’iti beḥazon batteḥillah, 
mu‘af bi‘af, noge‘a elay ke‘et minḥat-‘arev.

Traducción: Ve‘od (y aún / y todavía) ani (yo) medabber (hablando) battefillah (en la oración / en la  
plegaria) veha’ish (y el varón / y el hombre) Gavri’el (Gavri’el / Gabriel) asher (que / el cual) ra’iti  
(vi / había visto) beḥazon (en visión / en la visión) batteḥillah (al comienzo / al principio) mu‘af  
(volado / llevado en vuelo / agotado) bi‘af (con vuelo / con fatiga) noge‘a (tocando / alcanzando / 
llegando a) elay (a mí / hacia mí) ke‘et (al tiempo de / a la hora de) minḥat-‘arev (la ofrenda de la  
tarde / la oblación vespertina).



Traducción con hebreo: Y aún yo hablaba en la oración, y el varón Gavri’el (Gabriel), a quien había  
visto en visión al comienzo, mu‘af bi‘af (llevado en vuelo / agotado con fatiga), llegaba/tocaba 
hacia mí a la hora de la ofrenda de la tarde.

Traducción limpia: Y aún yo hablaba en oración, y el varón Gabriel, a quien había visto en visión al  
comienzo, llegó hasta mí en rápido vuelo, a la hora de la ofrenda de la tarde.

Versículo 9:22

Hebreo: ה׃ נָֽ י ךָ֥ בִ ילְ כִּ שְׂ הַ י לְ אתִ צָ֖ ה יָ תָּ֥  אל עַ יֵּ֕ נִ ר דָּ יֹּאמַ֕  י וַ מִּ֑  ר עִ בֵּ֣  דַ יְ ן וַ יָּ֖בֶ  וַ

Transliteración: Vayyaven vayedabber ‘immi vayomer: Daníyel, ‘attah yatzati lehaskilcha vinah.

Traducción:  Vayyaven  (y  hizo  entender  /  y  dio  entendimiento)  vayedabber  (y  habló)  ‘immi 
(conmigo) vayomer (y dijo): Daníyel (Daníyel / Daniel),  ‘attah (ahora) yatzati (he salido / salí)  
lehaskilcha (para hacerte entender / para instruirte) vinah (entendimiento / discernimiento).

Traducción con hebreo: Y me hizo entender (vayyaven) y habló conmigo, y dijo: Daníyel (Daniel), 
ahora he salido para hacerte entender vinah (entendimiento / discernimiento).

Traducción limpia: Y me dio entendimiento, habló conmigo y dijo: Daniel, ahora he salido para 
hacerte entender discernimiento.

Versículo 9:23

Hebreo: ה׃ אֶֽ  רְ מַּ ן בַּ בֵ֖  הָ ר וְ בָ֔ דָּ ין֙ בַּ ה וּבִ תָּ אָ֑ ות  מוּדֹ֖ י חֲ כִּ֥ יד  גִּ֔ הַ י לְ אתִ בָּ֣ י֙  נִ אֲ ר וַ בָ֗ א דָ צָ֣ יךָ יָ נוּנֶ֜ חֲ ת תַּ לַּ֨ חִ תְ בִּ

Transliteración:  Bitḥillat  taḥanunéyja  yatsá  davar,  va’aní  batí  lehaggíd,  kí  ḥamudót  attá;  uvin 
baddavár vehavén bammar’éh.

Traducción: Bitḥillat (al comienzo / en el inicio) taḥanunéyja (tus súplicas / tus ruegos) yatsá (salió / 
salió adelante) davar (palabra / asunto / decreto) va’aní (y yo) batí (he venido / vine) lehaggíd (para 
declarar / para hacer saber) kí (porque) ḥamudót (deseable / precioso / muy amado) attá (tú eres) 
uvin (y entiende / y considera) baddavár (en el asunto / en la palabra) vehavén (y comprende / y 
entiende) bammar’éh (en la visión / en lo visto).

Traducción con hebreo: Al comienzo de tus súplicas salió un davar (palabra/asunto/decreto), y yo he 
venido para declararlo, porque tú eres ḥamudót (deseable /  precioso /  muy amado); entiende el 
asunto y comprende la visión.

Traducción limpia: Al comienzo de tus súplicas salió una palabra (asunto/decreto), y yo he venido 
para declararlo, porque tú eres muy amado; entiende el asunto y comprende la visión.

Versículo 9:24

Hebreo: וֹ֔ן  עָ ר  פֵּ֣  כַ וּלְ  ) את֙ טָּ ות )חַ אֹ טָּ ם( חַ תֵ֤  הָ ם )וּלְ תֹּ חְ וּלַ ע  שַׁ פֶּ֜ הַ א  לֵּ֨ כַ לְ ךָ  שֶׁ֗ דְ קָ יר  עִ֣ ל־ עַ וְ ׀  ךָ֣  מְּ ל־עַ עַֽ  ךְ  תַּ֥  נֶחְ ים  עִ֜ בְ ים שִׁ עִ֨ בֻ  שָׁ
ים׃ שִֽׁ  דָ קָֽ שׁ  דֶ חַ קֹ֥ שֹׁ֖ מְ לִ יא וְ נָבִ֔ ון וְ זֹ֣ ם֙ חָ תֹּ חְ לַ ים וְ מִ֑  לָ ק עֹֽ דֶ צֶ֣ יא  בִ֖  הָ וּלְ



Transliteración:  Shavu‘ím shiv‘ím neḥtákh ‘al-‘amméja  ve‘al-‘ír  qodshejja,  lekhallé’ happésha‘, 
ulelakhtóm (ulehatém) ḥatta’ót (ḥattát), ulekappér ‘avón, ulehavî tsédeq ‘olamím, velakhtóm ḥazón 
venavî, velimshóaḥ qódesh qodashím.

Traducción:  Shavu‘ím  (semanas  /  sietes)  shiv‘ím  (setenta)  neḥtákh  (ha  sido  cortado  /  ha  sido 
decretado  /  ha  sido  determinado)  ‘al-‘amméja  (sobre  tu  pueblo)  ve‘al-‘ír  (y  sobre  la  ciudad) 
qodshejja (tu santa / tu santidad) lekhallé’ (para restringir / para acabar / para cerrar) happésha‘ (la  
transgresión / la rebelión) ulelakhtóm (y para sellar / y para cerrar) / ulehátém (y para terminar / y 
para completar) ḥatta’ót (pecados) / ḥattát (pecado) ulekappér (y para expiar / y para cubrir) ‘avón 
(iniquidad / culpa) ulehavî (y para traer / y para hacer venir) tsédeq (justicia / rectitud) ‘olamím (de 
eternidades / perpetua) velakhtóm (y para sellar / y para cerrar) ḥazón (visión) venavî (y profeta / y 
profecía) velimshóaḥ (y para ungir) qódesh qodashím (santo de santos / santísimo).

Traducción con hebreo: Setenta shavu‘ím (semanas / sietes) han sido decretados sobre tu pueblo y 
sobre tu ciudad santa: para restringir/acabar la transgresión, y para sellar (o terminar) pecado(s), y 
para expiar la iniquidad, y para traer justicia perpetua, y para sellar visión y profecía (o profeta), y 
para ungir el santo de santos (el santísimo).

Traducción limpia: Setenta semanas (sietes) han sido decretadas sobre tu pueblo y sobre tu ciudad 
santa: para acabar la transgresión, para sellar (o terminar) el pecado (los pecados), para expiar la 
iniquidad, para traer justicia perpetua, para sellar visión y profecía, y para ungir el Lugar Santísimo.

Versículo 9:25

Hebreo: ֙שׁוּב ם תָּ יִ נַ֗ ים וּשְׁ שִּׁ֣  ים שִׁ עִ֞ בֻ שָׁ ה וְ עָ֑  בְ ים שִׁ עִ֖  בֻ יד שָׁ גִ֔ יחַ נָ שִׁ֣  ד־מָ לַ֙͏ִם֙ עַ   וּשָׁ רֽ ות יְ נֹ֤ בְ לִ יב֙ וְ שִׁ הָ ר לְ בָ֗ א דָ צָ֣  ן־מֹ ל מִ כֵּ֜ שְׂ תַ ע וְ דַ֨ תֵ  וְ
ים׃ תִּֽ  עִ וק הָ צֹ֖ וּץ וּבְ ר֔ חָ וב וְ חֹ֣ ה֙ רְ תָ נְ בְ נִ וְ

Transliteración:  Vetedá  ve-taskél  min-motsá  davar  leháshiv  velivnót  Yerushaláyim  ‘ad-Mashíaj 
nagíd; shavu‘ím shiv‘á; veshevu‘ím shishím ushnáyim; tashúv venivnetá rechóv vejarúts uvetzóq 
ha‘itím.

Traducción: Vetedá (y sabrás / y conoce) ve-taskél (y entenderás / y discierne) min- (desde) motsá 
(la salida / la emisión) davar (de palabra / de decreto / de asunto) leháshiv (para hacer volver / para 
restaurar) velivnót (y para edificar / y para construir) Yerushaláyim (Jerusalén) ‘ad- (hasta) Mashíaj 
(ungido / Mesías) nagíd (príncipe / líder / gobernante); shavu‘ím (semanas / sietes) shiv‘á (siete); 
veshevu‘ím (y  semanas  /  y  sietes)  shishím (sesenta)  ushnáyim (y  dos);  tashúv  (volverá  /  será 
restaurada) venivnetá (y será edificada / y será reconstruida) rechóv (plaza / calle ancha) vejarúts (y 
foso / y zanja / y trinchera) uvetzóq (y en estrechez / y en angustia) ha‘itím (de los tiempos).

Traducción con hebreo:  Y sabrás  y  entenderás:  desde  la  motsá  (salida  /  emisión)  de  un  davar 
(palabra / decreto / asunto) para restaurar y edificar Yerushaláyim (Jerusalén) hasta Mashíaj (ungido 
/ Mesías), un nagíd (príncipe / líder / gobernante): siete shavu‘ím (semanas / sietes) y sesenta y dos  
shavu‘ím (semanas / sietes); volverá a ser restaurada y será edificada plaza y jarúts (foso / zanja /  
trinchera), y en angustia de los tiempos.

Traducción limpia:  Y sabrás y entenderás:  desde la salida de una palabra (decreto/asunto) para 
restaurar y edificar Jerusalén hasta un ungido, un príncipe, habrá siete semanas (sietes) y sesenta y 
dos semanas (sietes); será restaurada y será edificada plaza y foso, y en tiempos de angustia.

Versículo 9:26



Hebreo: ה מָ֔ חָ לְ ץ מִ קֵ֣ ד֙  עַ ף וְ טֶ שֶּׁ֔ ו בַ צֹּ֣ קִ א֙ וְ בָּ יד הַ גִ֤  ם נָ עַ֣ ית  חִ שְׁ שׁ יַ֠ דֶ קֹּ֜ הַ יר וְ עִ֨ הָ ו וְ ין לֹ֑ אֵ֣  יחַ וְ שִׁ֖  ת מָ רֵ֥  כָּ ם יִ יִ נַ֔ ים וּשְׁ שִּׁ֣  ים֙ שִׁ עִ בֻ שָּׁ י הַ רֵ֤  חֲ אַ  וְ
ות׃ מֹֽ מֵ ת שֹׁ צֶ רֶ֖  נֶחֱ

Transliteración:  Ve’ajarei  hashavu‘ím  shishím  ushnáyim  yikkarét  Mashíaj  ve’én  lo;  veha‘ír 
vehakódesh yashjít ‘am nagíd habbá; vekitzó bashetéf; ve‘ad qéts miljamá nejerétset shomemót.

Traducción:  Ve’ajarei  (y  después  de)  hashavu‘ím  (las  semanas  /  los  sietes)  shishím  (sesenta) 
ushnáyim (y dos) yikkarét (será cortado / será eliminado) Mashíaj (ungido / Mesías) ve’én (y no hay 
/ y no habrá) lo (para él / para él mismo / de él) veha‘ír (y la ciudad) vehakódesh (y el santuario / y 
lo santo) yashjít (destruirá / corromperá / arrasará) ‘am (un pueblo / el pueblo de) nagíd (un príncipe 
/ un líder) habbá (el que viene / venidero) vekitzó (y su fin / y el fin de él / de ello) bashetéf (con la 
inundación / con el torrente) ve‘ad (y hasta) qéts (fin) miljamá (guerra) nejerétset (determinada /  
decretada) shomemót (desolaciones / devastaciones).

Traducción con hebreo: Y después de las sesenta y dos shavu‘ím (semanas / sietes) será cortado 
Mashíaj (ungido / Mesías) y ve’én lo (y no habrá para él / y no tendrá nada); y la ciudad y el 
santuario destruirá el pueblo de un nagíd (príncipe /  líder) venidero; y su fin será con bashetéf 
(inundación  /  torrente);  y  hasta  el  fin  habrá  guerra:  desolaciones  nejerétset  (determinadas  / 
decretadas).

Traducción limpia: Y después de las sesenta y dos semanas (sietes) será cortado un ungido y no 
tendrá nada; y el pueblo de un príncipe venidero destruirá la ciudad y el santuario; y su fin será con 
inundación, y hasta el fin habrá guerra: desolaciones decretadas.

Versículo 9:27

Hebreo: ה צָ֔ רָ נֶ֣חֱ  ה֙ וְ לָ ד־כָּ עַ ם וְ מֵ֔ שֹׁ ים֙ מְ קּוּצִ נַ֤ף שִׁ  ל כְּ עַ֨ ה וְ חָ֗ נְ ח וּמִ זֶ֣בַ ית ׀  בִּ֣  וּעַ יַשְׁ ב֜ שָּׁ י הַ צִ֨ חֲ ד וַ חָ֑  וּעַ אֶ ב֣ ים שָׁ בִּ֖  רַ ית לָ רִ֛  יר בְּ בִּ֥  גְ הִ  וְ
ם׃ פ מֵֽ  ל־שֹׁ ךְ עַ תַּ֖  תִּ

Transliteración: Ve-higbir berit  la-rabbim shavua echad; va-chatsi ha-shavua yashbit |  zevach u-
minchah; ve‘al kenaf shiqutsim meshomem; ve‘ad-kalah ve-necheratsah tittakh ‘al-shomem.

Traducción:  Ve-higbir  (y  hará  fuerte  /  fortalecerá  /  hará  prevalecer  /  confirmará)  berit  (pacto  /  
alianza) la-rabbim (para los :רבים   muchos /  los numerosos)  shavua (semana /  siete [período de 
siete]) echad (uno / una); va-chatsi (y mitad /  y la mitad) ha-shavua (de la semana / del siete)  
yashbit (hará cesar / hará detener /  hará descansar) |  zevach (sacrificio) u-minchah (y ofrenda / 
oblación); ve‘al (y sobre / y por) kenaf (ala / borde / extremo) shiqutsim (abominaciones / cosas 
detestables) meshomem (desolador /  desolante /  que desola);  ve‘ad-kalah (y hasta fin /  y hasta 
consumación) ve-necheratsah (y decretada / y determinada) tittakh (se derramará / será vertida / será 
derramada) ‘al-shomem (sobre el desolador / sobre el desolado).

Traducción con hebreo: Y hará fuerte/fortalecerá un berit (pacto/alianza) para los rabbim (muchos / 
los numerosos) por un shavua (semana / siete [período de siete]); y a la mitad del shavua hará cesar 
el sacrificio y la ofrenda; y sobre el kenaf (ala/borde/extremo) de shiqutsim (abominaciones/cosas 
detestables),  meshomem  (desolador/desolante/que  desola);  y  hasta  la  consumación/fin,  y  lo 
decretado se derramará/será vertido sobre el shomem (desolador/desolado).

Traducción limpia: Y fortalecerá un pacto para muchos por una semana; y a la mitad de la semana  
hará cesar el sacrificio y la ofrenda; y sobre el ala/borde de abominaciones, un desolador; y hasta el  
fin/la consumación, lo decretado se derramará sobre el desolador.



Capítulo 10

Versículo 10:1

Hebreo: ת־ ין֙ אֶ ול וּבִ דֹ֔ א גָ בָ֣  צָ ר֙ וְ בָ דָּ ת הַ מֶ֤  אֱ ר וֶ צַּ֑ א שַׁ טְ לְ ו בֵּ מֹ֖ א שְׁ רָ֥  קְ ר־נִ שֶׁ אל אֲ יֵּ֔ נִ דָֽ  ה לְ לָ֣  גְ ר֙ נִ בָ ס דָּ רַ֔  ךְ פָּ לֶ מֶ֣ שׁ֙  ורֶ כֹ֙ ושׁ לְ לֹ֗ נַ֣ת שָׁ  שְׁ בִּ
ה׃ אֶֽ  רְ מַּ ו בַּ ינָה לֹ֖ בִ֥ ר וּ בָ֔ דָּ הַ

Transliteración:  Bishnat  shalosh  le-Koresh  melekh  Paras,  davar  niglah  le-Daniyyel  asher-niqra 
shemo Beltsha’tsar; ve’emet ha-davar ve-tsava gadol; u-vin et ha-davar u-vinah lo ba-mar’eh.

Traducción: Bishnat (en año de) shalosh (tres / tercero) le-Koresh (de Koresh) melekh (rey) Paras 
(de Paras); davar (palabra / asunto / mensaje) niglah (fue revelado / se reveló / fue manifestado) le-
Daniyyel (a Daniyyel) asher-niqra (que fue llamado / que se llamó) shemo (su nombre) Beltsha’tsar 
(Beltsha’tsar); ve’emet (y verdad / y veraz / y verdadero) ha-davar (el asunto / la palabra) ve-tsava 
(y ejército / y guerra / y servicio) gadol (grande); u-vin (y [él] entendió / comprenderá / entiende) et  
(a) ha-davar (el asunto / la palabra) u-vinah (y entendimiento / y comprensión) lo (para él) ba-
mar’eh (en la visión / en la apariencia).

Traducción con hebreo: En el año tercero de Koresh (Ciro), rey de Paras (Persia), fue revelado un 
davar  (palabra/asunto/mensaje)  a  Daniyyel  (Daniel),  cuyo  nombre  fue  llamado  Beltsha’tsar 
(Beltsasar);  y el  davar (asunto/palabra)  era verdad/verdadero,  y (había) tsava (ejército /  guerra) 
grande; y él entendió el davar (asunto/palabra), y hubo vinah (entendimiento/comprensión) para él 
en la mar’eh (visión/apariencia).

Traducción limpia: En el año tercero de Ciro, rey de Persia, fue revelado un mensaje a Daniel, cuyo 
nombre era Beltsasar; y el mensaje era verdadero, y (había) gran guerra; y él entendió el mensaje, y 
tuvo comprensión en la visión.

Versículo 10:2

Hebreo: ים׃ מִֽ ים יָ עִ֖  בֻ ה שָׁ שָׁ֥ לֹ ל שְׁ בֵּ֔ אַ תְ י מִ יתִ יִ֣  יֵּאל֙ הָ נִ דָֽ י  נִ֤  ם אֲ הֵ֑  ים הָ מִ֖ יָּ בַּ

Transliteración: Bayamim hahem, ani Daniyyel hayiti mit’abel sheloshah shavu‘im yamim.

Traducción: Bayamim (en los días) hahem (aquellos); ani (yo) Daniyyel (Daniyyel) hayiti (era / 
estaba / llegué a estar) mit’abel (entristeciéndome / estando de duelo / lamentándome) sheloshah 
(tres) shavu‘im (semanas / sietes [períodos de siete]) yamim (de días).

Traducción con hebreo: En aquellos días, yo Daniyyel (Daniel) hayiti (era / estaba / llegué a estar)  
mit’abel (de duelo / lamentándome) tres shavu‘im (semanas / períodos de siete) de días.

Traducción limpia: En aquellos días, yo, Daniel, estaba de duelo durante tres semanas completas.

Versículo 10:3

Hebreo: ים׃ פ מִֽ ים יָ עִ֖  בֻ ת שָׁ שֶׁ לֹ֥ את שְׁ לֹ֕  ד־מְ י עַ תִּ כְ סָ֑ לֹא־ וךְ  סֹ֣ י וְ פִּ֖ ל־ א אֶ בָ֥ לֹא־ ן  יַ֛יִ  ר וָ שָׂ֥  י וּבָ תִּ לְ כַ֗ א אָ לֹ֣ ות  דֹ֞ מֻ ם חֲ חֶ לֶ֣

Transliteración: Lechem chamudot lo akhalti; u-vasar va-yayin lo-va el-pi; ve-sokh lo-sakhti, ad-
melo’t sheloshet shavu‘im yamim.

Traducción: Lechem (pan) chamudot (deseable / precioso / de delicias) lo (no) akhalti (comí); u-
vasar (y carne) va-yayin (y vino) lo-va (no vino / no entró / no llegó) el-pi (a mi boca); ve-sokh (y 



ungüento / y aceite / y perfume) lo (no) sakhti (me ungí / ungí), ad-melo’t (hasta completar / hasta 
llenarse / hasta cumplirse) sheloshet (tres) shavu‘im (semanas / sietes [períodos de siete]) yamim 
(de días).

Traducción con hebreo: Pan lechem chamudot (deseable / precioso / de delicias) no comí; ni carne 
ni  vino  entraron  a  mi  boca;  y  no  me  ungí  con  sokh  (ungüento/aceite/perfume),  hasta  que  se 
cumplieron tres semanas de días.

Traducción limpia: No comí pan apetecible; ni carne ni vino entraron en mi boca; ni me ungí con 
ungüento, hasta que se cumplieron tres semanas completas.

Versículo 10:4

Hebreo: ל׃ קֶ דָּֽ  וּא חִ ול ה֥ דֹ֖ גָּ ר הַ הָ֛  נָּ יַ֧ד הַ ל  עַ֣ י  יתִ יִ֛  י הָ נִ֗ אֲ ון וַ אשֹׁ֑ רִ שׁ הָ דֶ חֹ֣ ה לַ עָ֖  בָּ רְ אַ ים וְ רִ֥  שְׂ ום עֶ יֹ֛ וּבְ

Transliteración: U-veyom esrim ve-arba‘ah la-chodesh ha-rishon, va-ani hayiti ‘al-yad ha-nahar ha-
gadol, hu Chiddeqel.

Traducción: U-veyom (y en [el] día) esrim (veinte) ve-arba‘ah (y cuatro) la-chodesh (del mes) ha-
rishon (el primero); va-ani (y yo) hayiti (era / estaba / llegué a estar) ‘al-yad (junto a / al lado de / a  
la orilla de) ha-nahar (el río) ha-gadol (el grande) hu (él es / es) Chiddeqel (Chiddeqel).

Traducción con hebreo: Y en el día veinticuatro del primer mes, yo estaba junto a la orilla del gran  
río; es Chiddeqel (Tigris).

Traducción limpia: El día veinticuatro del primer mes, yo estaba junto a la orilla del gran río, el  
Tigris.

Versículo 10:5

Hebreo: ז׃ פָֽ ם אוּ תֶ כֶ֥  ים בְּ רִ֖ גֻ נָ֥יו חֲ  תְ ים וּמָ דִּ֑  וּשׁ בַּ ב֣ ד לָ חָ֖  ישׁ־אֶ נֵּ֥ה אִ  הִ א וְ רֶ אֵ֔ י֙ וָ ינַ ת־עֵ א אֶ שָּׂ֤  אֶ וָ

Transliteración: Va’essa et-‘einai va’ere’ ve-hinneh ish-echad lavush badim, u-motnav chagurim be-
ketem Uphaz.

Traducción: Va’essa (y alcé / levanté) et- (‘a / a) ‘einai (mis ojos) va’ere’ (y vi) ve-hinneh (y he aquí 
/ y mira) ish-echad (un hombre / un varón) lavush (vestido / revestido) badim (de lino / lienzos) u-
motnav (y sus lomos / y su cintura) chagurim (ceñidos / fajados) be- (con / en) ketem (oro fino / oro  
puro) Uphaz (Ufaz [lugar]).

Traducción con hebreo: Y alcé mis ojos y vi, y he aquí un hombre vestido de badim (lino), y sus 
lomos ceñidos con ketem (oro fino / oro puro) de Uphaz (Ufaz).

Traducción limpia: Alcé mis ojos y vi: he aquí un hombre vestido de lino, con la cintura ceñida con 
oro fino de Ufaz.

Versículo 10:6

Hebreo: ון׃ מֹֽ ול הָ קֹ֥ יו כְּ רָ֖  בָ ול דְּ קֹ֥ ל וְ לָ֑  ת קָ שֶׁ חֹ֣ ין נְ עֵ֖  יו כְּ לֹתָ֔ גְּ רְ יו֙ וּמַ תָ עֹ רֹֽ שׁ וּזְ י אֵ֔ ידֵ פִּ֣  לַ יו֙ כְּ ינָ עֵ ק֙ וְ רָ ה בָ אֵ֤  רְ מַ יו כְּ נָ֞ ישׁ וּפָ שִׁ֗ רְ תַ ו כְ יָּתֹ֣ וִ וּגְ

Transliteración: U-geviyyato ke-tarshish, u-fanav ke-mar’eh baraq, ve-‘einav ke-lappidéi esh; u-
zero‘otav u-margelotav ke-‘ein nechoshet qalal; ve-qol devarav ke-qol hamon.



Traducción: U-geviyyato (y su cuerpo / y su torso) ke- (como) tarshish (tarshish / berilo / piedra 
preciosa) u-fanav (y su rostro) ke-mar’eh (como apariencia / como visión de) baraq (relámpago) 
ve-‘einav (y sus ojos) ke-lappidéi (como antorchas / como teas) esh (de fuego); u-zero‘otav (y sus 
brazos)  u-margelotav (y sus pies /  y sus piernas)  ke-‘ein (como aspecto /  como apariencia  de) 
nechoshet (bronce / cobre) qalal (pulido / bruñido / reluciente); ve-qol (y la voz) devarav (de sus 
palabras) ke-qol (como voz de / como sonido de) hamon (multitud / estruendo / tumulto).

Traducción con hebreo: Y su cuerpo era como tarshish (tarshish / berilo / piedra preciosa), y su 
rostro como apariencia de relámpago, y sus ojos como antorchas de fuego; y sus brazos y sus 
margelotav (pies / piernas) como apariencia de nechoshet qalal (bronce pulido / bronce bruñido / 
cobre reluciente); y la voz de sus palabras como la voz de hamon (multitud / estruendo / tumulto).

Traducción limpia: Su cuerpo era como el berilo, su rostro como el resplandor del relámpago, y sus 
ojos como antorchas de fuego; sus brazos y sus pies como bronce bruñido; y la voz de sus palabras 
como el estruendo de una multitud.

Versículo 10:7

Hebreo: ם יהֶ֔ ה עֲלֵ לָ֣  ה֙ נָפְ לָ דֹ ה גְ דָ֤  רָ ל חֲ בָ֗ ה אֲ אָ֑  רְ מַּ ת־הַ וּ אֶ א֖ א רָ לֹ֥ י  מִּ֔ וּ עִ י֣ ר הָ שֶׁ֣  ים֙ אֲ נָשִׁ אֲ הָ ה וְ אָ֔ רְ מַּ ת־הַ י֙ אֶ דִּ בַ יֵּ֤אל לְ  נִ י דָ נִ֨ י֩ אֲ יתִ אִ רָ  וְ
א׃ בֵֽ  חָ הֵ וּ בְּ ח֖ רְ בְ וַֽיִּ 

Transliteración: Ve-ra’iti  ani Daniyyel levado et-hammar’eh; veha’anashim asher hayu ‘immi lo 
ra’u et-hammar’eh; aval charadah gedolah naf’lah ‘aleihem, vayivrechu behechave’.

Traducción: Ve-ra’iti (y vi) ani (yo) Daniyyel (Daniyyel) levado (solo / aparte / por mí mismo) et-  
(a) ha-mar’eh (la visión / la aparición); veha-anashim (y los hombres) asher (que) hayu (eran / 
estaban) ‘immi (conmigo) lo (no) ra’u (vieron) et- (a) ha-mar’eh (la visión / la aparición); aval 
(pero) charadah (temblor / terror / sobresalto) gedolah (grande) naf’lah (cayó / cayó sobre / vino) 
‘aleihem (sobre ellos) vayivrechu (y huyeron / y se escaparon) behechave’ (en esconderse / para 
esconderse / a ocultarse).

Traducción con hebreo: Y vi yo, Daniyyel (Daniel),  solo, la mar’eh (visión/aparición); pero los 
hombres  que  estaban  conmigo  no  vieron  la  mar’eh  (visión/aparición);  sin  embargo,  charadah 
(temblor/terror/sobresalto) grande cayó sobre ellos, y huyeron para esconderse.

Traducción limpia: Yo, Daniel, vi solo la visión; pero los hombres que estaban conmigo no vieron la 
visión; sin embargo, un gran terror cayó sobre ellos, y huyeron a esconderse.

Versículo 10:8

Hebreo: ׃ חַ י כֹּֽ תִּ רְ צַ֖  א עָ לֹ֥  ית וְ חִ֔ שְׁ מַ י֙ לְ לַ ךְ עָ פַּ֤  י נֶהְ ודִ֗ הֹ ח וְ י כֹּ֑ בִּ֖ ר־ אַ שְׁ א נִ לֹ֥  את וְ זֹּ֔  ה֙ הַ לָ דֹ גְּ ה הַ אָ֤  רְ מַּ ת־הַ ה אֶ אֶ֗ רְ אֶ וָֽ י  דִּ֔ בַ י לְ תִּ רְ אַ֣  שְׁ י֙ נִ נִ אֲ וַ

Transliteración: Va’ani nish’arti levado, va’ere’ et-hammar’eh hagg’dolah hazot; ve-lo nish’ar-bi 
koach; ve-hodi nehpak ‘alai le-mashchit, ve-lo ‘atsarti koach.

Traducción: Va’ani (y yo) nish’arti (quedé / permanecí) levado (solo / aparte) va’ere’ (y vi) et- (a) 
ha-mar’eh (la visión / la aparición) ha-gedolah (la grande) ha-zot (esta); ve-lo (y no) nish’ar-bi  
(quedó en mí / permaneció en mí) koach (fuerza / poder); ve-hodi (y mi esplendor / mi majestad /  
mi dignidad) nehpak (fue vuelto / se volvió / se transformó) ‘alai (sobre mí / en mí) le-mashchit (a 
corrupción /  a  ruina /  a  destrucción);  ve-lo (y no) ‘atsarti  (retuve /  conservé /  mantuve) koach 
(fuerza / poder).



Traducción con hebreo: Y yo quedé solo, y vi esta gran mar’eh (visión/aparición); y no quedó en mí  
koach  (fuerza/poder),  y  mi  hodi  (esplendor/majestad/dignidad)  se  volvió  en  mí  para  mashchit 
(corrupción/ruina/destrucción), y no retuve koach (fuerza/poder).

Traducción limpia: Y yo quedé solo y vi esta gran visión; y no quedó fuerza en mí, y mi vigor se 
convirtió en desfallecimiento, y no pude conservar fuerzas.

Versículo 10:9

Hebreo: ה׃ צָ רְ אָֽ נַ֥י   נַ֖י וּפָ  ל־פָּ ם עַ דָּ֥  רְ י נִ יתִ יִ֛  י הָ נִ֗ אֲ יו וַ רָ֔  בָ ול דְּ ת־קֹ֣ י֙ אֶ עִ מְ שָׁ יו וּכְ רָ֑  בָ ול דְּ ת־קֹ֣ ע אֶ מַ֖  שְׁ אֶ וָ

Transliteración: Va’eshma et-qol devarav ukeshom’i et-qol devarav va’ani hayiti nirdam al-panai 
ufanai artzah.

Traducción: Va’eshma (Y oí / y escuché) et (a) qol (la voz / el sonido) devarav (de sus palabras) 
ukeshom’i (y al oír yo / y cuando oí yo) et (a) qol (la voz / el sonido) devarav (de sus palabras)  
va’ani (y yo) hayiti (era / estaba / llegué a estar) nirdam (adormecido / dormido / aturdido) al-panai 
(sobre mi rostro / sobre mi cara) ufanai (y mi rostro / y mi cara) artzah (hacia la tierra / al suelo).

Traducción con hebreo:  Y oí la voz/el  sonido de sus palabras;  y al  oír  la voz/el  sonido de sus 
palabras, yo estaba / llegué a estar nirdam (adormecido / dormido / aturdido) sobre mi rostro, y mi 
rostro hacia la tierra / al suelo.

Traducción  limpia:  Y oí  el  sonido  de  sus  palabras;  y  al  oír  el  sonido  de  sus  palabras,  quedé 
adormecido sobre mi rostro, con el rostro hacia el suelo.

Versículo 10:10

Hebreo: י׃ דָֽ ות יָ פֹּ֥ כַ י וְ כַּ֖  רְ ל־בִּ י עַ נִ עֵ֥ י נִ תְּ י וַ בִּ֑ ה  עָ נָ֣גְ יָ֖ד  נֵּה־ הִ וְ

Transliteración: Vehineh-yad naga‘ah bi vattəni‘eni al-birkai vekappot yadai.

Traducción: Vehineh (Y he aquí) yad (una mano) naga‘ah (tocó / alcanzó / rozó) bi (en mí / a mí)  
vattəni‘eni (y me sacudió / me hizo estremecer / me hizo temblar / me movió) al-birkai (sobre mis  
rodillas) vekappot (y las palmas de) yadai (mis manos).

Traducción  con  hebreo:  Y he  aquí,  una  mano  me  tocó,  y  vattəni‘eni  (me  sacudió  /  me  hizo 
estremecer / me hizo temblar / me movió) sobre mis rodillas y las palmas de mis manos.

Traducción limpia: Y he aquí, una mano me tocó y me sacudió, poniéndome sobre mis rodillas y 
sobre las palmas de mis manos.

Versículo 10:11

Hebreo: ו רֹ֥ בְּ דַ יךָ וּבְ לֶ֑  י אֵ תִּ חְ לַּ֣  ה שֻׁ תָּ֖  י עַ כִּ֥ ךָ  דֶ֔ מְ ל־עָ ד עַ עֲמֹ֣ יךָ֙ וַ לֶ֙ ר אֵ בֵ֤  י דֹ כִ֨ נֹ ר֩ אָ שֶׁ ים אֲ רִ֜  בָ דְּ ן בַּ בֵ֨ ות הָ דֹ מֻ ישׁ־חֲ֠ יֵּ֣אל אִ  נִ י דָּ לַ֡ ר אֵ אמֶ יֹּ֣   וַ
יד׃ עִֽ  רְ י מַ תִּ דְ מַ֥  זֶּ֖ה עָ  ר הַ בָ֥  דָּ ת־הַ י אֶ מִּ֛  עִ

Transliteración: Vayyomer elai Dani’el ish-chamudot havēn baddevarim asher anokhi dover eleykha 
va‘amod al-‘omdekha ki  ‘attah shullachti  eleykha uvedabbro ‘immi et-haddavar hazzeh ‘amadti 
mar‘id.



Traducción: Vayyomer (Y dijo)  elai  (a  mí)  Dani’el  (Daniel)  ish-chamudot (hombre de deseos / 
hombre muy amado / hombre precioso) havēn (entiende / considera) baddevarim (en las palabras / 
en los asuntos) asher (que / los cuales) anokhi (yo) dover (hablo / estoy hablando) eleykha (a ti) 
va‘amod (y ponte de pie / y permanece) al-‘omdekha (en tu puesto / en tu posición / en tu lugar) ki  
(porque)  ‘attah  (ahora)  shullachti  (he  sido  enviado  /  fui  enviado)  eleykha  (a  ti)  uvedabbro  (y 
mientras él hablaba / y al hablar él) ‘immi (conmigo) et (a) haddavar (la palabra / el asunto) hazzeh 
(este) ‘amadti (me puse de pie / permanecí de pie) mar‘id (temblando / estremecido).

Traducción con hebreo: Y dijo a mí: Dani’el (Daniel), ish-chamudot (hombre muy amado / precioso 
/ deseado), entiende las palabras que yo te hablo, y ponte en tu puesto, porque ahora he sido enviado 
a ti. Y mientras él hablaba conmigo esta palabra, me puse de pie, mar‘id (temblando / estremecido).

Traducción limpia: Y me dijo: Daniel, hombre muy amado, entiende las palabras que te hablo y 
ponte en tu puesto, porque ahora he sido enviado a ti. Y mientras él me decía estas palabras, me  
puse de pie temblando.

Versículo 10:12

Hebreo: ָיך רֶ֑  בָ וּ דְ ע֣ מְ שְׁ יךָ נִ הֶ֖ לֹ נֵ֥י אֱ  פְ ות לִ נֹּ֛ עַ תְ הִ ין וּלְ בִ֧  הָ ךָ֛ לְ בְּ ת־לִ אֶֽ תָּ  תַ֧ ר נָ שֶׁ֨ ון אֲ אשֹׁ֗ רִ ום הָ יֹּ֣ ן־הַ י ׀ מִ כִּ֣ יֵּאל֒  נִ א דָ רָ֣ י ל־תִּ י֮ אַ לַ ר אֵ אמֶ יֹּ֣   וַ
יךָ׃ רֶֽ  בָ דְ י בִּ אתִ בָ֖ י־ נִ אֲ וַ

Transliteración: Vayyomer elai  al-tira Dani’el  ki  min-hayyom harishon asher natatta et-libbekha 
lehavin ulehit‘annot lifnei Elohekha nishme‘u devarekha va’ani bati bidvarekha.

Traducción: Vayyomer (Y dijo) elai (a mí) al-tira (no temas / no tengas miedo) Dani’el (Daniel) ki 
(porque) min-hayyom (desde el  día)  harishon (el  primero) asher (que /  en que) natatta  (diste  /  
pusiste) et (a) libbekha (tu corazón) lehavin (para entender / para comprender) ulehit‘annot (y para 
afligirte / humillarte / mortificarte) lifnei (delante de / ante) Elohekha (tu Elohim) nishme‘u (fueron 
oídas / se oyeron) devarekha (tus palabras) va’ani (y yo) bati (vine / he venido) bidvarekha (por tus 
palabras / a causa de tus palabras).

Traducción con hebreo: Y me dijo: no temas, Dani’el (Daniel), porque desde el primer día en que 
diste  tu  corazón para entender  y para hit‘annot  (afligirte  /  humillarte  /  mortificarte)  delante  de 
Elohekha (tu Elohim), fueron oídas tus palabras, y yo vine / he venido a causa de tus palabras.

Traducción limpia: Y me dijo: no temas, Daniel, porque desde el primer día en que dispusiste tu 
corazón para entender y para humillarte ante Elohekha (tu Elohim), fueron escuchadas tus palabras,  
y yo vine por causa de tus palabras.

Versículo 10:13

Hebreo: ם י שָׁ֔ תִּ רְ תַ֣ ו י֙ נֹ נִ אֲ י וַ נִ רֵ֑  זְ עָ א לְ בָּ֣ ים  נִ֖  אשֹׁ רִ ים הָ רִ֥  שָּׂ ד הַ חַ֛  ל אַ אֵ֗ יכָ מִֽ נֵּ֣ה   הִ ום וְ ד יֹ֔ חָ֣  אֶ ים וְ רִ֣  שְׂ י֙ עֶ דִּ גְ נֶ ד לְ מֵ֤  ס עֹ רַ֗  וּת פָּ כ֣ לְ ר ׀ מַ שַׂ֣   וְ
ס׃ רָֽ  י פָ כֵ֥  לְ ל מַ צֶ אֵ֖

Transliteración: Ve-sar malkhut Paras omed lenegdi esrim ve’echad yom vehineh Mikha’el achad 
hassarim harishonim ba le’ozreni va’ani notarti sham etsel malkhei Paras.

Traducción: Ve-sar (Y el príncipe / jefe) malkhut (del reino) Paras (de Paras / Persia) omed (está de 
pie / permanece) lenegdi (frente a mí / contra mí) esrim (veinte) ve’echad (y uno) yom (día / días) 
vehineh (y he aquí) Mikha’el (Mikha’el / Miguel) achad (uno) hassarim (de los príncipes / de los 
jefes) harishonim (los primeros / principales) ba (vino / ha venido) le’ozreni (a ayudarme / para 



socorrerme) va’ani (y yo) notarti (quedé / permanecí) sham (allí) etsel (junto a / al lado de) malkhei 
(los reyes de) Paras (Paras / Persia).

Traducción con hebreo: Y el sar (príncipe / jefe) del reino de Paras (Persia) estuvo de pie /  se  
mantuvo frente a mí (en contra de mí) veintiún días; y he aquí Mikha’el (Miguel), uno de los sarim 
(príncipes / jefes) principales, vino a ayudarme, y yo quedé allí junto a los reyes de Paras (Persia).

Traducción limpia: Y el príncipe del reino de Persia se mantuvo frente a mí veintiún días; y he aquí  
Miguel, uno de los principales príncipes, vino a ayudarme, y yo quedé allí junto a los reyes de 
Persia.

Versículo 10:14

Hebreo: ים׃ מִֽ יָּ ון לַ זֹ֖ וד חָ י־עֹ֥ ים כִּ מִ֑ יָּ ית הַ רִ֣  חֲ אַ ךָ֖ בְּ מְּ עַ ה לְ רָ֥  קְ ר־יִ שֶׁ ת אֲ אֵ֛ ךָ֔  ינְ בִ֣  הֲ י֙ לַ אתִ וּבָ֙

Transliteración: Uva’ti  lehavinkha et  asher yiqreh le‘amkha be’acharít  hayyamim ki-‘od chazon 
layyamim.

Traducción:  Uva’ti  (Y  he  venido  /  y  vine)  lehavinkha  (para  hacerte  entender  /  para  darte 
entendimiento) et (a) asher (lo que) yiqreh (acontecerá / sucederá) le‘amkha (a tu pueblo) be’acharít 
(en la postrimería / en el fin / en lo último) hayyamim (de los días) ki-‘od (porque aún / todavía) 
chazon (visión / revelación) layyamim (para los días / para [esos] días).

Traducción con hebreo: Y he venido para hacerte entender lo que acontecerá a tu pueblo en la 
acharít (postrimería / lo último) de los días, porque aún hay chazon (visión / revelación) para los  
días.

Traducción  limpia:  Y  he  venido  para  hacerte  entender  lo  que  acontecerá  a  tu  pueblo  en  la 
postrimería de los días, porque aún hay visión para esos días.

Versículo 10:15

Hebreo: י׃ תִּ מְ לָֽ  נֶאֱ ה וְ צָ רְ אַ֖ נַ֛י   י פָ תִּ תַ֧ ה נָ לֶּ אֵ֑  ים הָ רִ֖  בָ דְּ י כַּ מִּ֔ ו עִ רֹ֣ בְּ דַ וּבְ

Transliteración: Uvedabbro ‘immi kaddevarim ha’eleh natatti fanai artzah vene’elamti.

Traducción: Uvedabbro (Y al hablar él / y mientras él hablaba) ‘immi (conmigo) kaddevarim (como 
las palabras / según las palabras) ha’eleh (estas) natatti (puse / di / volví) fanai (mi rostro / mi cara) 
artzah (hacia la  tierra /  al  suelo) vene’elamti  (y quedé mudo /  y fui  enmudecido /  y quedé en 
silencio).

Traducción con hebreo: Y mientras él hablaba conmigo estas palabras, puse mi rostro hacia la tierra 
y quedé en silencio.

Traducción limpia: Mientras él hablaba conmigo estas palabras, puse mi rostro hacia la tierra y 
quedé en silencio.

Versículo 10:16

Hebreo: א לֹ֥  י וְ לַ֔ י֙ עָ ירַ וּ צִ כ֤ פְ ה֙ נֶהֶ אָ רְ מַּ י בַּ נִ֗ דֹ י אֲ דִּ֔ גְ נֶ ד לְ מֵ֣  עֹ ל־הָ ה֙ אֶ רָ מְ אֹֽ ה֙ וָ רָ בְּ דַ אֲ י וָ ח־פִּ֗ תַּ פְ אֶ י וָ תָ֑  פָ ל־שְׂ גֵ֖עַ עַ  ם נֹ דָ֔ נֵ֣י אָ  מוּת֙ בְּ דְ ה כִּ נֵּ֗ הִ  וְ
׃ חַ י כֹּֽ תִּ רְ צַ֖  עָ



Transliteración: Vehineh kidmut benei adam noge‘a al-sefatai va’eftach-pi va’adabberah va’omerah 
el-ha‘omed lenegdi adoni bammar’ah nehepchu tsirai ‘alai velo ‘atzarti koach.

Traducción: Vehineh (Y he aquí) kidmut (como semejanza / como figura) benei (de hijos) adam (de 
hombre / de humano) noge‘a (tocando / tocó) al-sefatai (sobre mis labios) va’eftach-pi (y abrí mi 
boca) va’adabberah (y hablé / y hablaré / y quise hablar) va’omerah (y dije / y diré / y quise decir)  
el (a) ha‘omed (el que está de pie / el que estaba) lenegdi (frente a mí / contra mí) adoni (mi señor /  
señor mío) bammar’ah (en la visión / por la visión / en la apariencia) nehepchu (se volvieron / se 
cambiaron / se trastornaron) tsirai (mis dolores / mis angustias / mis convulsiones) ‘alai (sobre mí / 
en mí) velo (y no) ‘atzarti (retuve / contuve / conservé) koach (fuerza / vigor).

Traducción con hebreo: Y he aquí, como figura de humano tocó mis labios; abrí mi boca y hablé, y 
dije al que estaba frente a mí: Señor mío, por la visión se trastornaron sobre mí mis dolores, y no 
retuve fuerza.

Traducción limpia: Y he aquí, alguien con apariencia humana tocó mis labios; abrí mi boca y hablé, 
y dije al que estaba frente a mí: Señor mío, por la visión me sobrevinieron dolores, y no me quedó 
fuerza.

Versículo 10:17

Hebreo: י׃ בִֽ ה־ רָ אֲ שְׁ א נִ לֹ֥ ה  מָ֖  שָׁ חַ וּנְ י כֹ֔ בִּ֣ ד־ א־יַעֲמָ לֹֽ ה֙  תָּ עַ֙ י מֵ נִ֤  אֲ זֶ֑ה וַ י  נִ דֹ֣ ם־אֲ ר עִ בֵּ֖  דַ ה לְ י֙ זֶ֔ נִ דֹ ד אֲ בֶ עֶ֤ ל  יךְ יוּכַ֗ הֵ֣  וְ

Transliteración:  Veheikh  yukhal  ‘eved  adoni  zeh  ledabber  ‘im-adoni  zeh  va’ani  me‘attah  lo-
ya‘amad bi koach u-neshamah lo nish’arah bi.

Traducción: Veheikh (¿y cómo?) yukhal (podrá / puede / podrá llegar a) ‘eved (siervo) adoni (de mi 
señor) zeh (este) ledabber (hablar) ‘im (con) adoni (mi señor) zeh (este)? Va’ani (y yo) me‘attah 
(desde  ahora  /  de  ahora  en  adelante)  lo-ya‘amad  (no  se  mantendrá  /  no  permanecerá  /  no  se 
sostendrá) bi (en mí) koach (fuerza / vigor) u-neshamah (y aliento / respiración / soplo) lo (no) 
nish’arah (ha quedado / quedó / permaneció) bi (en mí).

Traducción con hebreo: ¿Y cómo podrá este siervo de mi señor hablar con mi señor? Y yo, desde 
ahora, no se mantiene en mí fuerza, y neshamah (aliento / respiración / soplo) no ha quedado en mí.

Traducción limpia: ¿Y cómo podrá este siervo de mi señor hablar con mi señor? Pues desde ahora 
no se sostiene en mí fuerza, y no me ha quedado aliento.

Versículo 10:18

Hebreo: י׃ נִ קֵֽ  זְּ חַ וַֽיְ  ם  דָ֖  ה אָ אֵ֥  רְ מַ י כְּ בִּ֛ ע־ גַּ יִּ ף וַ סֶ יֹּ֧ וַ

Transliteración: Vayyosef vayigga-bi kemar’eh adam vayechazqeni.

Traducción:  Vayyosef  (Y añadió /  y  volvió  [otra  vez])  vayigga-bi  (y  tocó en mí  /  y  me tocó) 
kemar’eh (como apariencia / como visión) adam (de hombre / de humano) vayechazqeni (y me 
fortaleció / y me dio fuerza / y me reforzó).

Traducción con hebreo: Y volvió y me tocó alguien como apariencia de humano, y me fortaleció.

Traducción limpia: Y volvió y me tocó alguien con apariencia humana, y me fortaleció.



Versículo 10:19

Hebreo: י׃ נִ תָּֽ  קְ זַּ י חִ כִּ֥ י  נִ֖  דֹ ר אֲ בֵּ֥  דַ ה יְ רָ֛  מְ אֹ֥ י וָ תִּ קְ זַּ֔ חַ תְ י֙ הִ מִּ ו עִ רֹ֤ בְּ דַ כְ זָ֑ק וּֽ  חֲ זַ֣ק וַ  ךְ חֲ לָ֖ ום  לֹ֥ ות שָׁ דֹ֛ מֻ ישׁ־חֲ א אִ רָ֧ י ל־תִּ ר אַ אמֶ יֹּ֜  וַ

Transliteración: Va’yomer al-tira ish-chamudot shalom lakh, chazaq vachazaq; u-khedabbero immi 
hitchazaqti, va’omrah: yedabber adoní, ki chizaktani.

Traducción: Va’yomer (Y dijo) al-tira (no temas) ish-chamudot (hombre muy amado / hombre de 
deleites / hombre deseable) shalom (paz / bienestar) lakh (para ti / a ti), chazaq (sé fuerte / fortalece) 
vachazaq (y sé fuerte / y fortalécete); u-khedabbero (y al hablar él / y cuando él hablaba) immi 
(conmigo)  hitchazaqti  (me  fortalecí  /  cobré  fuerzas)  va’omrah  (y  dije):  yedabber  (que  hable  / 
hablará / hable) adoní (mi señor) ki (porque) chizaktani (me fortaleciste / me has fortalecido).

Traducción con hebreo: Y dijo: No temas, ish chamudot (hombre muy amado / hombre de deleites / 
hombre deseable); paz para ti. Sé fuerte y fortalécete. Y mientras hablaba conmigo, me fortalecí, y 
dije: Que hable Adoní (mi señor), porque me has fortalecido.

Traducción limpia: Y dijo: No temas, hombre muy amado; paz para ti. Sé fuerte y fortalécete. Y 
mientras hablaba conmigo, cobré fuerzas y dije: Que hable mi señor, porque me has fortalecido.

Versículo 10:20

Hebreo: א׃ בָּֽ וָ֖ן   ר־יָ נֵּ֥ה שַׂ  הִ א וְ וצֵ֔ י יֹ נִ֣  אֲ ס וַ רָ֑  ר פָּ שַׂ֣ ם־ ם עִ חֵ֖  לָּ הִ וּב לְ שׁ֔ ה אָ תָּ֣  עַ יךָ וְ לֶ֔ י אֵ אתִ בָּ֣ ה־ מָּ תָּ֙ לָ עְ יָדַ֙ ר הֲ אמֶ יֹּ֗  וַ

Transliteración: Va’yomer ha-yada‘ta lamah-bati eleykha; ve‘atah ashuv lehillachem ‘im-sar Paras; 
va’ani yotze, vehinneh sar-Yavan ba.

Traducción: Va’yomer (Y dijo) ha-yada‘ta (¿has sabido / sabes) lamah (por qué) bati (he venido / 
vine) eleykha (a ti); ve‘atah (y ahora) ashuv (volveré / regresaré) lehillachem (para luchar / para 
pelear) ‘im-sar (con el sar: príncipe / jefe) Paras (Persia); va’ani (y yo) yotze (salgo / estoy saliendo) 
vehinneh (y he aquí / y mira) sar-Yavan (el sar de Yavan: Grecia / Jonia) ba (viene / está viniendo).

Traducción con hebreo: Y dijo: ¿Has sabido por qué he venido a ti? Y ahora volveré para luchar con 
el sar (príncipe/jefe) de Paras (Persia); y yo salgo, y he aquí: el sar de Yavan (Grecia/Jonia) viene.

Traducción limpia: Y dijo: ¿Sabes por qué he venido a ti? Ahora volveré para luchar con el príncipe 
de Persia; yo salgo, y he aquí: el príncipe de Grecia viene.

Versículo 10:21

Hebreo: ם׃ פ כֶֽ  רְ ל שַׂ אֵ֖  יכָ ם־מִ י אִ כִּ֥ ה  לֶּ ל־אֵ֔ י֙ עַ מִּ זֵּ֤ק עִ  חַ תְ ד מִ חָ֜ ין אֶ אֵ֨ ת וְ מֶ֑  ב אֱ תָ֖  כְ וּם בִּ שׁ֥ רָ ת־הָ ךָ֔ אֶ יד לְ גִּ֣  ל֙ אַ בָ אֲ

Transliteración: Aval aggid lekha et-harashum bikhtav emet; ve’ein echad mitchazzeq immi al-elleh 
ki im-Mikha’el sar’khem.

Traducción: Aval (Pero / sin embargo) aggid (haré saber / declararé) lekha (a ti) et (a / [marcador de 
objeto]) ha-rashum (lo escrito / lo registrado) bikhtav (en escrito / por escrito) emet (verdad) ve’ein 
(y no hay) echad (uno / alguien) mitchazzeq (fortaleciéndose / manteniéndose firme / afianzándose) 
immi (conmigo) al-elleh (sobre estos / contra estos / respecto a esto) ki im (excepto / sino) Mikha’el 
(Mikha’el / Miguel) sar’khem (vuestro príncipe / vuestro jefe / vuestro comandante).



Traducción con hebreo: Pero te haré saber lo ha-rashum (lo escrito / lo registrado) en el bikhtav 
emet (escrito de verdad); y no hay nadie que se mitchazzeq (se mantenga firme / se fortalezca / se 
afiance)  conmigo  contra  estos,  excepto  Mikha’el  (Miguel),  vuestro  sar  (príncipe  /  jefe  / 
comandante).

Traducción limpia: Pero te haré saber lo que está escrito en el escrito de verdad; y no hay nadie que 
se mantenga firme conmigo contra estos, sino Miguel, vuestro príncipe.

Capítulo 11

Versículo 11:1

Hebreo: ו׃ וז לֹֽ עֹ֖ מָ זִ֥יק וּלְ  חֲ מַ י לְ דִ֛  מְ י עָ דִ֑  מָּ יָ֖וֶשׁ הַ  רְ דָ ת לְ חַ֔ נַ֣ת אַ  שְׁ י֙ בִּ נִ אֲ וַ

Transliteración: Va’ani bishnat achat leDaryavesh haMadi, ‘amdi le-machaziq u-lema’oz lo.

Traducción: Va’ani (y yo) bishnat (en año de) achat (uno / primero) leDaryavesh (de Daríavesh / 
para Daríavesh) haMadi (el medo) ‘amdi (me puse en pie / permanecí / estuve en pie) le-machaziq 
(para sostener / para fortalecer / para afianzar) u-lema’oz (y para fortaleza / y para baluarte / y para 
refugio) lo (para él / a él).

Traducción con hebreo: Y yo, en el año primero de Daryavesh (Darío) haMadi (el medo), me puse 
en pie para sostenerlo y para serle fortaleza.

Traducción limpia: Y yo, en el primer año de Darío el medo, me puse en pie para sostenerlo y serle 
fortaleza.

Versículo 11:2

Hebreo: יר עִ֣ ו יָ רֹ֔ שְׁ עָ ו בְ תֹ֣ קָ זְ חֶ ל וּכְ כֹּ֔ ול֙ מִ דֹ ר־גָּ שֶׁ יר עֹֽ שִׁ֤ י֙ יַעֲ יעִ בִ רְ הָֽ  ס וְ רַ֗  פָ ים לְ דִ֣  מְ ים עֹ כִ֜ לָ ה מְ לֹשָׁ֨ וד֩ שְׁ נֵּה־עֹ ךְ הִ לָ֑ יד  גִּ֣  ת אַ מֶ֖  ה אֱ תָּ֕ עַ  וְ
וָֽן׃   וּת יָ כ֥ לְ ת מַ אֵ֖ ל  כֹּ֔ הַ

Transliteración: Ve‘atah emet aggid lakh; hinneh-‘od shloshah melakhim ‘omdim leParas,  veha-
revi‘i ya‘ashir ‘osher gadol mikkol; u-khechezqato be‘oshro ya‘ir hakol et malkhut Yavan.

Traducción:  Ve‘atah  (y  ahora)  emet  (verdad  /  fidelidad)  aggid  (declararé  /  diré)  lakh  (a  ti); 
hinneh-‘od (he aquí / mira: aún / todavía) shloshah (tres) melakhim (reyes) ‘omdim (están en pie / 
se levantarán / quedan en pie) leParas (para Paras / en Paras) veha-revi‘i (y el cuarto) ya‘ashir (se  
enriquecerá / enriquecerá) ‘osher (riqueza) gadol (grande) mikkol (más que todos / de todo); u-
khechezqato (y como/cuando su fortalecerse / su fuerza) be‘oshro (en su riqueza / con su riqueza) 
ya‘ir (despertará / incitará / hará levantarse) hakol (a todos / todo) et (a / [marcador de objeto]) 
malkhut (reino) Yavan (Yavan / Grecia).

Traducción con hebreo: Y ahora, verdad declararé a ti: he aquí, aún tres reyes se levantarán para  
Paras (Persia), y el cuarto se enriquecerá con gran riqueza más que todos; y cuando se fortalezca 
con su riqueza, incitará a todos contra el reino de Yavan (Grecia).

Traducción limpia: Y ahora te diré la verdad: he aquí, aún se levantarán tres reyes en Persia, y el 
cuarto  se  enriquecerá  con gran riqueza más que todos;  y  cuando se  fortalezca con su riqueza, 
incitará a todos contra el reino de Grecia.



Versículo 11:3

Hebreo: ו׃ ונֹֽ צֹ רְ ה כִּ שָׂ֖  עָ ב וְ רַ֔ ל  שָׁ֣  מְ ל֙ מִ שַׁ ור וּמָ בֹּ֑ ךְ גִּ לֶ מֶ֣ ד  מַ֖  עָ וְ

Transliteración: Ve‘amad melekh gibbor, u-mashal mimshal rav, ve‘asah kirtsóno.

Traducción: Ve‘amad (y se levantará / y se levantó) melekh (un rey) gibbor (poderoso / fuerte), u-
mashal (y gobernará / y dominó) mimshal (dominio / gobierno) rav (grande / amplio), ve‘asah (y 
hará / e hizo) kirtsóno (según su voluntad / según su deseo).

Traducción con hebreo: Y ve‘amad (se levantará / se levantó) un rey poderoso, y gobernará un gran 
dominio, y hará según su voluntad.

Traducción limpia: Se levantará un rey poderoso, y gobernará un gran dominio, y hará según su 
voluntad.

Versículo 11:4

Hebreo: ו  כוּתֹ֔ לְ שׁ֙ מַ נָּתֵ י תִ כִּ֤ ל  שָׁ֔ ר מָ שֶׁ֣  לֹו֙ אֲ שְׁ מָ א כְ לֹ֤  ו וְ יתֹ֗ רִ חֲ אַ א לְ לֹ֣  ם וְ יִ מָ֑  שָּׁ ות הַ ע רוּחֹ֣ בַּ֖  רְ אַ ץ לְ חָ֕ תֵ ו וְ כוּתֹ֔ לְ ר מַ בֵ֣  שָּׁ ו֙ תִּ דֹ מְ עָ  וּכְ
ה׃ לֶּ אֵֽ ד־ בַ לְּ ים מִ רִ֖  חֵ אֲ לַ וְ

Transliteración: U-khe‘amdo tishshaver malkhuto, ve-techatse le-arba‘ ruchot hashamayim; ve-lo 
le-acharito, ve-lo khe-mashlo asher mashal; ki tinnatesh malkhuto, ve-la’acherim milvad-elleh.

Traducción: U-khe‘amdo (y al levantarse él / y cuando se haya levantado) tishshaver (se quebrará / 
será  quebrantado)  malkhuto (su  reino),  ve-techatse  (y  será  dividida  /  y  se  dividirá)  le-arba‘  (a 
cuatro)  ruchot  (vientos  /  soplos)  hashamayim (de  los  cielos);  ve-lo  (y  no)  le-acharito  (para  su 
posteridad / para su descendencia / para su fin), ve-lo (y no) khe-mashlo (como su dominio / como 
su gobierno) asher (que) mashal (gobernó / dominó), ki (porque) tinnatesh (será arrancado / será 
desarraigado)  malkhuto  (su  reino),  ve-la’acherim (y  para  otros)  milvad-elleh  (aparte  de  estos  /  
además de estos).

Traducción  con  hebreo:  Y  u-khe‘amdo  (al  levantarse  /  cuando  se  haya  levantado),  su  reino 
tishshaver (se quebrará / será quebrantado) y se dividirá hacia los cuatro vientos de los cielos; y no  
será para su le-acharito (posteridad /  descendencia),  ni  será como el  dominio con que dominó, 
porque su reino tinnatesh (será arrancado / desarraigado) y será para otros, aparte de estos.

Traducción limpia: Y cuando se haya levantado, su reino se quebrará y se dividirá hacia los cuatro  
vientos de los cielos;  no será para su descendencia,  ni  será como el dominio con que dominó, 
porque su reino será arrancado y será para otros, aparte de estos.

Versículo 11:5

Hebreo: ו׃ תֹּֽ לְ שַׁ מְ ב מֶ רַ֖ ל  שָׁ֥  מְ ל מִ שָׁ֔ יו֙ וּמָ לָ זַ֤ק עָ  יֶחֱ יו וְ רָ֑  ן־שָׂ ב וּמִ נֶּ֖גֶ  ךְ־הַ לֶ מֶֽ זַ֥ק   יֶחֱ וְ

Transliteración: Ve-yechezaq melekh-hannegev, u-min-sarav; ve-yechezaq ‘alav, u-mashal; mimshal 
rav memshalto.

Traducción:  Ve-yechezaq  (y  se  fortalecerá  /  y  se  hará  fuerte)  melekh  (el  rey)  hannegev  (del 
Neguev / del sur), u-min (y de) sarav (sus príncipes / sus jefes); ve-yechezaq (y se fortalecerá / y se 
hará fuerte) ‘alav (sobre él / contra él / más que él), u-mashal (y gobernará / y dominará); mimshal  
(dominio / gobierno) rav (grande) memshalto (su dominio / su gobierno).



Traducción con hebreo: Y se fortalecerá el rey del hannegev (Neguev / sur), y uno de sus príncipes; 
y se fortalecerá sobre él, y gobernará: grande será su dominio.

Traducción limpia: Y se fortalecerá el rey del sur, y uno de sus príncipes; y se hará más fuerte que 
él, y gobernará: grande será su dominio.

Versículo 11:6

Hebreo: ו עֹ֔ רֹ ד֙ וּזְ א יַעֲמֹ לֹ֤  ועַ וְ רֹ֗ זְּ וחַ הַ ר כֹּ֣ צֹ֞ עְ א־תַ לֹֽ  ים וְ רִ֑  ישָׁ ות מֵ עֲשֹׂ֖ ון לַ פֹ֔ צָּ ךְ הַ לֶ מֶ֣ ל־ וא֙ אֶ בֹ ב תָּ גֶ נֶּ֗ ךְ־הַ לֶ מֶֽ ת  בַ֣ רוּ וּ בָּ֔ חַ תְ ים֙ יִ נִ ץ שָׁ קֵ֤   וּלְ
ים׃ תִּֽ  עִ הּ בָּ קָ֖  זִ חֲ הּ וּמַ דָ֔ לְ יֹּ֣ הַ יהָ֙ וְ יאֶ֙ בִ יא וּמְ הִ֤ ן  תֵ֨ נָּ תִ וְ

Transliteración:  U-leqets  shanim  yitchabberu;  u-vat  melekh-hannegev  tavo  el-melekh  hatsafon 
la‘asot meisharim; ve-lo ta‘tsor koach hazzeroa; ve-lo ya‘amod u-zero‘o; ve-tinnaten hi u-mevi’eha 
ve-hayoldah u-machaziqah ba‘ittim.

Traducción: U-leqets (y al fin de / y hacia el fin de) shanim (años) yitchabberu (se unirán / se 
aliarán), u-vat (y la hija de) melekh (el rey) hannegev (del Neguev / del sur) tavo (vendrá / llegará) 
el (a) melekh (el rey) hatsafon (del norte) la‘asot (para hacer) meisharim (rectitudes / acuerdos / 
arreglos), ve-lo (y no) ta‘tsor (retendrá / se mantendrá / prevalecerá) koach (fuerza / poder) hazzeroa 
(del brazo / del poder), ve-lo (y no) ya‘amod (se mantendrá en pie / permanecerá / prevalecerá) u-
zero‘o (y su brazo / y su fuerza); ve-tinnaten (y será entregada / y será dada) hi (ella) u-mevi’eha (y 
los que la traen / y sus conductores), ve-hayoldah (y el que la engendró / y el que la dio a luz), u-
machaziqah (y el  que la sostuvo /  la  apoyó /  la fortaleció) ba‘ittim (en los tiempos /  en aquel 
tiempo).

Traducción con hebreo: Y hacia el fin de años se yitchabberu (unirán / aliarán), y la hija del rey del  
hannegev  (sur)  vendrá  al  rey  del  norte  para  hacer  meisharim  (rectitudes  /  acuerdos);  pero  no 
retendrá la fuerza del hazzeroa (brazo / poder), y no permanecerá él ni su brazo; y será entregada 
ella, y los que la traen, y el que la engendró, y el que la sostuvo en aquellos tiempos.

Traducción limpia: Y al cabo de años se aliarán, y la hija del rey del sur vendrá al rey del norte para  
hacer acuerdos; pero no conservará su poder, ni él ni su fuerza permanecerán; y ella será entregada, 
junto con los que la trajeron, el que la engendró y el que la sostuvo en aquellos tiempos.

Versículo 11:7

Hebreo: יק׃ זִֽ  חֱ הֶ ם וְ הֶ֖  ה בָ שָׂ֥  עָ ון וְ פֹ֔ צָּ ךְ הַ לֶ מֶ֣ וז֙  עֹ מָ בֹא֙ בְּ יָ ל וְ יִ חַ֗ ל־הַ א אֶ בֹ֣ יָ ו וְ נֹּ֑ יהָ כַּ שֶׁ֖  רָ ר שָׁ נֵּ֥צֶ  ד מִ מַ֛  עָ וְ

Transliteración: Ve‘amad min-nétser sharashéha kannó; veyavó el-hajáil; veyavó bema‘óz mélekh 
hatsafón; ve‘asá bahem; vehejezík.

Traducción:  Ve‘amad  (y  se  levantará  /  y  se  pondrá  en  pie)  min-nétser  (de  un  retoño  /  brote) 
sharashéha (de sus raíces) kannó (en su lugar / en su puesto); veyavó (y vendrá / y entrará) el-hajáil 
(a la fuerza / al ejército); veyavó (y vendrá / y entrará) bema‘óz (en/contra la fortaleza / el baluarte) 
mélekh (del rey) hatsafón (del norte); ve‘asá (y hará / y actuará) bahem (en ellos / contra ellos); 
vehejezík (y se aferrará / y se hará fuerte / y prevalecerá).



Traducción con hebreo: Y se levantará desde un nétser (retoño/brote) de sus raíces, en su lugar; y 
vendrá contra el hajáil (fuerza/ejército), y entrará en la ma‘óz (fortaleza/baluarte) del rey del norte; 
y actuará contra ellos, y prevalecerá.

Traducción limpia: Se levantará en su lugar un retoño de sus raíces; vendrá contra el ejército y 
entrará en la fortaleza del rey del norte; actuará contra ellos y prevalecerá.

Versículo 11:8

Hebreo: ון׃ פֹֽ צָּ ךְ הַ לֶ מֶּ֖  ד מִ ים יַעֲמֹ֔ נִ֣  הוּא֙ שָׁ ם וְ יִ רָ֑  צְ א מִ בִ֣ י יָ בִ֖  שְּׁ ב בַּ הָ֛ זָ ף וְ סֶ כֶּ֧ ם  תָ֜ דָּ מְ י חֶ לֵ֨ ם־כְּ ם֩ עִ יהֶ כֵ סִֽ  ם־נְ ם עִ יהֶ֡ גַ֣ם אֱ‍ֽלֹהֵ  וְ

Transliteración: Vegam Elohéhem ‘im-nesikhéhem, ‘im-kelé jemdatám, késef vezaháv; bashví yaví 
Mitsráyim; vehú shaním ya‘amód mimmélekh hatsafón.

Traducción:  Vegam  (y  también  /  incluso)  Elohéhem  (sus  Elohim)  ‘im  (con)  nesikhéhem  (sus 
príncipes /  sus imágenes fundidas /  sus libaciones) ‘im (con) kelé (utensilios /  vasos /  objetos) 
jemdatám (de su deseo /  de su deleite /  preciosos) késef (plata) vezaháv (y oro); bashví (en el 
cautiverio  /  en  el  botín)  yaví  (traerá  /  llevará)  Mitsráyim (Egipto);  vehú  (y  él)  shaním (años) 
ya‘amód (se mantendrá / permanecerá / se quedará en pie) mimmélekh (de/ante el rey) hatsafón (del 
norte).

Traducción  con  hebreo:  Y  también  sus  Elohéhem  (sus  Elohim),  con  sus  nesikhéhem 
(príncipes/imágenes fundidas), con los kelé jemdatám (objetos preciosos), plata y oro, en el botín 
llevará a Mitsráyim (Egipto); y él, por años, se mantendrá apartado del rey del norte.

Traducción limpia: También se llevará sus dioses, con sus príncipes o sus imágenes fundidas, y sus 
objetos preciosos de plata y oro; los llevará como botín a Egipto, y durante años se mantendrá  
apartado del rey del norte.

Versículo 11:9

Hebreo: ו׃ תֹֽ מָ דְ ל־אַ ב אֶ שָׁ֖  ב וְ גֶ נֶּ֔ ךְ הַ לֶ מֶ֣ כוּת֙  לְ מַ א בְּ וּבָ֗

Transliteración: Uvá bemalkhút mélekh hanégev, vesháv el-admató.

Traducción: Uvá (y vendrá / y entrará) bemalkhút (en el reino / en la realeza) mélekh (del rey) 
hanégev (del négev / del sur); vesháv (y volverá / y regresará) el (a / hacia) admató (su tierra / su 
suelo).

Traducción con hebreo:  Y vendrá al  malkhút (reino/realeza) del rey del  hanégev (négev/sur),  y 
volverá a su tierra.

Traducción limpia: Vendrá al reino del rey del sur y volverá a su tierra.

Versículo 11:10

Hebreo: 10 ו(׃ עֻזֹּֽ עֻזָּה )מָ ד־מָ ה( עַ רֶ֖  גָּ תְ יִ רוּ )וְ גָּ תְ יִ ב וְ יָשֹׁ֥ ר וְ בָ֑  עָ ף וְ טַ֣  שָׁ וא וְ א בֹ֖ בָ֥ ים וּ בִּ֔ ים רַ לִ֣ יָ ון֙ חֲ מֹ פוּ֙ הֲ סְ אָ וּ וְ ר֗ גָּ תְ נָ֣יו( יִ  ו )וּבָ נֹ וּבְ

Transliteración: Uvnó (uvanáiv) yitgarú, ve’asfú hamón hayalím rabbím; uvá bó, veshatáf ve‘avár; 
veyashóv veyitgarú (veyitgaréh) ‘ad-ma‘uzá (ma‘uzó).



Traducción: Uvnó (y su hijo / y sus hijos) yitgarú (se incitarán / se provocarán / se agitarán) ve’asfú 
(y reunirán / y recogerán) hamón (multitud / muchedumbre) hayalím (soldados / fuerzas) rabbím 
(muchos / grandes); uvá bó (y vendrá, viniendo / y vendrá con ímpetu) veshatáf (y inundará / y 
arrollará)  ve‘avár  (y pasará /  y  atravesará);  veyashóv (y volverá /  y  regresará)  veyitgarú (y se 
incitarán /  y se provocarán) (veyitgaréh: y se incitará /  y se provocará) ‘ad (hasta) ma‘uzá (su 
fortaleza / su baluarte) (ma‘uzó: su fortaleza / la fortaleza de él).

Traducción con hebreo: Y su uvnó (hijo) /  uvanáiv (hijos) se incitarán y reunirán una multitud 
grande de soldados; y vendrá, viniendo, e inundará y pasará; y volverá y se incitarán / se incitará 
hasta la ma‘uzá (fortaleza/baluarte) / ma‘uzó (su fortaleza).

Traducción limpia: Su hijo —o sus hijos— se incitarán y reunirán una gran multitud de soldados; 
uno vendrá con ímpetu, inundará y pasará; luego volverá y seguirá atacando hasta la fortaleza.

Versículo 11:11

Hebreo: ו׃ יָדֹֽ ון בְּ מֹ֖ הָ ן הֶ תַּ֥  נִ ב וְ רָ֔ ון  מֹ֣ יד֙ הָ עֱמִ הֶ ון וְ פֹ֑ צָּ ךְ הַ לֶ מֶ֣ ם־ ו עִ מֹּ֖ ם עִ חַ֥  לְ נִ א וְ יָצָ֕ ב וְ גֶ נֶּ֔ ךְ הַ לֶ מֶ֣ ר֙  מַ רְ מַ תְ יִ וְ

Transliteración:  Veyitmarmer  mélekh hanégev;  veyatsá;  venilchám ‘immó ‘im-mélekh hatsafón; 
vehe‘emíd hamón rav; venittán hehamón beyadó.

Traducción: Veyitmarmer (y se amargará / y se enfurecerá / y se irritará) mélekh (el rey) hanégev 
(del négev / del sur); veyatsá (y saldrá); venilchám (y peleará / y combatirá) ‘immó (con él) ‘im-
mélekh (con el rey) hatsafón (del norte); vehe‘emíd (y pondrá en pie / y levantará / y hará estar)  
hamón (multitud) rav (grande /  numerosa);  venittán (será dada /  fue dada /  quedará entregada) 
hehamón (la multitud) beyadó (en su mano / en su poder).

Traducción con hebreo: Y el rey del hanégev (négev/sur) se enfurecerá, y saldrá, y combatirá con él, 
con el rey del norte; y levantará una multitud grande, y la multitud será dada / fue dada en su mano.

Traducción limpia: El rey del sur se enfurecerá, saldrá y combatirá con el rey del norte; levantará 
una gran multitud, y la multitud será entregada en su mano.

Versículo 11:12

Hebreo: וז׃ א יָעֹֽ לֹ֥  ות וְ אֹ֖ בֹּ יל רִ פִּ֛  הִ ו וְ בֹ֑ בָ ם( לְ רָ֣  ון יָרוּם )וְ מֹ֖ הָ א הֶ שָּׂ֥  נִ וְ

Transliteración: Venissá hehamón; yarúm (verám) levavó; vehippíl ribbo’ót; veló ya‘óz.

Traducción: Venissá (y será alzado / y será levantado) hehamón (la multitud / el gentío); yarúm 
(será exaltado / se elevará) (verám: y elevado / y exaltado) levavó (su corazón); vehippíl (y hará  
caer  /  y  derribará)  ribbo’ót  (decenas  de  millares  /  miríadas);  veló  (y  no)  ya‘óz  (será  fuerte  / 
prevalecerá / se fortalecerá).

Traducción con hebreo:  Y la  hehamón (multitud/gentío)  será  levantada;  su corazón será  yarúm 
(exaltado/elevado);  derribará  ribbo’ót  (decenas  de  millares/miríadas),  pero  no  ya‘óz  (será 
fuerte/prevalecerá).

Traducción limpia: Y la multitud será levantada; su corazón se exaltará; derribará miríadas, pero no 
prevalecerá.

Versículo 11:13



Hebreo: ב׃ רָֽ וּשׁ  כ֥ רְ ול וּבִ דֹ֖ ל גָּ יִ חַ֥  וא בְּ וא בֹ֔ יָ֣בֹ ים֙  נִ ים שָׁ תִּ֤  עִ הָֽ ץ  קֵ֨ ון וּלְ אשֹׁ֑ רִ ן־הָ ב מִ רַ֖ ון  מֹ֔ יד הָ מִ֣ עֱ הֶ ון וְ פֹ֔ צָּ ךְ הַ לֶ מֶ֣ ב֙  שָׁ וְ

Transliteración:  Vesháv  mélekh  hatsafón;  vehe‘emíd  hamón  rav  min-harishón;  ulekéts  ha‘ittím 
shaním, yavó bó, becháil gadól uvirchúsh rav.

Traducción: Vesháv (y volverá / y regresará) mélekh (el rey) hatsafón (del norte); vehe‘emíd (y 
pondrá en pie / y levantará / y hará estar) hamón (multitud) rav (grande / numerosa) min-harishón  
(más que la primera / que la anterior); ulekéts (y al fin / y al término) ha‘ittím (de los tiempos / de  
las ocasiones señaladas) shaním (años), yavó bó (vendrá, viniendo / vendrá de nuevo), becháil (con 
fuerza  /  con  ejército)  gadól  (grande)  uvirchúsh  (y  con  riquezas  /  y  con  botín)  rav  (mucho  /  
abundante).

Traducción con hebreo: Y volverá el rey del hatsafón (norte), y levantará una multitud mayor que la  
primera; y al kéts (fin/término) de los ‘ittím (tiempos/ocasiones señaladas), al cabo de años, vendrá 
de nuevo con un gran ejército y con mucho botín.

Traducción limpia: Y volverá el rey del norte y levantará una multitud mayor que la anterior; y al 
cabo de años, al fin de los tiempos señalados, vendrá de nuevo con un gran ejército y con abundante 
botín.

Versículo 11:14

Hebreo: לוּ׃ שָֽׁ  כְ נִ ון וְ זֹ֖ יד חָ מִ֥ עֲ הַ וּ לְ א֛ נַּשְּׂ יִֽ ךָ֗  מְּ י עַ צֵ֣ י רִ נֵ֣י ׀ פָּ  ב וּבְ נֶּ֑גֶ  ךְ הַ לֶ מֶ֣ ל־ וּ עַ ד֖ מְ עַ יַֽ ים  בִּ֥  ם רַ הֵ֔ ים הָ תִּ֣  עִ וּבָ

Transliteración: Uva‘ittím hahem rabbím ya‘amdú ‘al-mélekh hanégev; uvnéi faritséi  ‘ammekhá 
yinnas’ú leha‘amíd jazón venikhshalú.

Traducción: Uva‘ittím (y en los tiempos / y en las ocasiones) hahem (aquellos) rabbím (muchos) 
ya‘amdú (se levantarán / estarán en pie) ‘al (contra / sobre) mélekh (el rey) hanégev (del négev / del 
sur); uvnéi (y los hijos de) faritséi (violentos / insolentes / transgresores) ‘ammekhá (tu pueblo / de 
tu pueblo) yinnas’ú (se alzarán / se elevarán / se ensoberbecerán) leha‘amíd (para hacer estar / para 
establecer / para levantar) jazón (visión) venikhshalú (y tropezarán / y caerán / y fracasarán).

Traducción con hebreo: Y en aquellos tiempos muchos se levantarán contra el  rey del hanégev 
(négev/sur); y los hijos de los faritséi (violentos/insolentes) de tu pueblo se alzarán para establecer 
una jazón (visión), pero tropezarán y caerán.

Traducción limpia: En aquellos tiempos muchos se levantarán contra el rey del sur; y los violentos 
de tu pueblo se alzarán para establecer una visión, pero tropezarán y caerán.

Versículo 11:15

Hebreo: ד׃ עֲמֹֽ חַ לַ ין כֹּ֖ אֵ֥  יו וְ רָ֔  חָ בְ ם֙ מִ עַ דוּ וְ א יַעֲמֹ֔ לֹ֣ ב֙  גֶ נֶּ֙ ות הַ עֹ֤ רֹ ות וּזְ רֹ֑ צָ בְ יר מִ עִ֣ ד  כַ֖  לָ ה וְ ולֲלָ֔ ךְ֙ סֹֽ פֹּ שְׁ יִ ון וְ פֹ֔ צָּ ךְ הַ לֶ מֶ֣ בֹא֙  יָ וְ

Transliteración:  Veyavó  mélekh  hatsafón;  veyishpókh  solalá;  velakhád  ‘ír  mivtsarót;  uzro‘ót 
hanégev ló ya‘amódú; ve‘am mivkharáv; ve’én kóaj la‘amód.

Traducción: Veyavó (y vendrá) mélekh (el rey) hatsafón (del norte); veyishpókh (y derramará / y  
echará /  y amontonará) solalá (rampa /  terraplén /  rampa de asedio);  velakhád (y capturará /  y 
tomará)  ‘ír  (ciudad) mivtsarót  (fortificada(s)  /  de fortificaciones /  de fortalezas);  uzro‘ót  (y los  
brazos  /  las  fuerzas)  hanégev  (del  sur)  ló  (no)  ya‘amódú  (se  mantendrán  en  pie  /  resistirán  /  



permanecerán); ve‘am (y el pueblo / la tropa) mivkharáv (de sus escogidos / de sus mejores); ve’én 
(y no hay) kóaj (fuerza / poder) la‘amód (para mantenerse en pie / para resistir).

Traducción con hebreo: Y vendrá el rey del hatsafón (norte) y levantará una solalá (rampa/terraplén 
de asedio), y tomará una ciudad fortificada; y las fuerzas del hanégev (sur) no resistirán, ni siquiera 
su tropa escogida, y no habrá fuerza para mantenerse en pie.

Traducción limpia: Vendrá el rey del norte y levantará una rampa de asedio, y tomará una ciudad 
fortificada; las fuerzas del sur no resistirán, ni siquiera su tropa escogida, y no habrá fuerza para  
mantenerse en pie.

Versículo 11:16

Hebreo: ו׃ יָדֹֽ ה בְ לָ֥  כָ י וְ בִ֖  צְּ ץ־הַ רֶ אֶֽ  ד בְּ יַעֲמֹ֥ נָ֑יו וְ  פָ ד לְ מֵ֖ ו ין עֹ אֵ֥  ו וְ ונֹ֔ צֹ רְ יו֙ כִּ לָ א אֵ בָּ֤  שׂ הַ עַ יַ֨ וְ

Transliteración:  Veya‘ás  habbá  eláv  kirtsonó,  ve’én  ‘oméd  lefanáv;  veya‘amód  be’érets-hatsví, 
vekhalá beyadó.

Traducción:  Veya‘ás  (y  hará)  habbá  (el  que  viene)  eláv  (a  él  /  contra  él)  kirtsonó  (según  su 
voluntad /  conforme a  su querer);  ve’én (y no hay)  ‘oméd (quien se  mantenga en pie  /  quien 
permanezca) lefanáv (delante de él  /  ante su rostro);  veya‘amód (y se mantendrá en pie /  y se 
plantará) be’érets-hatsví (en la tierra del hatsví: el ciervo / la hermosura / el esplendor / la gloria); 
vekhalá (y consumación / acabamiento / destrucción) beyadó (en su mano / por su mano).

Traducción  con  hebreo:  Y el  que  viene  contra  él  hará  según  su  voluntad,  y  no  habrá  quien 
permanezca delante de él; se plantará en la érets-hatsví (tierra del ciervo / de la hermosura / del 
esplendor), y la khalá (consumación/acabamiento/destrucción) estará en su mano.

Traducción limpia: El que venga contra él hará según su voluntad; no habrá quien resista delante de  
él. Se plantará en la tierra del esplendor, y el desenlace quedará en su mano.

Versículo 11:17

Hebreo: יֶֽה׃  הְ ו תִ לֹא־לֹ֥  ד וְ עֲמֹ֖ א תַ לֹ֥  הּ וְ יתָ֔ חִ שְׁ הַ ו לְ ן־לֹ֣ תֶּ ים֙ יִ נָּשִׁ ת הַ בַ֤ ה וּ שָׂ֑  עָ ו וְ מֹּ֖ ים עִ רִ֥  ישָׁ ו וִ כוּתֹ֛ לְ ל־מַ ף כָּ קֶ תֹ֧ וא בְּ בֹ֞ נָיו לָ ם ׀ פָּ֠ שֵׂ֣ יָ וְ

Transliteración:  Veyasém  panáv  lavó  betóqef  kol-malkhutó,  viysharím  ‘immó;  ve‘asá;  uvat 
hanashím yittén-ló lehashchitáh; veló ta‘amód, veló-ló tihyéh.

Traducción: Veyasém (y pondrá /  fijará) panáv (su rostro /  su cara) lavó (para venir  /  a  venir) 
betóqef (con fuerza / con ímpetu / con poder) kol-malkhutó (de toda su realeza / de todo su reino); 
viysharím (y rectos / y justos / y cosas rectas) ‘immó (con él); ve‘asá (y hará); uvat (y la hija) 
hanashím  (de  las  mujeres)  yittén-ló  (dará  a  él  /  le  dará)  lehashchitáh  (para  destruirla  /  para 
corromperla / para arruinarla); veló (y no) ta‘amód (se mantendrá en pie / prevalecerá), veló-ló (y 
no para él) tihyéh (será / llegará a ser).

Traducción con hebreo: Pondrá su rostro para venir con la fuerza de todo su reino, y con él irán  
yesharím (rectos/justos/cosas rectas), y actuará; y la bat hanashím (hija de las mujeres) se la dará 
para destruirla/corromperla, pero ella no prevalecerá, y no será para él.

Traducción limpia: Pondrá su rostro para venir con la fuerza de todo su reino; con él irán los rectos,  
y actuará. Le dará la hija de las mujeres para arruinarla, pero ella no prevalecerá ni será para él.



Versículo 11:18

Hebreo: ו׃ יב לֹֽ שִׁ֥ ו יָ תֹ֖ פָּ רְ י חֶ תִּ֥  לְ ו בִּ ו֙ לֹ֔ תֹ פָּ רְ ין חֶ צִ֤  ית קָ בִּ֨ שְׁ הִ ים וְ בִּ֑  ד רַ כַ֣  לָ ים וְ יִּ֖  אִ נָ֛יו לְ  ם ׀( פָּ שֵׂ֧ יָ ב )וְ יָשֵׁ וְ

Transliteración: Veyashév (veyasém) panáv le’iyyím, velakhád rabbím; vehishbít qatsín cherpató ló; 
bilti cherpató yashív ló.

Traducción: Veyashév (y volverá / y hará volver / y tornará) (veyasém: y pondrá / fijará) panáv (su 
rostro) le’iyyím (a las islas / a las costas / a las tierras costeras); velakhád (y capturará / y tomará) 
rabbím (muchos); vehishbít (y hará cesar / y hará parar) qatsín (un capitán / comandante / oficial) 
cherpató (su afrenta / su oprobio / su insulto) ló (a él / contra él); bilti (sin / aparte de / más bien)  
cherpató (su afrenta) yashív (devolverá / hará volver) ló (a él / sobre él).

Traducción  con  hebreo:  Volverá  (o  pondrá)  su  rostro  hacia  los  ’iyyím  (islas/costas)  y  tomará 
muchos;  pero un qatsín  (comandante/oficial)  hará  cesar  su  cherpá (afrenta/insulto)  contra  él;  y 
sin/aparte de esa cherpá, se la devolverá sobre él.

Traducción limpia: Volverá su atención hacia las costas y tomará muchas. Pero un comandante hará 
cesar la afrenta contra él, y le devolverá su afrenta sobre sí.

Versículo 11:19

Hebreo: א׃ צֵֽ  מָּ א יִ לֹ֥  ל וְ פַ֖ נָ ל וְ שַׁ֥  כְ נִ ו וְ צֹ֑ רְ זֵּ֖י אַ עוּ מָ יו לְ נָ֔ ב פָּ שֵׁ֣ יָ וְ

Transliteración: Veyashév panáv lema'uzéi artzó venikhshál venafál veló yimmatsé.

Traducción:  Veyashév  (y  volverá  /  y  dirigirá)  panáv  (su  rostro  /  su  cara)  lema'uzéi  (hacia  las 
fortalezas  /  hacia  los  bastiones  /  hacia  las  plazas  fuertes  de)  artzó  (su  tierra)  venikhshál  (y  
tropezará / y será derribado) venafál (y caerá) veló (y no) yimmatsé (será hallado / será encontrado).

Traducción con hebreo: Y volverá su rostro hacia las fortalezas de su tierra, y tropezará y caerá, y 
no será hallado.

Traducción limpia: Volverá su rostro hacia las fortalezas de su tierra, tropezará, caerá y no será 
hallado.

Versículo 11:20

Hebreo: ה׃ מָֽ  חָ לְ מִ א בְ לֹ֥  ם וְ יִ פַּ֖  אַ א בְ לֹ֥  ר וְ בֵ֔ שָּׁ ים֙ יִ דִ חָ ים אֲ מִ֤ יָ וּת וּבְ כ֑ לְ ר מַ דֶ הֶ֣ גֵ֖שׂ  ו יר נֹ בִ֥ עֲ ו מַ נֹּ֛ ל־כַּ ד עַ מַ֧  עָ וְ

Transliteración: Ve'amád al-kannó ma'avír nogés héder malkhút uveyamím ajadím yishavér veló 
ve'appáyim veló vemiljamáh.

Traducción: Ve'amád (y se levantará / y se alzará / y estará en pie) al-kannó (sobre su lugar / en su 
lugar / en su puesto) ma'avír (haciendo pasar / que hace pasar / haciendo transitar) nogés (opresor /  
exactor  /  recaudador)  héder  (esplendor  /  gloria  /  magnificencia  de)  malkhút  (reino  /  realeza) 
uveyamím (y en días / y dentro de días) ajadím (pocos / unos / contados) yishavér (será quebrado / 
será  roto  /  será  destruido)  veló  (y  no)  ve'appáyim (con  ira  /  en  ira  /  con  furor)  veló  (y  no)  
vemiljamáh (con guerra / en guerra).



Traducción con hebreo: Y se levantará en su lugar uno que hará pasar un nogés (opresor / exactor /  
recaudador) por el héder (esplendor / gloria) del reino; pero en pocos días será quebrado, y no con 
ira ni con guerra.

Traducción limpia: Y se levantará en su lugar uno que hará pasar a un recaudador por el esplendor 
del reino; pero en pocos días será quebrado, y no con ira ni con guerra.

Versículo 11:21

Hebreo: ות׃ קֹּֽ לַ קְ לַ חֲ וּת בַּ כ֖ לְ זִ֥יק מַ  חֱ הֶ ה וְ וָ֔ לְ שַׁ א בְ בָ֣ וּת וּ כ֑ לְ וד מַ יו הֹ֣ לָ֖  וּ עָ נ֥ לֹא־נָתְ  ה וְ זֶ֔ בְ ו֙ נִ נֹּ ל־כַּ ד עַ מַ֤  עָ וְ

Transliteración: Ve'amád al-kannó nivzéh veló-natnú aláv hód malkhút uva veshálvah vehejezík 
malkhút bajaláklakót.

Traducción: Ve'amád (y se levantará / y se alzará / y estará en pie) al-kannó (sobre su lugar / en su 
lugar / en su puesto) nivzéh (despreciado / vil) veló-natnú (y no darán / y no dieron) aláv (sobre él /  
a él) hód (esplendor / majestad) malkhút (de reino / de realeza) uva (y vendrá / y vino) veshálvah 
(en tranquilidad / en quietud / en calma) vehejezík (y afianzará /  y se apoderará /  y sostendrá)  
malkhút (el reino / la realeza) bajaláklakót (con suavidades / con lisonjas / con halagos).

Traducción con hebreo: Y se levantará en su lugar un despreciado, y no le darán la majestad del  
reino;  y  vendrá  en  tranquilidad,  y  se  apoderará  del  reino  bajaláklakót  (con  suavidades  /  con 
lisonjas / con halagos).

Traducción limpia: Y se levantará en su lugar un despreciado, y no le darán la majestad del reino; 
vendrá en tranquilidad y se apoderará del reino con lisonjas.

Versículo 11:22

Hebreo: ית׃ רִֽ  יד בְּ גִ֥  גַ֖ם נְ  רוּ וְ בֵ֑  שָּׁ יִ נָ֖יו וְ  פָ לְּ וּ מִ פ֥ טְ שָּׁ ף יִ טֶ שֶּׁ֛  ות הַ עֹ֥ רֹ וּזְ

Transliteración: Uzro'ót hashetéf yishatfú millefanáv veyishavéru vegam negíd berít.

Traducción:  Uzro'ót  (y  brazos  /  y  fuerzas)  hashetéf  (del  torrente  /  de  la  inundación  /  del 
desbordamiento) yishatfú (inundarán / arrasarán / barrerán) millefanáv (de delante de él / de su 
presencia) veyishavéru (y serán quebradas / y se quebrarán / y serán rotas) vegam (y también / e  
incluso) negíd (príncipe / caudillo / jefe) berít (de pacto / de alianza).

Traducción con hebreo: Y zro'ót hashetéf (brazos / fuerzas del torrente / de la inundación) inundarán 
/ arrasarán de delante de él, y serán quebradas; y también el negíd (príncipe / caudillo) del berít 
(pacto / alianza).

Traducción  limpia:  Y las  fuerzas  del  torrente  arrasarán  delante  de  él,  pero  serán  quebradas;  y 
también el príncipe del pacto.

Versículo 11:23

Hebreo: וי׃ ט־גֹּֽ עַ מְ ם בִּ צַ֖  עָ ה וְ לָ֥  עָ ה וְ מָ֑  רְ ה מִ שֶׂ֣ יו יַעֲ לָ֖  וּת אֵ ר֥ בְּ חַ תְ הִֽ ן־ וּמִ

Transliteración: Umin-hitjabberút eláv ya'aséh mirmáh ve'aláh ve'atsám bim'at-góy.



Traducción: Umin (y de / y desde) hitjabberút (alianza / asociación / adhesión) eláv (a él / hacia él)  
ya'aséh (hará / actuará) mirmáh (engaño / fraude / traición) ve'aláh (y subirá / y ascenderá / y se  
alzará) ve'atsám (y será fuerte / y se hará fuerte / y se fortalecerá) bim'at-góy (con poco pueblo / con 
una pequeña nación / con pocos de una nación).

Traducción con hebreo:  Y desde  la  hitjabberút  (alianza/asociación/adhesión)  a  él,  hará  engaño; 
subirá y se hará fuerte con poco pueblo.

Traducción limpia: Y desde la alianza con él, actuará con engaño; subirá y se hará fuerte con poco 
pueblo.

Versículo 11:24

Hebreo: ים רִ֛  צָ בְ ל מִ עַ֧  ור וְ זֹ֑ בְ ם יִ הֶ֣  וּשׁ לָ כ֖ ל וּרְ לָ֛  שָׁ זָּ֧ה וְ  יו בִּ תָ֔ בֹ ות אֲ בֹ֣ אֲ יו֙ וַ תָ בֹ וּ אֲ שׂ֤ לֹא־עָ ר  שֶׁ֨ ה אֲ שָׂ֗ עָ וא֒ וְ ינָה֮ יָבֹ דִ נֵּ֣י מְ  מַ שְׁ מִ ה וּבְ וָ֞ לְ שַׁ  בְּ
ת׃ עֵֽ ד־ עַ יו וְ תָ֖  בֹ שְׁ חְ ב מַ שֵּׁ֥  חַ יְ

Transliteración: Beshálvah uvmishmanéi medináh yavó ve'asáh asher ló-asú avotáv va'avót avotáv 
bizáh veshálál urekhúsh lahem yivzór ve'al mivtsarím yejashév majashvotáv ve'ad-ét.

Traducción: Beshálvah (en tranquilidad / en calma / en seguridad) uvmishmanéi (y en los lugares 
grasos / fértiles / ricos de) medináh (provincia / estado) yavó (vendrá / llegará) ve'asáh (y hará) 
asher  (lo  que  /  aquello  que)  ló-asú  (no  hicieron  /  no  han  hecho)  avotáv  (sus  padres  /  sus 
antepasados) va'avót avotáv (y los padres de sus padres / y sus antepasados) bizáh (botín / despojo) 
veshálál (y saqueo / y botín) urekhúsh (y riqueza / y bienes / y posesiones) lahem (para ellos / a  
ellos) yivzór (esparcirá / repartirá / dispersará) ve'al (y contra / y sobre) mivtsarím (fortalezas /  
bastiones) yejashév (pensará / planeará / considerará) majashvotáv (sus planes / sus pensamientos / 
sus designios) ve'ad-ét (y hasta [un] tiempo / y hasta el tiempo).

Traducción con hebreo: En tranquilidad, y en los mishmanéi (lugares grasos/fértiles/ricos) de una 
provincia vendrá; y hará lo que no hicieron sus padres ni los padres de sus padres: botín, saqueo y  
bienes repartirá para ellos; y contra fortalezas planeará sus planes, y hasta un tiempo.

Traducción limpia: En tranquilidad, y en los lugares fértiles de una provincia vendrá; hará lo que no 
hicieron  sus  padres  ni  sus  antepasados:  repartirá  para  ellos  botín,  saqueo  y  riquezas;  y  contra 
fortalezas planeará sus planes, hasta un tiempo.

Versículo 11:25

Hebreo: י־ כִּֽ ד  א יַעֲמֹ֔ לֹ֣  ד וְ אֹ֑ ד־מְ וּם עַ צ֖ עָ ול וְ דֹ֥ ל־גָּ יִ חַֽ  ה בְּ מָ֔ חָ לְ מִּ ה֙ לַ רֶ גָּ תְ ב יִ גֶ נֶּ֗ ךְ הַ לֶ מֶ֣ ול֒ וּ דֹ ל גָּ יִ חַ֣  ב֮ בְּ גֶ נֶּ ךְ הַ לֶ מֶ֣ ל־ ו עַ בֹ֜ בָ ו וּלְ חֹ֨ ר֩ כֹּ יָעֵ וְ
ות׃ בֹֽ שָׁ חֲ יו מַ לָ֖  וּ עָ ב֥ שְׁ יַחְ

Transliteración: Veya'ér kochó ulevavó al-melekh hanégev becháil gadól; umelekh hanégev yitgaréh 
lamiljamáh becháil-gadól ve'atsúm ad-me'ód; veló ya'amód ki-yajshevú aláv machashavót.

Traducción: Veya'ér (y despertará / y agitará / y estimulará) kochó (su fuerza / su poder) ulevavó (y 
su corazón / y su ánimo / y su mente) al-melekh (contra el rey / sobre el rey) hanégev (del sur)  
becháil  (con ejército /  con fuerza militar)  gadól  (grande) umelekh (y el  rey) hanégev (del  sur) 
yitgaréh (se provocará / se enardecerá / se incitará) lamiljamáh (a la guerra / para la guerra) becháil-
gadól  (con ejército  grande)  ve'atsúm (y poderoso /  y  fuerte)  ad-me'ód (hasta  mucho /  en  gran 
manera  /  muchísimo)  veló  (y  no)  ya'amód  (se  mantendrá  en  pie  /  resistirá  /  permanecerá)  ki 
(porque)  yajshevú  (pensarán  /  tramarán  /  calcularán)  aláv  (contra  él  /  sobre  él)  machashavót 
(planes / pensamientos / designios).



Traducción con hebreo: Y agitará su fuerza y su corazón contra el rey del sur con un gran ejército; y  
el rey del sur yitgaréh (se provocará / se enardecerá / se incitará) para la guerra con un ejército  
grande y poderosísimo; pero no resistirá, porque tramarán contra él planes.

Traducción limpia: Y agitará su fuerza y su ánimo contra el rey del sur con un gran ejército; y el rey  
del sur se enardecerá para la guerra con un ejército grande y poderosísimo; pero no resistirá, porque  
tramarán contra él planes.

Versículo 11:26

Hebreo: ים׃ בִּֽ  ים רַ לִ֥  לָ וּ חֲ ל֖ נָפְ וף וְ טֹ֑ שְׁ ו יִ ילֹ֣ חֵ וּהוּ וְ ר֖ בְּ שְׁ ו יִ גֹ֛ ת־בָּ י פַ לֵ֧  כְ אֹ וְ

Transliteración: Ve'okhléi pat-bagó yishberúhu vecheiló yishtóf venaflú chalalím rabím.

Traducción: Ve'okhléi (y los que comen / y comedores) pat-bagó (pan de su porción / pan de su 
manjar / pan de su mesa) yishberúhu (lo quebrarán / lo romperán / lo destrozarán) vecheiló (y su 
ejército /  y su fuerza) yishtóf  (será barrido /  será  arrasado /  será inundado) venaflú (y caerán) 
chalalím (muertos / heridos de muerte / atravesados) rabím (muchos).

Traducción con hebreo:  Y los  comedores  de  su  pat-bagó (pan de su  porción /  de  su mesa)  lo  
quebrarán; y su ejército yishtóf (será barrido / será arrasado), y caerán muchos muertos.

Traducción limpia: Y los que comían de su mesa lo quebrarán; su ejército será arrasado, y caerán 
muchos muertos.

Versículo 11:27

Hebreo: ד׃ עֵֽ ו מֹּ ץ לַ קֵ֖ וד  י־עֹ֥ ח כִּ לָ֔ צְ א תִ לֹ֣  רוּ וְ בֵּ֑  דַ זָ֣ב יְ  ד כָּ חָ֖  ן אֶ חָ֥  לְ ל־שֻׁ עַ ע וְ רָ֔  מֵ ם לְ בָ֣  בָ ים֙ לְ כִ לָ מְּ ם הַ הֶ֤ נֵי וּשְׁ

Transliteración: Ushnéihem hamelakhím levavám leméra ve’al-shulchán ejád kazáv yedabberú veló 
titsláj ki-’ód qéts lamo’éd.

Traducción: Ushnéihem (y ambos de ellos) hamelakhím (los reyes) levavám (su corazón) leméra 
(para mal / hacia mal / para lo malo) ve’al-shulchán (y sobre / y en una mesa) ejád (una / misma)  
kazáv  (mentira  /  falsedad)  yedabberú  (hablarán  /  hablarían  /  suelen  hablar)  veló  (y  no)  titsláj 
(prosperará / tendrá éxito / saldrá bien) ki-’ód (porque aún / todavía) qéts (fin / término) lamo’éd 
(para el tiempo señalado / para la cita señalada).

Traducción con hebreo: Y ambos reyes, su corazón para mal; y sobre una misma mesa hablarán 
mentira, pero no prosperará, porque aún hay fin para el tiempo señalado.

Traducción limpia: Y ambos reyes, con el corazón inclinado al mal, hablarán mentira sobre una 
misma mesa; pero no prosperará, porque aún queda el fin para el tiempo señalado.

Versículo 11:28

Hebreo: ו׃ צֹֽ רְ אַ ב לְ שָׁ֥  ה וְ שָׂ֖  עָ שׁ וְ דֶ ית קֹ֑ רִ֣  ל־בְּ ו עַ בֹ֖ בָ ול וּלְ דֹ֔ וּשׁ גָּ כ֣ רְ ו֙ בִּ צֹ רְ ב אַ יָשֹׁ֤ וְ

Transliteración: Veyashóv artzó birkúsh gadól ulevavó al-berít qódesh ve’asá vesháv le’artzó.



Traducción: Veyashóv (y volverá / y regresará) artzó (a su tierra / su tierra) birkúsh (con posesión /  
con bienes / con riqueza) gadól (grande) ulevavó (y su corazón) al-berít (sobre / contra / hacia el 
pacto) qódesh (santo / de santidad) ve’asá (y hará / y actuará) vesháv (y volverá / y regresará) 
le’artzó (a su tierra).

Traducción con hebreo: Y volverá a su tierra con gran riqueza, y su corazón al (sobre / contra) berít 
qódesh (pacto santo); y actuará, y volverá a su tierra.

Traducción limpia: Y volverá a su tierra con gran riqueza; su corazón estará contra el pacto santo;  
actuará, y volverá a su tierra.

Versículo 11:29

Hebreo: ה׃ נָֽ  רֹ חֲ אַ כָ נָ֖ה וְ  אשֹׁ רִ יֶ֥ה כָ  הְ א־תִ לֹֽ  ב וְ נֶּ֑גֶ  א בַ בָ֣ וּב וּ ד יָשׁ֖ עֵ֥ ו מֹּ לַ

Transliteración: Lammóed yashúv uva banégev velo tihyé karishoná vekha’ajaroná.

Traducción: Lammóed (Al tiempo señalado / en el tiempo señalado) yashúv (volverá / vuelve) uva 
(y vendrá /  y vino) banégev (al Négev / al sur) velo (y no) tihyé (será /  estará /  llegará a ser)  
karishoná  (como la  primera  /  como la  anterior)  vekha’ajaroná  (y  como la  última /  y  como la  
posterior).

Traducción con hebreo: Al tiempo señalado volverá y vendrá a Negev (Néguev / el sur), y no será 
como la primera ni como la última.

Traducción limpia: Al tiempo señalado volverá y vendrá al sur, y no será como la primera ni como 
la última.

Versículo 11:30

Hebreo: שׁ׃ דֶ ית קֹֽ רִ֥  י בְּ בֵ֖  זְ ל־עֹ ן עַ יָבֵ֔ ב וְ שָׁ֣  ה וְ שָׂ֑  עָ שׁ וְ ודֶ ית־קֹ֖ רִֽ  ל־בְּ ם עַ עַ֥ זָ ב וְ שָׁ֛  ה וְ אָ֔ כְ נִ ים֙ וְ תִּ ים כִּ יִּ֤  ו צִ אוּ בֹ֜ וּבָ֨

Transliteración: Uva’ú vo tsiyyím kittím venikh’á vesháv vezá’am al-berít qódesh ve’asá vesháv 
veyavén al-ozvé berít qódesh.

Traducción: Uva’ú (y vendrán / y vinieron) vo (contra él / en ello) tsiyyím (naves / fuerzas navales)  
kittím (Kittim / Quitim) venikh’á (y será abatido / y se desanimará / y será quebrantado) vesháv (y 
volverá / y volvió) vezá’am (y se indignará / y se enfurecerá) al-berít (contra el pacto / sobre el  
pacto) qódesh (santo / de santidad) ve’asá (y hará / y hizo) vesháv (y volverá / y volvió) veyavén (y  
entenderá  /  y  prestará  atención /  y  considerará)  al-ozvé  (a  los  que  abandonan /  sobre  los  que 
abandonan) berít (pacto) qódesh (santo / de santidad).

Traducción con hebreo: Y vendrán contra él naves de Kittim (Quitim), y será abatido; y volverá, y 
se indignará contra el pacto santo; y hará, y volverá, y prestará atención a los que abandonan el 
pacto santo.

Traducción limpia: Y vendrán contra él naves de Quitim, y quedará abatido; volverá y se indignará 
contra el pacto santo; actuará, volverá y prestará atención a los que abandonan el pacto santo.

Versículo 11:31

Hebreo: ם׃ מֵֽ ו שֹׁ וּץ מְ קּ֥ שִּׁ וּ הַ נ֖ נָתְ יד וְ מִ֔ תָּ ירוּ הַ סִ֣  הֵ וז֙ וְ עֹ מָּ שׁ הַ דָּ֤  קְ מִּ וּ הַ ל֞ לְּ חִ דוּ וְ נּוּ יַעֲמֹ֑ מֶּ֣  ים מִ עִ֖  רֹ וּזְ



Transliteración:  Uzero’ím  mimménnu  ya’amódu  veḥillélú  hammikdásh  hamma’óz  vehesíru 
hattamíd venatnú hashíqquts meshomém.

Traducción: Uzero’ím (Y brazos / y fuerzas) mimménnu (de él / desde él) ya’amódu (se pondrán en 
pie  /  se  alzarán  /  se  levantarán)  veḥillélú  (y  profanarán  /  y  desacralizarán)  hammikdásh  (el 
santuario  /  el  lugar  santo)  hamma’óz  (de  la  fortaleza  /  del  baluarte)  vehesíru  (y  quitarán  /  y 
apartarán / y removerán) hattamíd (el continuo / lo continuo / el sacrificio continuo) venatnú (y 
pondrán / y colocarán) hashíqquts (la abominación / el ídolo abominable) meshomém (que desola / 
desolador / devastador).

Traducción con hebreo: Y fuerzas de él se alzarán, y profanarán el santuario de la fortaleza; quitarán 
el tamíd (el continuo / el sacrificio continuo) y pondrán el shíqquts meshomém (la abominación que 
desola / el ídolo desolador).

Traducción limpia: Y fuerzas de él se alzarán, profanarán el santuario de la fortaleza, quitarán el 
sacrificio continuo y pondrán la abominación desoladora.

Versículo 11:32

Hebreo: וּ׃ שֽׂ עָ זִ֥קוּ וְ  יו יַחֲ הָ֖ לֹ י אֱ עֵ֥  דְ ם יֹ עַ֛  ות וְ קֹּ֑ לַ חֲ יף בַּ נִ֖  ית יַחֲ רִ֔  י בְ עֵ֣ י שִׁ רְ וּמַ

Transliteración: Umarshi’é berít yaḥaníf baḥalaqqót ve‘ám yod‘é Eloháv yaḥazíqú ve‘asú.

Traducción: Umarshi’é (Y los que obran impíamente / y los malvados) berít (del pacto / respecto al  
pacto) yaḥaníf (hará impíos / corromperá / seducirá) baḥalaqqót (con lisonjas / con cosas suaves / 
con halagos) ve‘ám (pero el pueblo) yod‘é (que conoce / que conoce bien) Eloháv (su Elohim) 
yaḥazíqú (se fortalecerán / se harán fuertes / se aferrarán) ve‘asú (y harán / y actuarán / y obrarán).

Traducción  con  hebreo:  Y a  los  que  obran  impíamente  respecto  al  pacto  los  corromperá  con 
lisonjas; pero el pueblo que conoce a Eloháv (su Elohim) se fortalecerá y actuará.

Traducción limpia: Y a los que obran impíamente contra el pacto los corromperá con lisonjas; pero 
el pueblo que conoce a Eloháv (su Elohim) se fortalecerá y actuará.

Versículo 11:33

Hebreo: ים׃ מִֽ זָּ֖ה יָ  בִ י וּבְ בִ֥  שְׁ ה בִּ בָ֛  הָ לֶ ב וּבְ רֶ חֶ֧  וּ בְּ ל֞ שְׁ כְ נִ ים וְ בִּ֑  רַ לָֽ ינוּ  בִ֖ ם יָ י עָ֔ ילֵ כִּ֣  שְׂ וּמַ

Transliteración:  Umaskiléi  ‘am yavínu  larabbím venikhshlú  beḥérev  uvelehavá  bishví  uvevizzá 
yamím.

Traducción: Umaskiléi (Y los entendidos / y los prudentes) ‘am (del pueblo) yavínu (harán entender 
/ entenderán) larabbím (a muchos / a los muchos) venikhshlú (y tropezarán / y caerán / y serán 
derribados) beḥérev (por espada / con espada) uvelehavá (y por llama / y por fuego) bishví (en 
cautiverio / en captura) uvevizzá (y en despojo / y en botín) yamím (días / por días / durante días).

Traducción con hebreo: Y los maskiléi (los entendidos / los prudentes) del pueblo harán entender a 
muchos; pero caerán por espada y por llama, en cautiverio y en despojo, durante días.

Traducción limpia: Y los entendidos del pueblo harán entender a muchos; pero caerán por espada y 
por fuego, en cautiverio y en despojo, durante días.



Versículo 11:34

Hebreo: ות׃ קֹּֽ לַ קְ לַ חֲ ים בַּ בִּ֖  ם רַ הֶ֛ י וּ עֲלֵ ו֧ לְ נִ ט וְ עָ֑  זֶר מְ עֵ֣ וּ  ר֖ זְ ם יֵעָ לָ֔ כָּ֣שְׁ  הִ וּבְ

Transliteración: Uvehikkashlám ye‘azrú ‘ézer me‘át venilvú ‘aléhem rabbím baḥalaqlaqót.

Traducción: Uvehikkashlám (Y al tropezar ellos / y en su caer) ye‘azrú (serán ayudados / recibirán 
ayuda) ‘ézer (auxilio / ayuda) me‘át (poco / pequeño) venilvú (y se unirán / y se adherirán) ‘aléhem 
(a ellos / sobre ellos) rabbím (muchos) baḥalaqlaqót (con halagos / con lisonjas / con suavidades).

Traducción con hebreo: Y al caer, serán ayudados con un auxilio pequeño; y se les unirán muchos 
con halagos.

Traducción limpia: Y al caer, recibirán un auxilio pequeño; y muchos se les unirán con halagos.

Versículo 11:35

Hebreo: ד׃ עֵֽ ו מֹּ וד לַ י־עֹ֖ ץ כִּ קֵ֑ ת  עֵ֣ ד־ ן עַ בֵּ֖  לְ לַ ר וְ רֵ֥  בָ ם וּלְ הֶ֛  וף בָּ רֹ֥ צְ וּ לִ ל֗ שְׁ כָּֽ  ים יִ לִ֣ י כִּ שְׂ מַּ ן־הַ וּמִ

Transliteración:  Umin-hamaskilím  yikkashlú  litsróf  bahém  ulevarér  ulelbén  ad-et  qéts  ki-‘ód 
lammóed.

Traducción:  Umin  (Y  de  /  y  desde)  hamaskilím  (los  entendidos  /  los  prudentes)  yikkashlú 
(tropezarán /  caerán /  serán hechos tropezar)  litsróf  (para refinar  /  para fundir  /  para acrisolar) 
bahém (en ellos / por medio de ellos) ulevarér (y para purificar / y para esclarecer) ulelbén (y para  
blanquear / y para emblanquecer / y para limpiar) ad-et (hasta tiempo de / hasta el momento de) qéts 
(fin / término) ki-‘ód (porque aún / porque todavía) lammóed (para el tiempo señalado / para la 
cita).

Traducción con hebreo: Y de los hamaskilím (entendidos /  prudentes) tropezarán /  caerán, para 
refinar en ellos / por medio de ellos, y para purificar y para blanquear, hasta el tiempo del fin; 
porque aún es para el tiempo señalado.

Traducción  limpia:  Y  de  los  entendidos  algunos  tropezarán,  para  refinarlos,  purificarlos  y 
blanquearlos, hasta el tiempo del fin; porque aún es para el tiempo señalado.

Versículo 11:36

Hebreo: ה  צָ֖  רָ י נֶחֱ כִּ֥ ם  עַ ה זַ֔ לָ כָּ֣ ד־ יחַ֙ עַ לִ֙ צְ הִ ות וְ אֹ֑ לָ פְ ר נִ בֵּ֖  דַ ים יְ לִ֔ ל אֵ אֵ֣ ל֙  עַ ל וְ ל־אֵ֔ ל־כָּ ל֙ עַ דֵּ גַּ תְ יִ ם וְ מֵ֤ ו רֹ תְ יִ ךְ וְ לֶ מֶּ֗ ו הַ ונֹ֜ צֹ רְ ה כִ שָׂ֨ עָ  וְ
ה׃ תָ שָֽׂ נֶעֱ

Transliteración: Ve‘asá kirtzónó hamélekh veyitromém veyitgadél ‘al-kol-él ve‘al El elím yedabbér 
nifla’ót vehitzlíaj ‘ad-kalá za‘am ki neḥeratsá ne‘esatá.

Traducción: Ve‘asá (Y hará / y hizo) kirtzónó (según su voluntad / conforme a su querer) hamélekh 
(el rey) veyitromém (y se exaltará / y se elevará) veyitgadél (y se engrandecerá / y se magnificarán) 
‘al-kol-él (sobre todo dios / sobre todo el / sobre todo poderoso) ve‘al (y contra / y sobre) El (El / 
Dios)  elím  (dioses)  yedabbér  (hablará  /  dirá  /  hablaría)  nifla’ót  (cosas  maravillosas  /  cosas 
extraordinarias  /  cosas  asombrosas)  vehitzlíaj  (y  prosperará  /  y  tendrá  éxito)  ‘ad-kalá  (hasta 
consumación /  hasta  fin)  za‘am (indignación  /  ira)  ki  (porque)  neḥeratsá  (está  decretado /  fue 
decretado / quedará decretado) ne‘esatá (se hará / fue hecho / será realizado).



Traducción con hebreo: Y el rey hará conforme a su voluntad; se exaltará y se engrandecerá sobre 
todo él / todo dios, y contra El (Dios) elím (dioses) hablará cosas extraordinarias; y prosperará hasta 
que se consuma la indignación, porque lo decretado se hará / se cumple.

Traducción limpia: Y el rey hará conforme a su voluntad; se exaltará y se engrandecerá sobre todo 
dios, y contra El (Dios) de dioses hablará cosas extraordinarias; y prosperará hasta que se consuma 
la indignación, porque lo decretado se cumplirá.

Versículo 11:37

Hebreo: ל׃ דָּֽ  גַּ תְ ל יִ ל־כֹּ֖ י עַ כִּ֥ ין  בִ֑ א יָ לֹ֣ והַּ  לֹ֖ ל־אֱ ל־כָּ עַֽ  ים וְ שִׁ֛ ת נָ דַּ֥  מְ ל־חֶ עַ ין וְ א יָבִ֔ לֹ֣ יו֙  תָ בֹ י אֲ הֵ֤ לֹ ל־אֱ עַ וְ

Transliteración: Ve‘al-elohéi avotáv lo yavín ve‘al-ḥemdat nashím ve‘al-kol eloáh lo yavín ki ‘al-
kol yitgadál.

Traducción: Ve‘al (y sobre) elohéi (dioses de / dioses) avotáv (sus padres) lo (no) yavín (entenderá / 
considerará / prestará atención) ve‘al (y sobre) ḥemdat (deseo / deleite / cosa preciosa) nashím (de  
mujeres) ve‘al (y sobre) kol (todo / cualquier) eloáh (dios) lo (no) yavín (entenderá / considerará / 
prestará atención) ki (porque) ‘al-kol (sobre todo) yitgadál (se engrandecerá / se hará grande / se 
exaltará).

Traducción con hebreo:  Y sobre  los  dioses  de  sus  padres  no tendrá  consideración,  ni  sobre  el  
ḥemdat  nashím  (deseo  /  deleite  /  cosa  preciosa  de  mujeres),  ni  sobre  ningún  dios  tendrá 
consideración, porque sobre todo se engrandecerá.

Traducción limpia: No hará caso de los dioses de sus padres, ni del deseo de las mujeres, ni de 
ningún dios, porque se engrandecerá sobre todos.

Versículo 11:38

Hebreo: ות׃ דֹֽ מֻ חֲ ה וּבַ רָ֖  קָ ן יְ בֶ אֶ֥  ף וּבְ סֶ כֶ֛  ב וּבְ הָ֥ זָ ד בְּ בֵּ֛  כַ יו יְ תָ֗ בֹ עֻ֣הוּ אֲ  דָ לֹא־יְ ר  שֶׁ֧  והַּ אֲ לֹ֜ אֱ לֶ ד וְ בֵּ֑  כַ ו יְ נֹּ֖ ל־כַּ ים עַ עֻזִּ֔ מָֽ הַּ֙  לֹ֙ אֱ לֶ וְ

Transliteración:  Vele’eloáh ma‘uzzím ‘al-kannó yekhabbéd vele’eloáh asher  lo-yeda‘úhu avotáv 
yekhabbéd bezaháv uvekhésef uve’éven yekaráh uvachamudót.

Traducción: Vele’eloáh (y a un dios) ma‘uzzím (fortalezas / bastiones) ‘al-kannó (en su lugar / sobre 
su base / sobre su pedestal) yekhabbéd (honrará / dará honor / glorificará) vele’eloáh (y a un dios)  
asher  (que)  lo  (no)  yeda‘úhu (conocieron /  llegaron a  conocer)  avotáv (sus  padres)  yekhabbéd 
(honrará /  dará honor /  glorificará) bezaháv (con oro) uvekhésef (y con plata) uve’éven (y con 
piedra) yekaráh (preciosa / valiosa) uvachamudót (y con cosas preciosas / objetos deseables).

Traducción con hebreo: Y en lugar de ello honrará a un dios de fortalezas; honrará a un dios que sus 
padres no conocieron, con oro y con plata, y con piedra preciosa, y con chamudót (cosas preciosas / 
objetos deseables).

Traducción limpia: En su lugar honrará al dios de las fortalezas; honrará a un dios que sus padres no 
conocieron, con oro y plata, con piedras preciosas y con objetos valiosos.

Versículo 11:39

Hebreo: יר׃ חִ מְ ק בִּ לֵּ חַ ה יְ מָ דָ אֲ ים וַ בִּ רַ ם בָּ ילָ שִׁ מְ הִ וד וְ בֹ ה כָ בֶּ יר( יַרְ יר )יַכִּ כִּ ר הִ שֶׁ ר אֲ לֹוהַּ נֵכָ ם־אֱ ים עִ עֻזִּ י מָ רֵ צְ בְ מִ ה לְ שָׂ עָ וְ



Transliteración: Ve‘asah le-mivtsrei ma‘uzzim ‘im-Eloah nekhar asher hikkir (yakkir) yarbeh kavod 
vehimshilam ba-rabbim va’adamah yechalleq bimchir.

Traducción: Ve‘asah (y hará / y actuará) le-mivtsrei (a/para las fortalezas de) ma‘uzzim (baluartes /  
plazas fuertes) ‘im (con) Eloah (Dios) nekhar (extraño / ajeno) asher (a quien / el cual) hikkir (ha 
reconocido / reconoció) (yakkir: reconocerá / hará reconocer) yarbeh (aumentará / hará abundar) 
kavod (honor / gloria) vehimshilam (y los hará gobernar / y los hará señorear) ba-rabbim (sobre los 
muchos / sobre muchos) va’adamah (y tierra / y suelo) yechalleq (repartirá / dividirá / asignará) 
bimchir (por precio / a cambio de pago / por recompensa).

Traducción con hebreo: Y actuará para las fortalezas de baluartes con Eloah (Dios) extraño; a quien 
hikkir  (ha  reconocido/reconoció)  /  yakkir  (reconocerá  /  hará  reconocer),  aumentará  kavod 
(honor/gloria), y los hará gobernar sobre muchos, y repartirá la tierra bimchir (por precio / a cambio 
de pago).

Traducción limpia: Y actuará contra las fortalezas más fuertes con un Eloah (Dios) extraño; a quien 
reconozca, lo colmará de honor, y los hará gobernar sobre muchos, y repartirá la tierra a cambio de 
precio.

Versículo 11:40

Hebreo: ף  טַ֥  שָׁ ות וְ צֹ֖ רָ אֲ א בַ בָ֥ ות וּ בֹּ֑ ות רַ יֹּ֖ נִ אֳ ים וּבָ שִׁ֔ רָ פָ֣  ב֙ וּבְ כֶ רֶ֙  ון בְּ פֹ֗ צָּ ךְ הַ לֶ מֶ֣ יו  לָ֜ ר עָ עֵ֨ תָּ שְׂ יִ ב וְ גֶ נֶּ֔ ךְ הַ לֶ מֶ֣ ו֙  מֹּ גַּ֤ח עִ  נַ תְ ץ יִ ת קֵ֗ עֵ  וּבְ
ר׃ בָֽ  עָ וְ

Transliteración: Uve‘et qets yitnaggach ‘immo melekh hannegev veyishta‘er ‘alav melekh hatsafon 
berekhev uvefarashim uva’oniyyot rabbot uva ba’aratsot veshataf ve‘avar.

Traducción: Uve‘et (y en tiempo de / y en el momento de) qets (fin / término) yitnaggach (embestirá 
/ atacará) ‘immo (con él / contra él) melekh (rey) hannegev (del Néguev / del sur) veyishta‘er (y se 
lanzará con ímpetu / y se arremolinará / y arremeterá) ‘alav (contra él / sobre él) melekh (rey) 
hatsafon (del norte) berekhev (con carro(s) / con carros de guerra) uvefarashim (y con jinetes /  
caballería) uva’oniyyot (y con naves / barcos) rabbot (muchas) uva (y vendrá / y entrará) ba’aratsot 
(en las tierras / en los países) veshataf (y inundará / y arrasará) ve‘avar (y pasará / y atravesará).

Traducción con hebreo: Y en el tiempo de qets (fin/término) embestirá ‘immo (con él / contra él) el 
rey del hannegev (Néguev/sur), y el rey del hatsafon (norte) se lanzará contra él con carros y con 
jinetes y con muchas naves; y entrará en las tierras, y arrasará, y pasará.

Traducción limpia: Y en el tiempo del fin, el rey del sur embestirá contra él, y el rey del norte se  
lanzará sobre él con carros, con jinetes y con muchas naves; entrará en las tierras, arrasará y pasará.

Versículo 11:41

Hebreo: ון׃ מֹּ נֵי עַ ית בְּ אשִׁ רֵ ב וְ ואָ ום וּמֹ דֹ ו אֱ יָּדֹ טוּ מִ לְ מָּ ה יִ לֶּ אֵ לוּ וְ שֵׁ כָּ ות יִ בֹּ רַ י וְ בִ צְּ ץ הַ רֶ אֶ א בְּ וּבָ

Transliteración: Uva be’erets hatsvi verabbot yikkashelu ve’elleh yimmaltu miyado Edom uMoav 
vereshit bnei ‘Ammon.

Traducción: Uva (y vendrá / y entrará) be’erets (en la tierra de) hatsvi (la gacela / el esplendor / la  
hermosura) verabbot (y muchas) yikkashelu (tropezarán / caerán / serán derribadas) ve’elleh (pero 
estos) yimmaltu (escaparán / serán librados) miyado (de su mano / de su poder): Edom (Edom) 



uMoav (y Moab) vereshit (lo primero / lo principal / la primicia) bnei (de los hijos de) ‘Ammon 
(Amón).

Traducción con hebreo: Y entrará en la tierra de hatsvi (la gacela / el esplendor / la hermosura), y 
muchos tropezarán/caerán; pero estos escaparán de su mano: Edom (Edom), Moav (Moab) y lo 
principal de los hijos de ‘Ammon (Amón).

Traducción limpia: Y entrará en la tierra gloriosa, y muchos caerán; pero estos escaparán de su 
mano: Edom, Moab y lo principal de los amonitas.

Versículo 11:42

Hebreo: ה׃ יטָ לֵ פְ יֶה לִ הְ לֹא תִ ם  יִ רַ צְ ץ מִ רֶ אֶ ות וְ צֹ רָ אֲ ו בַּ ח יָדֹ לַ שְׁ יִ וְ

Transliteración: Veyishlach yado ba’aratsot ve’erets Mitsrayim lo tihyeh lifleitah.

Traducción: Veyishlach (y enviará / y extenderá / y echará) yado (su mano) ba’aratsot (sobre/contra 
las tierras / los países) ve’erets (y la tierra de) Mitsrayim (Mitsrayim) lo (no) tihyeh (será / llegará a 
ser) lifleitah (para escape / como escapatoria / por refugio).

Traducción con hebreo: Y extenderá su mano contra las tierras, y la tierra de Mitsrayim (Egipto) no 
será para escape (no servirá de escapatoria/refugio).

Traducción limpia: Y extenderá su mano contra los países, y la tierra de Egipto no servirá de escape.

Versículo 11:43

Hebreo: יו׃ דָֽ  עָ צְ מִ ים בְּ שִׁ֖ כֻ ים וְ בִ֥ לֻ ם וְ יִ רָ֑  צְ ות מִ דֹ֣ מֻ ל חֲ כֹ֖ ף וּבְ סֶ כֶּ֔ הַ ב וְ הָ֣  זָּ י֙ הַ נֵּ מַ כְ מִ ל בְּ שַׁ֗ וּמָ

Transliteración:  Umashal  bemikhmannei  hazahav  vehakkesef  uvekhol  chamudot  Mitsrayim 
veluvim vekushim bemits‘adav.

Traducción: Umashal (y dominará / y gobernará) be-mikhmannei (en los tesoros ocultos / en las 
reservas) ha-zahav (del oro) veha-kesef (y de la plata) uve-khol (y en/con todo) chamudot (cosas 
preciosas / cosas deseables) Mitsrayim (Mitsrayim / Egipto), veluvim (y Lubim / libios) vekushim 
(y Kushim / cushitas) be-mits‘adav (en sus pasos / tras él / en su comitiva).

Traducción con hebreo: Y dominará los tesoros del oro y de la plata, y todas las cosas preciosas de  
Mitsrayim (Egipto); y los Lubim (libios) y los Kushim (cushitas) [irán/estarán] en sus pasos (tras  
él / en su comitiva).

Traducción limpia: Y dominará los tesoros de oro y de plata, y todas las cosas preciosas de Egipto; 
y los libios y los cushitas irán tras él.

Versículo 11:44

Hebreo: ים׃ בִּֽ  ים רַ רִ֖  חֲ הַ לְ יד וּֽ מִ֥  שְׁ הַ ה לְ לָ֔ דֹ א גְ מָ֣  חֵ א֙ בְּ יָצָ ון וְ פֹ֑ צָּ ח וּמִ רָ֖  זְ מִּ הוּ מִ לֻ֔ הֲ בַ ות יְ עֹ֣ מֻ וּשְׁ

Transliteración: Ushmu‘ot yevahaluhu mimmizrach umitsafon veyatsa bechema gedolah lehashmid 
ulehacharim rabbim.



Traducción: Ushmu‘ot (y noticias / rumores / reportes) yevahaluhu (lo alarmarán / lo aterrarán) mi-
mizrach (desde el oriente / desde el este) umi-tsafon (y desde el norte), veyatsa (y saldrá / y partirá)  
be-chema (con furor / con ira) gedolah (grande) le-hashmid (para destruir / para arruinar / para 
exterminar) u-lehacharim (y para consagrar al  exterminio /  y para poner bajo anatema /  y para 
aniquilar) rabbim (a muchos / muchos).

Traducción con hebreo: Y shemu‘ot (noticias / rumores / reportes) lo alarmarán desde el oriente y 
desde el norte; y saldrá con gran furor para destruir y le-hacharim (consagrar al exterminio / poner 
bajo anatema / aniquilar) a muchos.

Traducción limpia: Pero noticias del oriente y del norte lo alarmarán; y saldrá con gran furia para  
destruir y aniquilar a muchos.

Versículo 11:45

Hebreo: ו׃ זֵ֖ר לֹֽ ו ין עֹ אֵ֥  ו וְ צֹּ֔ ד־קִ א֙ עַ שׁ וּבָ דֶ י־קֹ֑ בִ ר־צְ הַ ים לְ מִּ֖ ין יַ בֵּ֥ ו  נֹ֔ דְ פַּ י אַ לֶ֣  הֳ ע֙ אָ טַּ יִ וְ

Transliteración:  Veyitta‘  aholei  appadnó  beyn  yammim  lehar-tseví-qódesh  uva  ‘ad-qitsó  ve’ein 
‘ozér ló.

Traducción:  Veyitta‘  (y  plantará  /  plantó  /  puede  plantar)  aholei  (las  tiendas  /  los  pabellones) 
appadnó (de su palacio / de su pabellón real) beyn (entre) yammim (mares) lehar (hacia/al monte  
de) tseví (esplendor / hermosura / gloria) qódesh (santo / santidad); uva (y vendrá / y llegará) ‘ad  
(hasta) qitsó (su fin / su término / su límite) ve’ein (y no hay) ‘ozér (auxiliador / ayudador) ló (para 
él / a él).

Traducción con hebreo: Y plantará las tiendas de su appadnó (palacio / pabellón real) entre mares, 
hacia el monte tseví-qódesh (esplendor santo / hermosura santa / gloria santa); y llegará hasta su fin, 
y no habrá auxiliador para él.

Traducción  limpia:  Plantará  las  tiendas  de  su  palacio  entre  los  mares,  hacia  el  monte  santo  y 
glorioso; llegará hasta su fin, y nadie lo auxiliará.

Capítulo 12

Versículo 12:1

Hebreo: יא הִ֑  ת הַ עֵ֣  ד הָ עַ֖ וי  ות גֹּ֔ יֹ֣ הְ מִֽ ה֙  תָ יְ הְ א־נִ לֹֽ ר  שֶׁ֤  ה אֲ רָ֔  ת צָ עֵ֣ ה֙  תָ יְ הָ ךָ֒ וְ מֶּ נֵ֣י עַ  ל־בְּ ד֮ עַ מֵ עֹ ול הָ דֹ֗ גָּ ר הַ שַּׂ֣  ל הַ אֵ֜ יכָ מִֽ ד  יא֩ יַעֲמֹ֨ הִ ת הַ עֵ֣   וּבָ
ר׃ פֶ סֵּֽ  וּב בַּ ת֥ א כָּ צָ֖  מְ נִּ ל־הַ ךָ֔ כָּ מְּ ט עַ לֵ֣  מָּ יא֙ יִ הִ ת הַ עֵ֤  וּבָ

Transliteración:  Uva‘et  hahi  ya‘amod  Mikha’el  hasar  haggadol  ha‘omed  ‘al-bnei  ‘ammekha 
vehayetah ‘et tsarah asher lo nihyetah mihyot goy ‘ad ha‘et hahi uva‘et hahi yimmalet ‘ammekha 
kol-hannimtsa katuv bassefer.

Traducción: Uva‘et (y en el tiempo de) hahi (esa / aquella) ya‘amod (se levantará / estará en pie / se  
pondrá en pie)  Mikha’el  (Mikha’el  /  Miguel)  hasar  (el  príncipe /  el  jefe)  haggadol  (el  grande) 
ha‘omed (el que está en pie / el que se mantiene) ‘al-bnei (sobre los hijos de) ‘ammekha (tu pueblo), 
vehayetah (y será / llegará a ser) ‘et (un tiempo) tsarah (angustia / aflicción / tribulación) asher 
(que) lo (no) nihyetah (fue / ha sido / llegó a ser) mihyot (desde ser / desde existir) goy (nación / 
pueblo) ‘ad (hasta) ha‘et (el tiempo) hahi (ese); uva‘et (y en el tiempo de) hahi (esa) yimmalet  
(escapará / será librado / se librará) ‘ammekha (tu pueblo), kol (todo) hannimtsa (el que se halle / 
sea hallado) katuv (escrito) bassefer (en el libro).



Traducción  con  hebreo:  Y  en  aquel  tiempo  se  levantará  Mikha’el  (Miguel),  el  gran  sar 
(príncipe/jefe),  el  que  está  en  pie  sobre  los  hijos  de  tu  pueblo;  y  será  un  tiempo  de  tsarah 
(angustia/aflicción/tribulación) que no fue / no ha sido desde que existió nación hasta aquel tiempo;  
y en aquel tiempo escapará / será librado tu pueblo: todo el que se halle escrito en el libro.

Traducción limpia: Y en aquel tiempo se levantará Miguel, el gran príncipe que está en pie sobre los 
hijos de tu pueblo; y será un tiempo de angustia cual no ha habido desde que existió nación hasta 
aquel tiempo. Y en aquel tiempo será librado tu pueblo: todo el que se halle escrito en el libro.

Versículo 12:2

Hebreo: ם׃ ס לָֽ ו ון עֹ אֹ֥ רְ דִ ות לְ פֹ֖ רָ חֲ ה לַ לֶּ אֵ֥  ם וְ ולָ֔ יֵּ֣י עֹ  חַ ה לְ לֶּ יצוּ אֵ֚ קִ֑ ר יָ פָ֖  ת־עָ מַ דְ נֵ֥י אַ  שֵׁ יְּ ים מִ בִּ֕ רַ וְ

Transliteración:  Verabbim  miyesheney  ’admat-‘afar  yaqitsu  ’elleh  lechayye  ‘olam  ve’elleh 
lachafarot ledir’on ‘olam.

Traducción: Verabbim (y muchos) mi-yesheney (de los que duermen) ’admat-‘afar (tierra de polvo /  
suelo de polvo) yaqitsu (despertarán /  se despertarán);  ’elleh (estos) lechayye (para vida /  para 
vidas)  ‘olam  (de  eternidad  /  perpetuidad),  ve’elleh  (y  estos)  la-chafarot  (para  afrentas  /  para 
oprobios) ledir’on (para horror / para aversión) ‘olam (eterno / perpetuo).

Traducción con hebreo: Y muchos de los que duermen en el polvo de la tierra despertarán: estos 
para  vida  ‘olam  (eterna/perpetua),  y  estos  para  chafarot  (afrentas/opro-bios),  para  dir’on 
(horror/aversión) ‘olam (eterno/perpetuo).

Traducción limpia: Y muchos de los que duermen en el polvo de la tierra despertarán: unos para  
vida eterna, y otros para vergüenza y horror eterno.

Versículo 12:3

Hebreo: ד׃ פ עֶֽ  ם וָ לָ֥ ו עֹ ים לְ בִ֖  וכָ כֹּ ים כַּ בִּ֔ רַ הָֽ י֙  יקֵ דִּ צְ יעַ וּמַ קִ֑  רָ ר הָ הַ זֹ֣ רוּ כְּ הִ֖  ים יַזְ לִ֔ כִּ שְׂ מַּ הַ֨ וְ

Transliteración: Veha-maskilim yazhiru kezohar haraqia umatsdiqei harabbim kakkokhavim le’olam 
va’ed.

Traducción:  Veha-maskilim  (Y los  entendidos  /  los  prudentes  /  los  que  tienen  entendimiento) 
yazhiru  (resplandecerán  /  harán  brillar)  kezohar  (como  el  resplandor  /  brillo)  haraqia  (del 
firmamento / de la expansión) umatsdiqei (y los que justifican / y los que hacen justos) harabbim (a 
los muchos / a la multitud) kakkokhavim (como las estrellas) le’olam (por eternidad / para siempre) 
va’ed (y perpetuamente / y para siempre).

Traducción con hebreo: Y los maskilim (entendidos / prudentes) resplandecerán como el resplandor 
del  firmamento,  y  los  que  hacen  justos  a  los  muchos,  como  las  estrellas,  por  eternidad  y 
perpetuamente.

Traducción limpia: Los entendidos resplandecerán como el fulgor del firmamento, y los que hacen 
justos a muchos, como las estrellas, por toda la eternidad.

Versículo 12:4

Hebreo: ת׃ עַ דָּֽ  ה הַ בֶּ֥  רְ תִ ים וְ בִּ֖  וּ רַ ט֥ טְ שֹׁ ץ יְ קֵ֑ ת  עֵ֣ ד־ ר עַ פֶ סֵּ֖  ם הַ תֹ֥ חֲ ים וַ רִ֛  בָ דְּ ם הַ תֹ֧ אל סְ יֵּ֗ נִ דָֽ ה  תָּ֣  אַ וְ



Transliteración: Ve’atah Daniyel setom hadevarim vachatom hasefer ‘ad-‘et qets yeshotetu rabbim 
vetirbeh hadda‘at.

Traducción: Ve’atah (Y tú) Daniyel (Daniel) setom (cierra / oculta / tapa) hadevarim (las palabras / 
las cosas) vachatom (y sella / y cierra con sello) hasefer (el libro / el rollo) ‘ad-‘et (hasta el tiempo /  
hasta el momento) qets (fin / término) yeshotetu (recorrerán / vagarán / irán de un lado a otro) 
rabbim (muchos /  multitud) vetirbeh (y aumentará /  y aumente) hadda‘at  (el  conocimiento /  el  
saber / la ciencia).

Traducción con hebreo: Y tú, Daniyel (Daniel), cierra las palabras y sella el libro hasta el tiempo del 
fin; muchos irán de un lado a otro y aumentará / aumente el conocimiento.

Traducción limpia: Y tú, Daniel, cierra las palabras y sella el libro hasta el tiempo del fin; muchos 
irán de un lado a otro y el conocimiento aumentará.

Versículo 12:5

Hebreo: ר׃ אֹֽ יְ ת הַ פַ֥  שְׂ נָּה לִ הֵ֖ ד  חָ֥  אֶ ר וְ אֹ֔ יְ ת הַ פַ֣  שְׂ נָּה֙ לִ ד הֵ֙ חָ֥  ים אֶ דִ֑  מְ ים עֹ רִ֖  חֵ ם אֲ נַ֥יִ  נֵּ֛ה שְׁ  הִ אל וְ יֵּ֔ נִ י דָ נִ֣  י֙ אֲ יתִ אִ֙  רָ וְ

Transliteración:  Vera’iti  ani  Daniyel  vehinneh  shenayim  acherim  ‘omdim;  echad  hennah  lisfat 
haye’or, ve’echad hennah lisfat haye’or.

Traducción: Vera’iti (Y vi) ani (yo) Daniyel (Daniel) vehinneh (y he aquí / y mira) shenayim (dos) 
acherim (otros) ‘omdim (estando de pie / parados / en pie) echad (uno) hennah (aquí / acá / allí) 
lisfat (a la orilla / al borde / al labio) haye’or (del río / del Nilo) ve’echad (y uno) hennah (aquí /  
acá / allí) lisfat (a la orilla / al borde / al labio) haye’or (del río / del Nilo).

Traducción  con  hebreo:  Y vi  yo,  Daniyel  (Daniel),  y  he  aquí  dos  otros  estaban  de  pie:  uno 
aquí/aquí-allí a la orilla del río (del Nilo), y otro aquí/aquí-allí a la orilla del río (del Nilo).

Traducción limpia: Yo, Daniel, vi, y he aquí dos más estaban de pie: uno a la orilla del río y el otro a 
la orilla del río.

Versículo 12:6

Hebreo: ות׃ אֹֽ לָ פְּ ץ הַ קֵ֥ י  תַ֖  ד־מָ ר עַ אֹ֑ יְ י הַ מֵ֣ י מֵ ל לְ עַ מַּ֖  ר מִ שֶׁ֥  ים אֲ דִּ֔ בַּ וּשׁ הַ ב֣ ישׁ֙ לְ אִ ר לָ אמֶ יֹּ֗  וַ

Transliteración: Vayomer la’ish levush habbadim asher mimma‘al lemeimei haye’or; ‘ad-matai qets 
hapela’ot?

Traducción: Vayomer (Y dijo) la’ish (al hombre / al varón) levush (vestido / ataviado) habbadim (de 
lino / de lienzos) asher (que / el cual) mimma‘al (por encima / encima) lemeimei (de las aguas de)  
haye’or (el río / el Nilo) ‘ad-matai (¿hasta cuándo? / ¿hasta qué momento?) qets (fin / término) 
hapela’ot (las maravillas / los prodigios / las cosas asombrosas).

Traducción con hebreo: Y dijo al hombre vestido de lino, que estaba por encima de las aguas del río 
(del Nilo): ¿hasta cuándo el qets (fin / término) de las pela’ot (maravillas / prodigios)?

Traducción limpia: Y dijo al hombre vestido de lino, que estaba por encima de las aguas del río: 
«¿Hasta cuándo será el fin de las maravillas?»



Versículo 12:7

Hebreo: ֩י ם כִּ לָ֑ ו עֹ י הָ חֵ֣  ע בְּ בַ֖  שָּׁ יִּ ם וַ יִ מַ֔ שָּׁ ל־הַ מֹאלֹו֙ אֶ ו וּשְׂ ינֹ֤ מִ ם יְ רֶ יָּ֨ ר֒ וַ אֹ יְ י הַ מֵ֣ י מֵ ל֮ לְ עַ מַּ ר מִ שֶׁ֣  ים אֲ דִּ֗ בַּ וּשׁ הַ ב֣ ישׁ ׀ לְ אִ֣  ת־הָ ע אֶ מַ֞ שְׁ אֶ  וָ
ה׃ לֶּ אֵֽ ל־ ינָה כָ לֶ֥  כְ שׁ תִּ דֶ ם־קֹ֖ ץ יַד־עַ פֵּ֥  ות נַ לֹּ֛ כַ י וּכְ צִ חֵ֗ ים וָ ועֲדִ֜ ד מֹֽ ועֵ֨ מֹ לְ

Transliteración: Va’eshma et-ha’ish levush habbadim asher mimma‘al lemeimei haye’or; vayarem 
yemino  usmolo  el-hashamayim,  vayishava  bechei  ha‘olam:  ki  lemo‘ed  mo‘adim  vachetsi, 
ukh’khalot nappets yad-‘am-qodesh, tikhlenah kol-elleh.

Traducción: Va’eshma (Y oí /  y escuché) et  (a) ha’ish (el  hombre /  el  varón) levush (vestido / 
ataviado) habbadim (de lino / de lienzos) asher (que / el cual) mimma‘al (por encima / encima) 
lemeimei (de las aguas de) haye’or (el río /  el  Nilo); vayarem (y alzó /  y levantó) yemino (su 
derecha / su mano derecha) usmolo (y su izquierda / y su mano izquierda) el (hacia / a) hashamayim 
(los cielos); vayishava (y juró) bechei (por la vida de / por el Viviente de) ha‘olam (la eternidad / el 
mundo / el  siglo) ki (que /  pues) lemo‘ed (para un tiempo señalado / por un tiempo) mo‘adim 
(tiempos señalados / tiempos) vachetsi (y medio / y mitad), ukh’khalot (y cuando se acabe / y al 
completarse) nappets (quebrar / romper / dispersar) yad (la mano / el poder) ‘am-qodesh (del pueblo 
santo), tikhlenah (se acabarán / se completarán / se consumirán) kol (todas) elleh (estas cosas / 
estas).

Traducción con hebreo: Y oí al hombre vestido de lino, que estaba por encima de las aguas del río; y 
alzó su mano derecha y su mano izquierda hacia los cielos, y juró bechei (por la vida de / por el  
Viviente de) ha‘olam (la eternidad / el mundo / el siglo): que será para un tiempo señalado, tiempos 
señalados, y medio; y cuando se complete el quebrantamiento/dispersión de la mano (poder) del 
pueblo santo, se acabarán todas estas cosas.

Traducción limpia: Oí al hombre vestido de lino, que estaba por encima de las aguas del río; alzó su 
mano derecha y su mano izquierda hacia los cielos, y juró por el Viviente eterno que será por un 
tiempo señalado, tiempos señalados y medio; y cuando se complete el quebrantamiento del poder 
del pueblo santo, se acabarán todas estas cosas.

Versículo 12:8

Hebreo: ה׃ פ לֶּ אֵֽ ית  רִ֖  חֲ ה אַ מָ֥ י  נִ֕ דֹ ה אֲ רָ֔  מְ אֹ֣ ין וָ בִ֑  א אָ לֹ֣  י וְ תִּ עְ מַ֖  י שָׁ נִ֥  אֲ וַ

Transliteración: Va’ani shama‘ti velo avin; va’omrah: adoni, mah acharit elleh?

Traducción:  Va’ani  (Y yo)  shama‘ti  (oí  /  escuché)  velo  (y  no)  avin  (entenderé  /  entiendo  / 
comprendí),  va’omrah (y dije /  y dije  yo) adoni (mi señor) mah (¿qué? /  ¿cuál?) acharit  (fin /  
desenlace / término / resultado) elleh (de estas cosas / de estas).

Traducción con hebreo: Y yo oí, y no entendí / no entenderé; y dije: «mi señor, ¿cuál es la acharit  
(fin / desenlace / resultado) de estas cosas?».

Traducción limpia: Yo oí, pero no entendí; y dije: «Mi señor, ¿cuál es el fin de estas cosas?».

Versículo 12:9

Hebreo: ץ׃ קֵֽ ת  עֵ֥ ד־ ים עַ רִ֖  בָ דְּ ים הַ מִ֛  תֻ חֲ ים וַ מִ֧  תֻ י־סְ כִּֽ יֵּ֑אל   נִ ךְ דָּ לֵ֣ ר  אמֶ יֹּ֖  וַ

Transliteración: Vayomer lekh Daniyel ki-s’tumim vachatummim hadevarim ‘ad-‘et qets.



Traducción: Vayomer (Y dijo) lekh (ve / ve tú / anda) Daniyel (Daniel) ki (porque / pues) s’tumim 
(cerradas  /  ocultas  /  tapadas)  vachatummim (y  selladas  /  y  cerradas  con sello)  hadevarim (las 
palabras / las cosas) ‘ad-‘et (hasta el tiempo / hasta el momento) qets (del fin / del término).

Traducción con hebreo: Y dijo: «Ve, Daniyel (Daniel), porque las palabras están cerradas y selladas 
hasta el tiempo del fin».

Traducción limpia: Y dijo: «Ve, Daniel, porque las palabras están cerradas y selladas hasta el tiempo 
del fin».

Versículo 12:10

Hebreo: ינוּ׃ בִֽ ים יָ לִ֖  כִּ שְׂ מַּ הַ ים וְ עִ֑  שָׁ ל־רְ ינוּ כָּ בִ֖ א יָ לֹ֥  ים וְ עִ֔ שָׁ יעוּ רְ שִׁ֣  רְ הִ ים וְ בִּ֔ פוּ֙ רַ רְ צָּֽ  יִ וּ וְ נ֤ בְּ לַ תְ יִֽ  רוּ וְ רֲ בָּֽ  תְ יִ֠

Transliteración:  Yitbareru  veyitlabnu  veyitsarfu  rabbim;  vehirshi‘u  resha‘im;  velo  yavinu  kol-
resha‘im; veha-maskilim yavinu.

Traducción:  Yitbareru  (se  purificarán  /  serán  purificados  /  se  depurarán)  veyitlabnu  (y  se 
emblanquecerán  /  serán  emblanquecidos)  veyitsarfu  (y  se  refinarán  /  serán  refinados  /  serán 
fundidos) rabbim (muchos) vehirshi‘u (y obrarán mal / se harán malvados / actuarán con maldad) 
resha‘im (malvados / impíos) velo (y no) yavinu (entenderán / comprenderán) kol-resha‘im (todos 
los malvados / ninguno de los malvados) veha-maskilim (y los entendidos / los prudentes) yavinu 
(entenderán / comprenderán).

Traducción  con  hebreo:  Muchos  yitbareru  (se  purificarán  /  serán  purificados),  yitlabnu  (se 
emblanquecerán / serán emblanquecidos) y yitsarfu (se refinarán / serán refinados); los malvados 
obrarán mal,  y ninguno de los malvados entenderá;  pero los maskilim (entendidos /  prudentes) 
entenderán.

Traducción limpia:  Muchos  se  purificarán,  se  emblanquecerán  y  serán  refinados;  los  malvados 
obrarán mal, y ninguno de los malvados entenderá; pero los entendidos entenderán.

Versículo 12:11

Hebreo: ים׃ עִֽ  שְׁ תִ ם וְ יִ תַ֥ א ף מָ לֶ אֶ֖ ים  ם יָמִ֕ מֵ֑  וּץ שֹׁ קּ֣ ת שִׁ תֵ֖  לָ יד וְ מִ֔ תָּ ר הַ סַ֣ ת֙ הוּ עֵ וּמֵ

Transliteración: Ume‘et husar hatamid velatet shiquts shomem; yamim elef matayim vetish‘im.

Traducción: Ume‘et (Y desde el tiempo / desde el momento) husar (fue quitado / fue retirado / fue 
removido) hatamid (lo continuo / el [sacrificio/servicio] continuo) velatet (y para poner / y para 
dar/establecer) shiquts (abominación / cosa abominable) shomem (desoladora / que desola / que 
causa desolación); yamim (días) elef (mil) matayim (doscientos) vetish‘im (y noventa).

Traducción  con  hebreo:  Y  desde  el  tiempo  en  que  fue  quitado  hatamid  (lo  continuo  /  el 
[sacrificio/servicio] continuo) y para poner shiquts shomem (abominación desoladora / abominación 
que desola), habrá mil doscientos noventa días.

Traducción limpia: Y desde el tiempo en que sea quitado lo continuo y se ponga la abominación 
desoladora, habrá mil doscientos noventa días.

Versículo 12:12



Hebreo: ה׃ שָּֽׁ  מִ חֲ ים וַ שִׁ֥ לֹ ות שְׁ אֹ֖ שׁ מֵ לֹ֥ ף שְׁ לֶ ים אֶ֕ יָמִ֕ יעַ לְ גִּ֑ יַ ה וְ כֶּ֖  חַ מְ הַֽ י  רֵ֥  שְׁ אַ

Transliteración: Ashrei hamchakeh veyaggi‘a leyamim elef shalosh me’ot shloshim vachamishah.

Traducción:  Ashrei  (Dichoso  /  bienaventurado)  hamchakeh  (el  que  espera  /  el  que  aguarda) 
veyaggi‘a (y llegará / y alcance / y alcanzará) leyamim (a los días / hasta los días) elef (mil) shalosh 
(trescientos) me’ot (centenas / cientos) shloshim (treinta) vachamishah (y cinco).

Traducción con hebreo: Dichoso el que espera y llega / alcance a los días: mil trescientos treinta y 
cinco.

Traducción limpia: Dichoso el que espera y llega hasta los mil trescientos treinta y cinco días.

Versículo 12:13

Hebreo: ין׃ מִֽ יָּ ץ הַ קֵ֥  ךָ֖ לְ לְ רָ גֹ ד לְ עֲמֹ֥ תַ וּחַ וְ נ֛ תָ ץ וְ קֵּ֑  ךְ לַ לֵ֣ ה  תָּ֖  אַ וְ

Transliteración: Ve’atá lekh laqqéts vetanúaj veta’amód legoralekhá leqéts hayyamín.

Traducción: Ve’atá (Y tú / Pero tú) lekh (ve / anda / camina) laqqéts (al fin / hacia el fin) vetanúaj (y 
descansarás  /  y  descanses)  veta’amód  (y  estarás  en  pie  /  y  te  levantarás  /  y  permanecerás) 
legoralekhá (para tu suerte / para tu porción) leqéts (al fin / hasta el fin) hayyamín (la diestra / la 
derecha / los días).

Traducción con hebreo: Y tú, ve hacia el fin; y descansarás, y estarás en pie para tu goralekhá  
(suerte / porción), al fin de hayyamín (la diestra / la derecha / los días).

Traducción limpia: Y tú, ve hasta el fin; descansarás y te levantarás para tu porción, al fin de los  
días.


